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(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki je predlagana v osnutku
akta.)

Predlogi sprememb k osnutku akta

Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v dveh stolpcih

Izbrisano besedilo je oznaceno s krepkim poSevnim tiskom v levem stolpcu,
zamenjano besedilo s krepkim poSevnim tiskom v obeh stolpcih, novo
besedilo pa s krepkim poSevnim tiskom v desnem stolpcu.

Prva in druga vrstica glave vsakega predloga spremembe navajata zadevni
del besedila v obravnavanem osnutku akta. Ce predlog spremembe zadeva
obstojeci akt, ki se ga zeli spremeniti z osnutkom akta, glava poleg tega
vsebuje $e tretjo in Cetrto vrstico, ki navajata obstojeci akt oziroma zadevno
dolocbo tega akta.

Spremembe, ki jih predlaga Parlament, v obliki konsolidiranega
besedila

Novo besedilo je oznaceno s krepkim poSevnim tiskom. 1zbrisano besedilo je
oznaceno s simbolom I ali precrtano. Zamenjano besedilo je izbrisano ali
precrtano, besedilo, ki ga nadomesca, pa je oznaceno s krepkim poSevnim
tiskom.

Izjema so spremembe izklju¢no tehni¢ne narave, ki so jih vnesle sluzbe z
namenom priprave kon¢nega besedila in niso oznacene.
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA

o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU)

§t. 1093/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski banéni organ),
Uredbe (EU) §t. 1094/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski
organ za zavarovanja in poklicne pokojnine), Uredbe (EU) §t. 1095/2010 o ustanovitvi
Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za vrednostne papirje in trge),
Uredbe (EU) §t. 345/2013 o evropskih skladih tveganega kapitala, Uredbe (EU)

§t. 346/2013 o evropskih skladih za socialno podjetnistvo, Uredbe (EU) §t. 600/2014 o
trgih finanénih instrumentov, Uredbe (EU) 2015/760 o evropskih dolgoroc¢nih
investicijskih skladih, Uredbe (EU) 2016/1011 o indeksih, ki se uporabljajo kot
referen¢ne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje
uspesnosti investicijskih skladov, Uredbe (EU) 2017/1129 o prospektu, ki se objavi ob
ponudbi vrednostnih papirjev javnosti ali njihovi uvrstitvi v trgovanje na reguliranem
trgu, in Direktive (EU) 2015/849 o preprecevanju uporabe financnega sistema za pranje
denarja ali financiranje terorizma

(COM(2018)0646 — C8-0409/2018 — 2017/0230(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)
Evropski parlament,

— ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu
(COM(2018)0646),

—  ob upostevanju ¢lena 294(2) in ¢lena 114 Pogodbe o delovanju Evropske unije, na
podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C8-0409/2018),

— ob upostevanju ¢lena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 15. februarja
2018,

— ob upostevanju ¢lena 59 Poslovnika,

— ob upostevanju porocila Odbora za ekonomske in monetarne zadeve ter mnenja Odbora
za proracun (A8-0013/2019),

1.  sprejme staliSCe v prvi obravnavi, kakor je doloceno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj mu zadevo ponovno predlozi, ¢e svoj predlog nadomesti, ga
bistveno spremeni ali ga namerava bistveno spremeniti;

3. naroci svojemu predsedniku, naj staliS¢e Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter
nacionalnim parlamentom.
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Predlog spremembe 1

PREDLOGI SPREMEMB EVROPSKEGA PARLAMENTA*

k predlogu Komisije

Spremenjeni predlog
UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

o spremembi Uredbe (EU) st. 1093/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski ban¢ni organ), Uredbe (EU) st. 1094/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega
organa (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine), Uredbe (EU) §t. 1095/2010 o
ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za vrednostne papirje in trge),
Uredbe (EU) st. 345/2013 o evropskih skladih tveganega kapitala; Uredbe (EU) §t. 346/2013
o evropskih skladih za socialno podjetnistvo; Uredbe (EU) §t. 600/2014 o trgih finan¢nih
instrumentov, Uredbe (EU) 2015/760 o evropskih dolgoroc¢nih investicijskih skladih, Uredbe
(EU) 2016/1011 o indeksih, ki se uporabljajo kot referen¢ne vrednosti v finan¢nih
instrumentih in finan¢nih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investicijskih skladov, Uredbe
(EU) 2017/1129 o prospektu, ki se objavi ob javni ponudbi ali sprejemu vrednostnih papirjev
v trgovanje na reguliranem trgu, in Direktiva (EU) 2015/849 o prepreCevanju uporabe
finan¢nega sistema za pranje denarja ali financiranje terorizma.

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke',

* Predlogi sprememb: krepki leze¢i tisk oznacuje novo ali spremenjeno besedilo, simboll pa tiste dele
besedila, ki so bili ¢rtani.
1 UL C,, str. .
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ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora?,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom?,

ob upostevanju naslednjega:

(M
2

€)
(4)

©)

(6)

(8) Zato je bistvenega pomena, da finan¢ni sistem v celoti izpolnjuje svojo vlogo
pri spopadanju s kljuénimi izzivi glede vzdrznosti. To bo zahtevalo Idejaven
prispevek evropskih nadzornih organov k vzpostavitvi pravega regulativnega in
nadzornega okviral .

(11a) Vse bolj pomembno je spodbujati dosledno, sistematicno in ucinkovito
spremljanje in ocenjevanje tveganj v zvezi s pranjem denarja in financiranjem
terorizma v financnem sistemu Unije. Odgovornost za boj proti pranju denarja in
financiranju terorizma si delijo driave Clanice, evropske institucije in organi v
okviru svojih pristojnosti. Vzpostaviti bi morali mehanizme za okrepljeno
sodelovanje, usklajevanje in medsebojno pomoé, pri Cemer bi morali v celoti
izkoristiti vsa orodja in ukrepe, ki so na voljo v skladu 7 obstojecim regulativnim in
institucionalnim okvirom. Obenem bi morali vsi vkljuéeni subjekti zagotoviti
ustrezen nadzor in pregled nad svojimi ukrepi.

(11aa) Zaradi posledic za financno stabilnost, ki lahko izvirajo iz zlorab financnega
sektorja za pranje denarja ali financiranje terorizma in ker je najve¢ moZnosti, da bi
pranje denarja in financiranje terorizma imelo sistemski vpliv v bancnem sektorju,
bi moral EBA kot organ, ki nadzira vse drZave ¢lanice, na podlagi izkusSenj, ki jih je
Ze pridobil pri za$¢iti banénega sektorja pred takSnimi zlorabami, prevzeti vodilno,
usklajevalno in nadzorno vlogo na ravni Unije za ucinkovito zaScito financnega
sistema pred tveganji pranja denarja in financiranja terorizma. Zato je nujno, da se
EBA, poleg njegovih obstojecih pristojnosti, pooblasti za delovanje na podrocju
uporabe Uredbe (EU) §t. 1094/2010 in Uredbe (EU) §t. 1095/2010, cCe se takSna
pristojnost nanaSa na preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ter
boj proti njima, ¢e zadeva izvajalce v finanénem sektorju in pristojne organe, ki jih
nadzorujejo, za katere se uporabljajo navedene uredbe. Poleg tega bi se, Ce bi se ta
pristojnost za celotni financni sektor zdruZila v EBA, s tem optimizirala uporaba
njegovih strokovnih izkuSenj in znanj ter virov, pri ¢emer to ne posega v bistvene
obveznosti iz Direktive (EU) 2015/849.

(11b) Da bi EBA lahko ucinkovito izvajal svoje pristojnosti, bi moral v celoti
uporabljati vsa svoja pooblastila in instrumente iz Uredbe, pri tem pa upoStevati
nacelo sorazmernosti. Ukrepi, ki jih EBA sprejme za spodbujanje integritete,
preglednosti in varnosti v financnem sistemu in za preprecevanje pranja denarja in
financiranja terorizma ter boj proti njima, ne bi smeli presegati tistega, kar je
potrebno za doseganje ciljev te uredbe ali aktov iz Clena 1(2), pri Cemer bi bilo treba

3

UL C, , str. .
Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne ... (UL ...) in sklepa Sveta z dne ...
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ustrezno upoStevati naravo, obseg in zapletenost tveganj, poslovnih praks, poslovnih
modelov ter velikosti izvajalcev in trgov v financnem sektorju. V skladu z njegovo
novo vlogo je pomembno, da EBA zbira vse pomembne informacije v zvezi z
dejavnostmi pranja denarja in financiranja terorizma, ki jih odkrijejo ustrezni organi
Unije in nacionalni organi, brez poseganja v naloge, dodeljene organom v skladu z
Direktivo (EU) 2015/849, in brez nepotrebnega podvajanja. V popolni skladnosti z
zahtevami o varstvu podatkov bi moral EBA te informacije hraniti v centralizirani
podatkovni zbirki in spodbujati sodelovanje med organi z zagotavljanjem ustreznega
razSirjanja zadevnih informacij. Kjer je ustrezno lahko EBA poSlje nacionalnim
pravosodnim organom zadevne driave Clanice in po potrebi evropskemu javnemu
toZilcu tudi dokaze, s katerimi razpolaga in ki bi lahko utemeljevala zacetek
kazenskega postopka.

(7) (11ba) Na zahtevo pristojnih organov bi moral EBA pomagati pri izvajanju
bonitetnih nadzornih funkcij. EBA bi se moral tudi tesno usklajevati s pristojnimi
organi, vkljuéno 7 Evropsko centralno banko v svoji nadzorniski funkciji, in organi,
ki jim je zaupana javna naloga nadzora pooblascenih subjektov, navedenih v tockah
(1) in (2) ¢lena 2(1) Direktive (EU) 2015/849, ter s finanénimi obve$cevalnimi
enotami, ob ustreznem upostevanju obstojecih kanalov za izmenjavo informacij, kot
sta platforma EU-FIU in FIU.Net, da bi zagotovili ucinkovitost in preprecili
podvajanje ali nedosledne ukrepe za preprecevanje pranja denarja in financiranja
terorizma ter boj proti njima;

(8) (11bb) Poleg tega bi moral EBA izvajati preglede pristojnih organov ter ocene
tveganja v zvezi s pranjem denarja in financiranjem terorizma. EBA bi moral prevzeti
vlogo pri opredeljevanju nadzornih in bonitetnih praks in postopkov v driavah
Clanicah, ki Skodujejo skladnosti in trdnosti okvira EU za prepreCevanje pranja
denarja in financiranja terorizma. EBA bi moral zacleti postopke za odpravo teh
pomanjkljivosti in po potrebi predlagati nove regulativne tehnic¢ne standarde.

9) (11bc) Prav tako bi moral EBA pri teh zadevah najbolj prispevati k omogocanju
sodelovanja med pristojnimi organi v Uniji in ustreznimi organi v tretjih driavah, da
bi se na ravni Unije bolje usklajevali ukrepi v pomembnih primerih preprecevanja
pranja denarja in financiranja terorizma, ki imajo ¢ezmejno razseznost in razseznost
tretjih drzav.

(10) (11c) Za izboljSanje ulinkovitosti nadzora nad skladnostjo na podrocju pranja
denarja in financiranja terorizma ter za zagotovitev, da so nacionalni pristojni organi
bolje usklajeni pri pregonu krSitev neposredno veljavnega prava Unije ali nacionalnih
ukrepov za prenos, bi moral imeti EBA pooblastilo, da opravi analizo zbranih
informacij in po potrebi razisCe obtoZbe glede pomembnih krSitev ali neuporabe
zakonodaje Unije ter da v primeru, da razpolaga 7 dokazi ali znatnimi znaki
pomembnih krSitev, od pristojnih organov zahteva, da preiScejo vse morebitne krSitve
zadevnih pravil, razmislijo o sprejemu odlocitev in uvedbi sankcij za financ¢ne
institucije ter od njih zahtevajo, da izpolnijo svoje pravne obveznosti. To pooblastilo
bi bilo treba uporabiti le, kadar EBA razpolaga z znaki, da gre za pomembne krSitve.
Kadar EBA razpolaga z bistvenimi znaki, da gre za pomembne kriitve, je treba
zgoraj navedene ukrepe sprejeti brez nepotrebnega odlasanja. Zahteve iz tega
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(11)
(12)

(13)

(14)

(15)
(16)

odstavka ne bi smele ogroziti nadzornih ukrepov, ki jih v tem Casu izvaja pristojni
organ, na katerega je zahteva naslovljena.

(15a) Glede na to, kako pomembno je zagotoviti, da se nadzorni okvir Unije za boj
proti pranju denarja in financiranju terorizma ucinkovito uporablja, so izjemnega
pomena neodvisni pregledi, saj zagotovijo objektivne in pregledne vpoglede v
nadzorne prakse. EBA bi moral s temi pregledi ocenjevati strategije, zmogljivosti in
vire pristojnih organov za obravnavanje nastajajocih tveganj, povezanih s pranjem
denarja in financiranjem terorizma. Kadar se med tak$nimi pregledi razkrijejo resne
tezave, ki jih pristojni organ ne odpravi kot je primerno in potrebno, bi moral EBA
brez nepotrebnega odlaSanja pripraviti porocilo o spremljanju skladnosti z
zahtevanimi nadaljnjimi ukrepi in o tem obvestiti Evropski parlament, Svet in
Komisijo.

(15b) EBA bi za opravljanje svojih nalog in izvajanje svojih pooblastil moral imeti
moznost sprejemati posamezne odlocitve, naslovljene na izvajalce v finan¢nem
sektorju, v okviru postopka v primeru krsitve prava Unije in postopka zavezujocega
posredovanja, tudi ¢e se materialna pravila ne uporabljajo neposredno za izvajalce v
finan¢nem sektorju, in sicer po tem ko sprejme odlocitev, naslovljeno na pristojni
organ. Kadar so materialna pravila dolocena v direktivah, bi moral EBA uporabljati
nacionalno zakonodajo, s katero se prenasajo te direktive, razen ce EBA po
posvetovanju s Komisijo ugotovi, da nacionalna zakonodaja teh direktiv ni ustrezno
prenesla. Kadar zadevno pravo Unije sestavljajo uredbe in kadar na datum zacetka
veljavnosti te uredbe zadevne uredbe drzavam c¢lanicam izrecno odobrijo mozZnosti, bi
moral EBA uporabljati nacionalno zakonodajo o izvajanju teh moznosti.

(15ba) Da bi se okrepila vloga EBA pri zagotaviljanju ucinkovitega nadzora
skladnosti na podrocju pranja denarja in financiranja terorizma ter pri obravnavi
krsitev ali neuporabe zakonodaje Unije ali njenih nacionalnih ukrepov prenosa, bi
moral EBA dati na voljo kanale za prijavo krsitev ali neuporabe zakonodaje Unije.
EBA bi moral zagotoviti, da se informacije lahko predlofijo anonimno in varno. Ce
EBA meni, da predloiene informacije vsebujejo dokaze ali resnejSe znake
pomembnih krsitev, EBA posreduje povratne informacije osebi, ki poroca.

(24a) Za zagotovitev, da bodo odlocCitve v zvezi z ukrepi za preprecevanje pranja
denarja in financiranja terorizma temeljile na ustreznem strokovnem znanju, je treba
ustanoviti stalen interni odbor, ki bo sestavljen iz vodilnih oseb organov in teles,
pristojnih za skladnost z zakonodajo o preprecevanju pranja denarja in financiranja
terorizma, gnanje tega odbora o razli¢nih poslovnih modelih in posebnostih sektorjev
pa bi bilo treba v celoti upostevati. Ta odbor bo preucil in pripravil odlocitve, ki jih bo
sprejel EBA. Da bi preprecili podvajanje, bo ta novi odbor nadomestil obstojeci
pododbor za preprecevanje pranja denarja, ki je bil ustanovljen v okviru skupnega
odbora evropskih nadzornih organov.
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(17)

(18)

(19)

(20)

(24aa) Skupni odbor bi moral v zvezi z nalogami EBA, povezanimi s
preprecCevanjem pranja denarja in financiranja terorizma ter bojem proti njima,
sluziti kot forum, v okviru katerega se EBA posvetuje ter redno in tesno sodeluje 7
Evropskim organom za zavarovanja in poklicne pokojnine ter Evropskim organom
za vrednostne papirje in trge v zadevah, ki se nanaSajo na interakcijo med posebnimi
nalogami EBA iz tocke (1) ¢lena 8(1) in nalogami, prenesenimi na Evropski organ
za zavarovanja in poklicne pokojnine ter Evropski organ za vrednostne papirje in
trge, da se zagotovi polno upostevanje razlicnih poslovnih modelov in posebnosti
razlic¢nih sektorjev.

(24ab) EBA bi moral imeti na voljo ustrezno osebje in sredstva, da bi v okviru svojih
pristojnosti iz te uredbe lahko ucinkovito prispeval k doslednemu, uspeSnemu in
ucinkovitemu preprecevanju uporabe financnega sistema za pranje denarja in
financiranje terorizma. Za dodatne pristojnosti in delovne obremenitve, dodeljene
Evropskemu organu za zavarovanja in poklicne pokojnine ter Evropskemu organu
za vrednostne papirje in trge, bi morala organa imeti na voljo tudi zadostne ¢loveSke
in financne vire.

(24ac) V skladu s ciljem, da se v Uniji zagotovi bolj dosleden in vzdrien nadzorni
sistem za prepreCevanje pranja denarja in financiranja terorizma, bi morala
Komisija po posvetovanju s pristojnimi organi in deleZniki opraviti celovito oceno
izvajanja, delovanja in ucinkovitosti posameznih nalog, ki so bile EBA dodeljene v
skladu s tocko 1 ¢lena 8(1) te uredbe. V okviru ocene bi morala Komisija analizirati
interakcijo med temi nalogami in nalogami, ki so bile dodeljene Evropskemu organu
za zavarovanja in poklicne pokojnine ter Evropskemu organu za vrednostne papirje
in trge. Ker se velik del dejavnosti pranja denarja in financiranja terorizma izvaja
zunaj sektorja financnih storitev, bi morala Komisija poleg tega na podlagi celovite
analize stroSkov in koristi ter 7 vidika cilja zagotavljanja skladnosti, ucinkovitosti in
uspesSnosti poglobljeno preuciti moinost dodelitve posameznih nalog v zvezi s
pranjem denarja in financiranjem terorizma obstojeci ali novi namenski agenciji za
vso EU. Oceno bi morala Komisija predloZiti Evropskemu parlamentu in Svetu v
okviru svojega porocila v skladu s ¢lenom 65 Direktive (EU) 2018/843 in, Ce je
ustrezno, skupaj z zakonodajnimi predlogi, do 11. januarja 2022.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Spremembe Uredbe (EU) §t. 1093/2010

Uredba (EU) 1093/2010 se spremeni:

(1) Clen 1 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:
»2. Organ deluje v okviru pooblastil, podeljenih s to uredbo, ter v okviru podrocja
uporabe Direktive 2002/87/ES, Direktive 2009/110/ES, Direktive 2008/48/ES
PE625.358v02-00 10/293 RR\1173968SL.docx



Evropskega parlamenta in Sveta*, Uredbe (EU) st. 575/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta, Direktive 2013/36/EU Evropskega parlamenta in Sveta, Direktive
2014/49/EU Evropskega parlamenta in Sveta**, Direktive 2014/92/EU Evropskega
parlamenta in Sveta***, Uredbe (EU) 2015/847**** Evropskega parlamenta in
Sveta***#*  Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta™***###
Direktive 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta********* in_kadar se ti
akti uporabljajo za kreditne in financne institucije ter pristojne organe, ki jih
nadzorujejo, v okviru ustreznih delov Direktive 2002/65/ES, vklju¢no z vsemi
direktivami, uredbami in sklepi, ki temeljijo na teh aktih, ter v okviru vsakega
drugega pravno zavezujocega akta Unije, ki na Organ prenasa naloge. Organ deluje
tudi v skladu z Uredbo Sveta (EU) §t. 1024/201 3% ***xkkx,

Organ deluje tudi v okviru pooblastil, ki so mu podeljena s to uredbo, ter v okviru
podrocja uporabe Direktive (EU) 2015/849(*****) Evropskega parlamenta in
Sveta, v kolikor se navedena direktiva uporablja za izvajalce v finanénem sektorju
in pristojne organe, ki jih nadzorujejo. EBA samo v ta namen opravlja naloge, ki
jih pravno zavezujo¢ akt Unije podeljuje Evropskemu organu za zavarovanja in
poklicne pokojnine, ustanovljenemu z Uredbo (EU) $t. 1094/2010, ali Evropskemu
organu za vrednostne papirje in trge, ustanovljenemu 7 Uredbo (EU) §t. 1095/2010.
Organ se pri opravljanju teh nalog 7 navedenima Organoma posvetuje in ju
obvesca o svojih dejavnostih v zvezi s subjektom, ki je ,,financna institucija“, kakor
je opredeljena v ¢&lenu 4(1) Uredbe (EU) 5§t 1094/2010, ali ,udeleZenec na
financnem trgu*, kakor je opredeljen v ¢lenu 4(1) Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

* Direktiva 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008
o potrosniSkih kreditnih pogodbah in razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS
(UL L 133, 22.5.2008, str. 66).

**Direktiva 2014/49/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o
sistemih jamstva za vloge, Besedilo velja za EGP (UL L 173, 12.6.2014, str. 149).

***Direktiva 2014/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o
primerljivosti nadomestil, povezanih s placilnimi racuni, zamenjavi placilnih ratunov
in dostopu do osnovnih placilnih racunov, Besedilo velja za EGP (UL L 257,
28.8.2014, str. 214).

*#x*Uredba (EU) 2015/847 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o
informacijah, ki spremljajo prenose sredstev, in razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 1781/2006 (UL L 141, 5.6.2015, str. 1).

*#*xDirektiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra
2015 o placilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES,
2009/110/ES ter 2013/36/EU in Uredbe (EU) s§t. 1093/2010 ter razveljavitvi
Direktive 2007/64/ES (UL L 337, 23.12.2015, str. 35).

*axxkUredba Sveta (EU) 8t. 1024/2013 z dne 15. oktobra 2013 o prenosu posebnih
nalog, ki se nanaSajo na politike bonitetnega nadzora kreditnih institucij, na
Evropsko centralno banko (UL L 287, 29.10.2013, str. 63).

RR\1173968SL.docx 11/293 PE625.358v02-00

SL



kkwdkxik® Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 26. junija
2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih racunovodskih izkazih in
povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES
Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in
83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).*;

(aa) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Organ deluje tudi na podro¢ju dejavnosti kreditnih institucij, finan¢nih
konglomeratov, investicijskih druzb, placilnih institucij in institucij
elektronskega denarja v zvezi z vpraSanji, ki jih ne zajemajo neposredno akti iz
odstavka 2, vkljuéno na podro¢ju upravljanja podjetij, revizij in
racunovodskega poro¢anja, ob upostevanju trajnostnih poslovnih modelov ter
vkljucevanja dejavnikov, povezanih z okoljem, druzbo in upravljanjem, pod
pogojem, da je tovrstno ukrepanje Organa nujno za zagotovitev ucinkovite in
dosledne uporabe navedenih aktov.*

(ab) odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:

,»J. Cilj Organa je varovati javne interese s prispevanjem h kratko-, srednje- in
dolgorocni stabilnosti in u¢inkovitosti financnega sistema v korist gospodarstva
Unije, njenih drzavljanov in podjetij. Organ v okviru svojih pristojnosti prispeva
k:

(a) izboljsanju delovanja notranjega trga, kar zajema zlasti smotrno, ucinkovito
in usklajeno stopnjo ureditve in nadzora,

(b) zagotovitvi integritete, preglednosti, ucinkovitosti in pravilnega delovanja
finan¢nih trgov,

(c) krepitvi mednarodnega usklajevanja pri nadzoru,

(d) preprecevanju regulativne arbitraze in spodbujanju enakih konkurenc¢nih
pogojev,

(e) zagotavljanju, da so najemanje kreditov in druga tveganja ustrezno urejena in
nadzorovana;
(f) okrepitvi varstva strank in potros$nikov;

(fa) izboljSanju konvergence nadzora na notranjem trgu, vkljucno s
spodbujanjem pristopa, ki temelji na tveganju, za izvajanje nadzora podjetij.

(fb) preprecevanje uporabe financénega sistema za pranje denarja in
financiranje terorizma.

V ta namen Organ prispeva k zagotavljanju dosledne, uspeSne in ucinkovite
uporabe aktov iz odstavka 2, spodbuja konvergenco nadzora in v skladu s
¢lenom 16a pripravi mnenja za Evropski parlament, Svet in Komisijo I .

Organ pri izvajanju nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo, posebno pozornost
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(b)

namenja sistemskim tveganjem, ki jih predstavljajo finan¢ne institucije, katerih
propad lahko negativno vpliva na delovanje financnega sistema ali na realno
gospodarstvo.

Organ pri opravljanju svojih nalog deluje neodvisno, objektivno ter na
nediskriminatoren in pregleden nacin, v interesu Unije kot celote in spoStuje
nacelo sorazmernosti. Organ izvaja naceli odgovornosti in celovitosti ter bi
moral zagotoviti, da so v zvezi s tem vsi delezZniki obravnavani pravicno.

Vsebina in oblika dejanj in ukrepov Organa ne presegata tistega, kar je
potrebno za doseganje ciljev te uredbe ali aktov iz odstavka 2, ter sta
sorazmerni 7 naravo, obsegom in zapletenostio tveganj, ki izhajajo iz
poslovanja institucije ali trgov, na katero vplivajo ukrepi Organa.“

v Clenu 1(2) se doda naslednji pododstavek:

,»Organ deluje tudi v okviru pooblastil, ki so mu podeljena s to uredbo, ter v
okviru podroc¢ja uporabe Direktive (EU) 2015/849(*) Evropskega parlamenta
in Sveta, v kolikor se navedena direktiva uporablja za izvajalce v finanénem
sektorju in pristojne organe, ki jih nadzorujejo. EBA samo v ta namen opravlja
naloge, ki jih kateri koli pravno zavezujo¢ akt Unije podeljuje Evropskemu
organu za zavarovanja in poklicne pokojnine, ustanovljenemu z Uredbo (EU)
S§t. 1094/2010, ali Evropskemu organu za vrednostne papirje in trge,
ustanovljenemu z Uredbo (EU) §t. 1095/2010. Organ se pri opravljanju teh
nalog z navedenima Organoma posvetuje in ju obves¢a o svojih
dejavnostih v zvezi s katerim koli subjektom, ki je ,,finan¢na institucija®,
kakor je opredeljena v ¢lenu 4(1) Uredbe (EU) St. 1094/2010, ali
»sudeleZenec na finanénem trgu“, kakor je opredeljen v ¢lenu 4(1) Uredbe
(EU) §t. 1095/2010.%;

(*) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja
2015 o prepreCevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali
financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) st. 648/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega
parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015,
str. 73)%;

(2) I ¢len 2 se spremeni:

(@)

(b)

odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»1. Organ je del Evropskega sistema finan¢nega nadzora (ESFS). Glavni cilj
ESFS je zagotoviti ustrezno izvajanje pravil, ki veljajo v finan¢nem sektorju,
da se ohrani financ¢na stabilnost in zagotovi zaupanje v finan¢ni sistem kot
celoto ter da se uporabnikom finan¢nih storitev omogoc¢i dejansko in zadostno
varstvo.*

odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:
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,»4. Na podlagi nacela lojalnega sodelovanja v skladu s ¢lenom 4(3) Pogodbe o
Evropski uniji udeleZenci v ESFS sodelujejo z zaupanjem in s popolnim
vzajemnim spoStovanjem, zlasti pri zagotavljanju pretoka ustreznih in
zanesljivih informacij med njimi in z Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo.*

(c) v odstavku 5 I se doda pododstavek:

»Sklici na nadzor v tej uredbi vkljucujejo vse ustrezme dejavnosti vseh
pristojnih organov, ki jih izvajajo v skladu z zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2),
brez poseganja v nacionalne pristojnosti.*;

(Ca) ¢len 3 se nadomesti 7 naslednjim:
,.Clen 3
Odgovornost Evropskega sistema financénega nadzora

1. Organi iz tock (a) do (e) Clena 2(2) so odgovorni Evropskemu parlamentu in
Svetu. Evropska centralna banka je odgovorna Evropskemu parlamentu in Svetu v
zvezi z izvajanjem nadzorniSkih nalog, ki so prenesene nanjo z Uredbo (EU) St.
1024/2013, v skladu z navedeno uredbo.

2. Organ med preiskavami, ki jih Evropski parlament izvaja v skladu s ¢lenom 226
PDEU, v celoti sodeluje z Evropskim parlamentom.

3. Odbor nadzornikov sprejme letno porocilo o dejavnostih Organa, vkljucno 7
izvedbo nalog predsednika, ter to porocilo vsako leto do 15. junija posreduje
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Racunskemu sodi§¢u in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.

Organ v letno porocilo iz prvega pododstavka vkljuli podatke o upravnih
dogovorih, sklenjenih 7 nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali
viadami tretjih drZav, pomodi, ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi sklepov o
enakovrednosti, in dejavnostih spremljanja, ki jih je Organ opravil v skladu s
clenom 33.

4. Predsednik na zahtevo Evropskega parlamenta sodeluje na predstavitvi v
Evropskem parlamentu v zvezi 7 uspeSnostjo Organa. Predstavitev poteka vsaj
enkrat letno. Predsednik poda izjavo pred Evropskim parlamentom in odgovori na
vsa vpraSanja poslancev, kadar koli se od njega to zahteva.

5. Predsednik Evropskemu parlamentu na zahtevo in vsaj 15 dni, preden poda
izjavo iz odstavka Ic, predloZi pisno porocilo o dejavnostih Organa.

6. Porocilo poleg informacij iz ¢lenov 11 do 18 ter iz ¢lenov 20 in 33 vsebuje tudi
vse pomembne informacije, ki jih Evropski parlament zahteva v posameznem
primeru.

7. Organ ustno ali pisno odgovori na vpraSanja, ki jih Evropski parlament ali Svet
naslovi nanj, v petih tednih od prejema vprasanja.
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8. Predsednik ima na zahtevo zaupne ustne razprave za zaprtimi vrati s
predsednikom, podpredsedniki in koordinatorji pristojnega odbora Evropskega
parlamenta, kadar so potrebne za izvajanje pooblastil Evropskega parlamenta v
skladu s clenom 226 PDEU. Vsi udeleZenci spostujejo zahteve o varovanju
poslovnih skrivnosti. “;

9. Organ vzpostavi register dokumentov in njihov status dostopnosti.

10. Organ zagotovi Evropskemu parlamentu smiseln povzetek zapisnika vseh
srecanj Baselskega odbora za bancni nadzor, Odbora za financno stabilnost in
Upravnega odbora za mednarodne racunovodske standarde ter katerega koli
drugega ustreznega mednarodnega organa ali institucije, ki je povezana 7 bancnim
nadzorom ali nanj vpliva.“

3) ¢len 4 se spremeni:

(a) tocka (1) se nadomesti z naslednjim:
»(1) ,finan¢ne institucije’ pomeni vsako podjetje, za katerega veljajo predpisi
in nadzor v skladu z akti Unije iz ¢lena 1(2); *;

(aa) vstavi se naslednja tocka (1a):
»(1a) ,izvajalci v finanénem sektorju‘ pomeni vsak subjekt, za katerega se
uporablja ¢len 2 Direktive (EU) 2015/849 in ki je tudi ,finan¢na institucija‘,
kakor je opredeljena v ¢lenu 4(1) te uredbe in v ¢lenu 4(1) Uredbe (EU) st.
1094/2010, ali ,udelezenec na financnem trgu‘, kakor je opredeljen v ¢lenu
4(1) Uredbe (EU) st. 1095/2010%;

(b) tocka (i) tocke (2) se nadomesti z naslednjim:
»pristojne organe, kakor so opredeljeni v tocki (40) ¢lena 4(1) Uredbe (EU)
§t. 575/2013, vklju¢no z Evropsko centralno banko v zvezi z nalogami, ki so
nanjo prenesene z Uredbo (EU) §t. 1024/2013;%;

(c) tocka (i1) tocke (2) se nadomesti z naslednjim:
»(11) glede Direktive 2002/65/ES organe in telesa, ki so pristojni za
zagotavljanje, da kreditne in financne institucije izpolnjujejo zahteve iz
navedene direktive;
(iia) glede Direktive (EU) 2015/849 organe in telesa, ki nadzorujejo financ¢ne
institucije in so pristojni za zagotavljanje njihove skladnosti z zahtevami
navedene direktive, kot so dolocene v njenem clenu 48;*;

(d) tocka (iii) tocke (2) se nadomesti z naslednjim:
»(111) glede sistemov jamstva za vloge organe, ki upravljajo sisteme jamstva za
vloge v skladu z Direktivo 2014/49/EU Evropskega parlamenta in Sveta,
oziroma, kadar sistem jamstva za vloge upravlja zasebna druzba, javni organ,
ki nadzoruje take sisteme v skladu z navedeno direktivo, in zadevne upravne
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organe iz navedene direktive; ter*;
(e) vstavita se tocki (v) in (vi) tocke (2):

»(V) pristojne organe iz Direktive 2014/17/EU, Uredbe (EU) 2015/751,
Direktive (EU) 2015/2366, Direktive 2009/110/ES, Uredbe (ES) st. 924/2009
in Uredbe (EU) st. 260/2012;

(vi) telesa in organe, navedene v ¢lenu 20 Direktive 2008/48/ES.*;
4) ¢len 6 se spremeni:
(a) tocka (2) se nadomesti z naslednjim:
»(2) 1zvr$ni odbor, ki izvaja naloge iz ¢lena 47;;
(b) tocka (4) se Crta;
(4a) Clen 7 se spremeni:

,Clen 7
Sedez

Sedez Organa je v Parizu v Franciji.

Lokacija sedefa Organa ne vpliva na izvajanje njegovih nalog in pooblastil,
organizacijo njegove strukture upravljanja, delovanje njegove glavne organizacije
ali na glavno financiranje njegovih dejavnosti, pri ¢emer lahko organ, kadar je to
ustrezno, 7 agencijami Unije souporablja storitve za upravno podporo in upravljanje
objektov, ki niso povezane z glavnimi dejavnostmi Organa. Komisija do ... [datum
zacetka uporabe te uredbe o spremembi] in nato vsakih 12 mesecev Evropskemu
parlamentu in Svetu poroca o tem, ali evropski nadzorni organi to zahtevo
izpolnjujejo. “

(5) ¢len 8 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(-i) tocka (a) se spremeni:
»(@) na podlagi zakonodajnih aktov iz c¢lena 1(2) prispeva k
oblikovanju visoko kakovostnih skupnih regulativnih in nadzornih
standardov in praks, zlasti z oblikovanjem osnutkov regulativnih in

izvedbenih tehni¢nih standardov, smernic, priporocil in drugih
predpisov, vkljuéno 7 mnenji v skladu s ¢lenom 16a;;

(1) tocka (aa) se nadomesti z naslednjim:

»(aa) oblikuje in posodablja nadzorniSki priro¢nik Unije o nadzoru
finan¢nih institucij v Uniji, ki doloca primere dobre nadzorniske
prakse ter visokokakovostne metodologije in postopke, pri cemer med
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(ii)

(iia)

(iii)

(iiia)

(iv)

RR\1173968SL.docx

drugim uposteva spreminjajoce se poslovne prakse in poslovne
modele ter velikost financénih institucij in trgov;;

vstavi se naslednja tocka (ab):

»(ab) oblikuje in posodablja priro¢nik Unije za reSevanje financnih
institucij v Uniji, ki dolo¢a primere dobre nadzorniske prakse ter
visokokakovostne metodologije in postopke za reSevanje, pri cemer
med drugim upoSteva spreminjajoce se poslovne prakse in poslovne
modele ter velikost financnih institucij in trgov;",

tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

,»(b) prispeva k dosledni uporabi pravno zavezujoc¢ih aktov Unije, zlasti
s prizadevanjem za skupno kulturo na podro¢ju nadzora,
zagotavljanjem usklajene, uspeSne in ulinkovite uporabe aktov iz
Clena 1(2), prepreCevanjem regulativne arbitraze, spodbujanjem in
spremljanjem neodvisnosti nadzora, posredovanjem in reSevanjem
sporov. med pristojnimi organi, zagotavljanjem ucinkovitega in
skladnega nadzora nad finannimi institucijami, zagotavljanjem
skladnega delovanja kolegijev nadzornikov in sprejemanjem ukrepov,
med drugim tudi v izrednih razmerah;*

tocki (e) in (f) se nadomestita z naslednjim:

»(€) pripravlja in izvaja preglede pristojnih organov s podporo
nacionalnih pristojnih organov in v tem okviru izdaja I priporocila,
naslovljena na te pristojne organe, ter opredeljuje primere dobre
prakse in v tem okviru izdaja smernice, da se izboljSa usklajenost
rezultatov nadzora;

(f) v okviru svojih pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj dogodkov na
trgu, po potrebi vkljuéno v zvezi s trendi kreditiranja, zlasti
gospodinjstev ter malih in srednjih podjetij, ter na podroc¢ju inovativnih
finan¢nih storitev in razvoja dogodkov v zvezi s trendi okoljskih,
druZbenih in upravljavskih dejavnikov;

(fa) v sodelovanju s pristojnimi organi vodi primerjalne analize
rezultatov notranjih modelov, da se analizira obseg variabilnosti
parametrov tveganja in njihove zmogljivosti napovedovanja, ter v tem
okviru izdaja regulativne tehnic¢ne standarde, smernice in porocila;*;

tocka (g) se nadomesti 7 naslednjim:

»(g) opravlja trine analize za obveSCenost pri opravljanju nalog
organa;‘;

tocka (h) se nadomesti z naslednjim:
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(b)

(©)

»(h) po potrebi spodbuja varstvo vlagateljev, potrosnikov in
investitorjev, zlasti v zvezi s pomanjkljivostmi v ¢ezmejnem kontekstu
in ob upoStevanju s tem povezanih tveganj;*;

(iva) vstavi se naslednja tocka (ia):

»(ia) prispeva k oblikovanju skupne strategije Unije o financnih
podatkih; “

(ivb)  vstavi se naslednja tocka (ka):

»(ka) na svojem spleti§¢u objavlja in redno posodablja vse regulativne
tehnicne standarde, izvedbene tehnicne standarde, smernice,
priporocila ter vpraSanja in odgovore za vsak zakonodajni akt iz
¢lena 1(2), vkljucéno s pregledi, ki se nanaSajo na stanje tekocega dela
in nacrtovani Casovni okvir sprejetjia osnutka regulativnih tehnicnih
standardov, osnutka izvedbenih tehnicnih standardov, smernic,
priporocil ter vpraSanj in odgovorov. Te informacije se dajo na voljo v
vseh delovnih jezikih Evropske unije;

v) doda se naslednja to¢ka (I):
»(1) prispeva Kk doslednemu, uspeSnemu in ucinkovitemu
preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja in
financiranje terorizma.*;

I odstavek la se spremeni:

(i) tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

»(b) ob ustreznem upoStevanju cilja zagotavljanja varnosti in trdnosti
finanénih institucij v celoti upoSteva razli¢ne vrste, poslovne modele in
velikost finanénih institucij.*

(ii) vstavi se naslednja tocka (c):
uposteva tehnoloske inovacije, inovativne in trajnostne poslovne modele
ter povezovanje dejavnikov, povezanih z okoljem, druzbo in
upravljanjem.*;

odstavek 2 se spremeni:

(1) vstavi se tocka (ca):

,»(ca) izdajanje priporocil, kakor je dolo¢eno v ¢lenih 29a in 31a;*;

(ia) vstavi se tocka (da):

»(da) izdajanje opozoril v skladu s élenom 9(3); “

(ib) vstavijo se tocke (ga), (gb) in (gc):
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(6)

(ca)

»(ga) izdajanje mnenj za Evropski parlament, Svet ali Komisijo, kakor je
doloceno v ¢lenu 16a;

(gb) izdajanje odgovorov na vprasSanja, kakor je doloc¢eno v élenu 16b;

(gc) izdajanje pisem o casovno omejenem neukrepanju, kakor je doloc¢eno v
Clenu 9c; “

tocka (h) se nadomesti z naslednjim:

,»(h) zbiranje potrebnih informacij o finan¢nih institucijah, kakor je dolo¢eno v
¢lenih 35 in 35b;";

odstavek 2a se nadomesti 7 naslednjim:

»2a. Organ pri opravljanju nalog iz tega c¢lena dosledno spoStuje ukrepe na
ravni 1 in 2 in se drZi nacel sorazmernosti in boljSe priprave zakonodaje,
vkljuéno z ocenami ucinka, analizami stroSkov in koristi ter odprtimi javnimi
posvetovanji.

Odprta javna posvetovanja iz clenov 10, 15, 16 in 16a se izvajajo ¢im bolj
Siroko, da se zagotovi vkljucujoé pristop do vseh zainteresiranih strani, in
omogoci razumen cas za odgovor zainteresiranih strani. Organ zagotovi in
objavi povratne informacije o tem, kako so se informacije in stali§ca,
pridobljena med posvetovanjem, uporabili v osnutku regulativnega
tehnicnega standarda, osnutku izvedbenega tehnicnega standarda,
smernicah, priporocilih in mnenjih.

Organ povziame prispevek zainteresiranih strani na nacin, ki omogoca
primerljivost rezultatov javnih posvetovanj o podobnih vprasanjih.

Clen 9 se spremeni:

(-a)

(-aa)

v odstavku 1 se tocka (a) nadomesti 7 naslednjim:

»(a) z zbiranjem, analiziranjem in porocanjem o potros$niskih trendih, kot je
razvoj stroSkov in pristojbin za maloprodajne financne storitve in produkte v
driavah Elanicah;;

v odstavku 1 se dodajo tocke (da), (db) in (dc):

w(da) s prispevanjem k enakim konkurencnim pogojem na enotnem trgu,
na katerem imajo potro$niki in drugi uporabniki financnih storitev posten
dostop do primerljivih financnih storitev, produktov ter pravnih sredstev;

(db) s spodbujanjem nadaljnjega razvoja v smislu regulacije in nadzora, ki
bi lahko olajsal tesnejSe usklajevanje in povezovanje na ravni EU; Organ v ta
namen na svojem strokovnhem podrocju spremlja ovire ali ucinek cezmejne
konsolidacije in lahko predloZi mnenje ali priporoclila za opredelitev
ustreznih nacinov, kako jih odpraviti;
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(dc) z usklajevanjem dejavnosti skrivnega nakupovanja pristojnih
organov.“

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Organ nadzoruje nove in obstojeCe financne dejavnosti ter lahko sprejme
smernice in priporoCila v skladu s ¢lenom 16 za spodbujanje varnosti in trdnosti
trgov ter za zblizevanje in ucinkovitost regulativnih in nadzornih praks.

2a. Organ v okviru svojih pristojnosti razvije standarde za izvajanje nadzora
poslovanja, namenjene pristojnim nacionalnim organom, na primer o minimalnih
pooblastilih in nalogah.*;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,»4. Organ kot svoj sestavni del ustanovi odbor za sorazmernost, da zagotovi, da so
pri njegovem delu upostevane razlike v naravi, obsegu in zapletenosti tveganj,
spreminjajocih se poslovnih modelov in praks ter velikosti financnih institucij in
trgov, in odbor za varstvo potroSnikov in finanCne inovacije, ki zdruzuje vse
ustrezne pristojne organe in organe, odgovorne za varstvo potrosnikov, da bi povecal
varstvo potroSnikov in vzpostavil usklajen pristop za regulativno in nadzornisko
obravnavo novih ali inovativnih finan¢nih dejavnosti ter da bi za Organ pripravljal
mnenja, namenjena za predloZitev Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.
Organ tesno sodeluje 7 Evropskim odborom za varstvo podatkov za preprecevanje
podvajanja, nedoslednosti in pravne negotovosti na podrocju varstva podatkov.
Organ lahko v odbor vkljuci tudi nacionalne organe za varstvo podatkov.*;

(ba) odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:

,»J. Organ lahko zaCasno prepove ali omeji trienje, distribucijo ali prodajo nekaterih
finan¢nih produktov, instrumentov ali dejavnosti, ki bi utegnili povzrociti znatno
finanéno Skodo za stranke ali ki grozijo, da bodo strankam povzrocili znatno
finan¢no Skodo, ali ogrozajo pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali
stabilnost celotnega ali dela financnega sistema v Uniji, v primerih, opredeljenih v
pogojih, ki jih dolo¢ajo zakonodajni akti iz ¢lena 1(2), ali ¢e to zahtevajo izredne
razmere v skladu s pogoji iz ¢lena 18.

Organ odlocitev iz prvega pododstavka ¢im prej pregleda v ustreznih Casovnih
presledkih in vsaj vsakih Sest mesecev. Organ lahko prepoved ali omejitev dvakrat
obnovi, pri ¢emer po tem obdobju postane trajna, razen ¢e organ meni drugace.

DrzZava clanica lahko od Organa zahteva, naj ponovno preuci svojo odlocitev. V tem
primeru Organ v skladu s postopkom i1z drugega pododstavka ¢lena 44(1) odlo¢i, ali
bo pri dani odlocitvi vztrajal.

Organ lahko tudi oceni potrebo po prepovedi ali omejitvi dolo¢enih vrst finan¢nih
dejavnosti ali praks in po potrebi o tem obvesti Komisijo in pristojne organe, da bi se
olajsalo sprejetje tovrstnih prepovedi ali omejitev.

(6a) vstavita se naslednja ¢lena 9a in 9b:
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,»Clen 9a
Posebne naloge, povezane z bojem proti pranju denarja in financiranju
terorizma

1. Organ ima v okviru svojih pristojnosti vodi, usklajuje in spremlja
spodbujanje celovitosti, preglednosti in varnosti v finanénem sistemu, in sicer s
sprejemanjem ukrepov za prepreCevanje pranja denarja in financiranja
terorizma ter boj proti njima. V skladu z nacelom sorazmernosti ti ukrepi ne
presegajo tistega, kar je potrebno za doseganje ciljev te uredbe ali aktov iz Clena
1(2), pri emer ustrezno upostevajo naravo, obseg in zapletenost tveganj, poslovnih
praks, poslovnih modelov in velikosti izvajalcev in trgov v finanénem sektorju. Ti
ukrepi za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ter boj proti njim
vkljucujejo:

(a) zbiranje in analiziranje pomembnih informacij pristojnih organov in drugih
virov o pomanjkljivostih, ugotovljenih v procesih in postopkih, ureditvah
upravljanja, ustreznih in pravilnih ocenah, poslovnih modelih in dejavnostih
izvajalcev v finan¢nem sektorju, da se prepreci pranje denarja in financiranje
terorizma in boj proti njima, ter informacij o ukrepih, ki so jih sprejeli pristojni
organi, brez poseganja v naloge, dodeljene organom v skladu z Direktivo
(EU) 2015/849. Pristojni organi zagotovijo organu vse tovrstne informacije
poleg vseh obveznosti iz ¢lena 35. Organ tesno sodeluje s finan¢nimi
obveScevalnimi enotami, pri Cemer ne ustvarja nepotrebnega podvajanja;

(aa) tesno usklajevanje in, kjer je ustrezno, izmenjavo informacij s pristojnimi
organi, vkljuéno 7 Evropsko centralno banko v svoji nadzorniski funkciji, in
organi, ki jim je zaupana javna naloga nadzora pooblaScenih subjektov,
navedenih v tockah (1) in (2) ¢lena 2(1) Direktive (EU) 2015/849, ter s
financnimi obve$cevalnimi enotami, ob ustreznem upoStevanju obstojecih
kanalov za izmenjavo informacij, kot sta platforma EU-FIU in FIU.Net, da
bi zagotovili ucinkovitost in preprecili podvajanje ali nedosledne ukrepe za
preprecCevanje pranja denarja in financiranja terorizma ter boj proti njima;

(b) razvoj skupnih smernic in standardov za preprecevanje in boj proti pranju
denarja in financiranju terorizma v finanénem sektorju ter spodbujanje
njihovega doslednega izvajanja, zlasti z oblikovanjem osnutkov regulativnih
in izvedbenih tehnicnih standardov, smernic, priporocil in drugih ukrepov,
vkljucéno 7 mnenji v skladu s ¢lenom 16a, ki temeljijo na zakonodajnih aktih
iz ¢lena 1(2);

(ba) zagotavljanje pomoci pristojnim organom v skladu z njihovimi posebnimi
zahtevami;

(c) spremljanje razvoja trga in ocenjevanjem ranljivosti in tveganj za pranje
denarja, financiranje terorizma in, kjer je ustrezo, dobrega davinega

upravljanja v finanénem sektorju.

la. Za namene toCke (a) odstavka 1 Organ pripravi osnutke regulativnih
tehnic¢nih standardov, da doloci prakticne podrobnosti glede zbiranja ustreznih
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informacij, vkljucno 7 vrsto informacij, ki jih predloZijo pristojni organi v zvezi s
pomanjkljivostmi, ugotovljenimi v procesih in postopkih, ureditvami upravljanja,
ocenami sposobnosti in primernosti, poslovnimi modeli in dejavnostmi operaterjev
financnega sektorja za preprecevanje pranja denarja in financiranje terorizma ter
boj proti njima, pa tudi ukrepi, ki so jih sprejeli pristojni organi, in sicer breg
nepotrebnega podvajanja.

Organ te osnutke regulativnih tehnic¢nih standardov Komisiji predloZi v [Sestih
mesecih po zacetku veljavnosti te uredbe].

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehnicnih standardov
iz odstavka la v skladu s ¢lenom 290 PDEU.

2.  Organ v skladu s predpisi o varstvu podatkov vzpostavi in posodablja
osrednjo podatkovno zbirko informacij, zbranih v skladu s toc¢ko (a) odstavka 1.
Organ zagotovi, da se informacije analizirajo in dajo na voljo pristojnim
organom, e je to potrebno in pod pogojem ohranjanja zaupnosti informacij.
Kjer je ustrezno, lahko Organ poslje nacionalnim pravosodnim in nacionalnim
pristojnim organom zadevne drZave Clanice in po potrebi evropskemu javnemu
tofilcu tudi dokaze, s katerimi razpolaga in ki bi lahko utemeljevala zacetek
kazenskega postopka.

3.  Organ spodbuja konvergenco postopkov nadzorniSkega pregledovanja iz
Direktive (EU) 2015/849 in ocenjuje strategije, zmogljivosti in vire pristojnih
organov za obravnavanje nastajajocih tveganj, povezanih s pranjem denarja in
financiranjem terorizma, vkljucno z izvajanjem pregledov, v skladu s ¢lenom 30

Kadar tak pregled razkrije resne pomanjkljivosti pri identifikaciji, oceni ali obravnavi
tveganj pranja denarja in financiranja terorizma ter pristojni organ ne sprejme
ukrepov za sprejetje nadaljnjih ukrepov, ki se zdijo primerni in potrebni, kot je
doloceno v porocilu iz ¢lena 30(3), Organ izda porocilo o spremljanju v zvezi g
upostevanjem zahtevanih nadaljnjih ukrepov in o tem obvesti Evropski parlament,
Svet in Komisijo.

4. Organ ob podpori stalnega notranjega odbora za prepreCevanje pranja
denarja in financiranje terorizma, kjer je primerno, izvaja ocene tveganja pri
pristojnih organih, pri ¢emer je glavni poudarek na pristojnih organih iz tocke
(iia) ¢lena 4(2), da preveri njihove strategije in vire za obravnavo in spremljanje
najpomembnejSih nastajajo¢ih tveganj, povezanih s pranjem denarja in
financiranjem terorizma. Organ obvesti Komisijo o rezultatih teh ocen tveganja na
tveganja pranja denarja in financiranja terorizma, ki vplivajo na financéni sektor
Unije, med drugim tako, da analizo rezultatov vklju¢i v mnenje, ki ga mora
predloziti v skladu s ¢lenom 6(5) Direktive (EU) 2015/849.

5. 'V pomembnih primerih pranja denarja ali financiranja terorizma, Ki
zadevajo C¢ezmejne odnose s tretjimi drZavami, ima Organ vodilno vlogo pri

prispevanju k olajSevanju sodelovanja med pristojnimi organi v Uniji in
zadevnimi organi v tretjih drzavah.
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6.  Organ ustanovi stalni notranji odbor za preprecevanje pranja denarja in
financiranja terorizma, ki usklajuje ukrepe za boj proti pranju denarja in
financiranju terorizma ter pripravlja osnutke odlocitev, ki jih organ sprejema v
skladu s ¢lenom 44.

7.  Odboru predseduje predsednik odbora nadzornikov, v njem pa so vodje
organov in teles, pristojnih za zagotavljanje, da financne institucije izpolnjujejo
zahteve iz Direktive (EU) 2015/849. Poleg tega lahko Komisija, ESRB, nadzorni
odbor Evropske centralne banke, Evropski organ za zavarovanja in poklicne
pokojnine ter Evropski organ za vrednostne papirje in trge vsak imenujejo visokega
predstavnika, ki se sestankov udelezuje kot opazovalec, njegovo strokovno znanje o
razli¢nih poslovnih modelih in posebnostih sektorja pa se v celoti uposteva. Odbor
lahko del svojega dela prenese na interno delovno skupino, ki pripravlja odlocitve
odbora.

Clen 9b
Zahteva za preiskavo, povezana s preprefevanjem pranja denarja in
financiranja terorizma

1.  V zadevah, povezanih s preprecevanjem uporabe finan¢nega sistema za
pranje denarja in financiranje terorizma v skladu z Direktivo (EU) 2015/849,
odbor nadzornikov ali izvr§ni odbor, ¢e razpolaga z dokazi ali pomenljivimi znaki,
da gre za pomembne kriitve, od pristojnega organa iz tocke (iia) ¢lena 4(2)
zahteva, naj preiS¢e mozne krSitve prava Unije ter, ¢e je tako pravo Unije
sestavljeno iz direktiv ali izrecno dodeljuje moZnosti drzavam ¢lanicam, krSitve
nacionalnih zakonov, s katerimi se prenasajo direktive ali izvajajo moZnosti, ki
jih drzavam ¢lanicam dodeljuje pravo Unije, s strani izvajalca finan¢nega
sektorja ter razmisli o uvedbi sankcij za tega izvajalca zaradi takih krSitev. Po
potrebi lahko od pristojnega organa iz tocke (iia) ¢lena 4(2) zahteva tudi, da
razmisli o sprejetju posamezne odloCitve, naslovljene na zadevnega izvajalca
finan¢nega sektorja, s katero od njega zahteva, da sprejme vse potrebne ukrepe
za izpolnitev svojih obveznosti v skladu s pravom Unije, ki se neposredno
uporablja, ali nacionalno zakonodajo, s katero se prenaSajo direktive ali
izvajajo moznosti, ki jih drZzavam ¢lanicam dodeljuje pravo Unije, vklju¢no s
prenehanjem vsakr$nih dejavnosti. Kadar Organ razpolaga z verodostojnimi
znaki, da gre za pomembne krSitve, je treba zgoraj navedene ukrepe sprejeti brez
nepotrebnega odlaSanja. Zahteve i7 tega odstavka ne smejo prepreciti nadzornih
ukrepov, ki jih v tem Casu izvaja pristojni organ, na katerega je zahteva
naslovljena.

2. Pristojni organ izpolni vsako zahtevo, ki je nanj naslovljena v skladu z
odstavkom 1, ter Organ c¢im prej in najkasneje v 10 delovnih dneh obvesti o
ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti za izpolnitev te zahteve.

3.  Brez poseganja v pooblastila in obveznosti Komisije iz ¢lena 258 PDEU se,
kadar pristojni organ ne ravna v skladu z odstavkom 2 tega €lena, uporablja
¢len 17.%;

RR\1173968SL.docx 23/293 PE625.358v02-00

SL



(6aa) vstavi se naslednji ¢len 9c:

Clen 9¢
Pisma o ¢asovno omejenem neukrepanju

1 V izrednih okolis¢inah in cCe so izpolnjeni pogoji iz tega odstavka, lahko
Organ v sodelovanju 7 vsemi ustreznimi pristojnimi organi izda pisma o casovno
omejenem neukrepanju v zvezi s tocno dolocenimi dolocbami prava Unije, ki
temeljijo na zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2). S pismi o neukrepanju se Organ in
vsi ustrezni pristojni organi zacasno zavezejo, da zoper financno institucijo, ki ne
izpolnjujejo zahtev iz toéno dolocenih doloch prava Unije, ne bodo ukrepali, Ce
financna institucija zaradi vsaj enega od naslednjih razlogov ne more izpolnjevati
zahtev iz teh dolocb:

(a) financna institucija bi zaradi izpolnjevanja zahtev krsila druge pravne in
regulativne zahteve prava Unije;

(b) Organ meni, da izpolnjevanje zahtev brez nadaljnjih ukrepov na ravni 2 ali
smernic na ravni 3 ni izvedljivo;

(c) izpolnjevanje zahtev bi resno oSkodovalo ali ogrozilo kar koli od
naslednjega: trino zaupanje, varstvo strank ali vlagateljev, pravilno
delovanje in celovitost financnih trgov ali trgov primarnih proizvodov,
stabilnost celotnega financnega sistema ali njegovega dela v Uniji.

Organ pisma o neukrepanju ne izda, ¢e meni, da bi imelo Skodljiv ucinek, ki bi bil
nesorazmeren glede na koristi, na ucinkovitost financnih trgov ali na varstvo
strank ali vlagateljev.

2. Organ v svojem pismu o neukrepanju navede, katerih dolo¢b prava Unije ni
treba izvrievati, zakaj meni, da so pogoji iz odstavka 1 izpolnjeni, in kdaj
neigvrSevanje preneha veljati. Trajanje neizvrSevanja ne presega Sest mesecev.

3. Ce se Organ odloci, da bo izdal pismo o neukrepanju, o tem nemudoma
obvesti Komisijo, Evropski parlament in Svet. Komisija, Evropski parlament ali
Svet lahko v dveh tednih po prejemu te informacije Organ zaprosi, da ponovno
pretehta svojo odlocitev. Na pobudo Komisije, Evropskega parlamenta ali Sveta se
navedeni rok podaljSa za dva tedna. V primeru, da Komisija, Evropski parlament
ali Svet Organ zaprosi, da ponovno pretehta svojo odlocitev, Organ v skladu s
postopkom iz drugega pododstavka clena 44(1) odloci, ali bo pri svoji odlocitvi
vitrajal.

4. Ce Organ izda pismo o neukrepanju v skladu z odstavki 1 do 3, ga
nemudoma objavi na svoji spletni strani. Organ pregleda svojo odlocitev o izdaji
pisma o neukrepanju v ustreznih casovnih presledkih in ga lahko obnovi le za
obdobje 6 mesecev. Ce odloCitve o izdaji pisma o neukrepanju po Sestih mesecih ali
enem letu ne obnovi, samodejno preneha veljati.

(6ab)  Clen 10 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 10
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Regulativni tehnicni standardi

1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta pooblastila za
sprejemanje regulativnih tehni¢nih standardov na podlagi delegiranih aktov po ¢lenu
290 PDEU, da se zagotovi dosledna uskladitev na podrocjih, ki so natanc¢no dolo¢ena
v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), lahko Organ pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov. Organ osnutke regulativnih standardov predloZi Komisiji
v potrditev. Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Regulativni tehnicni standardi so tehnicni standardi, ne vkljucujejo strateskih
odlocitev ali odlocitev politik, njihova vsebina pa je omejena na zakonodajne akte, ki
so podlaga zanje. Organ ¢im prej in iz¢rpno obvesti Evropski parlament in Svet o
napredku pri pripravi osnutkov regulativnih tehnicnih standardov.

Preden Organ te osnutke predlozi Komisiji, organizira odprta javna posvetovanja
o osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov ter analizira morebitne s tem povezane
stroSke in koristi v skladu s clenom 8(2a). Organ za nasvet zaprosi tudi interesno
skupino za ban¢nistvo iz ¢lena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
odloci, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek regulativnih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali s spremembami, ¢e to zahteva interes Unije.

Kadar Komisija odlocitve o tem, ali bo sprejela regulativni tehnicni standard, ne
sprejme v treh mesecih od prejema osnutka regulativnega tehnicnega standarda, o
tem takoj in v vsakem primeru pred iztekom treh mesecev obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in
nacrtovani rok za potrditev, pri Cemer ustrezno uposteva datum zacetka izvajanja
in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz ¢lena 1(2). Zamuda pri sprejetju
osnutka regulativnega standarda Evropskemu parlamentu in Svetu ne preprecuje
izvajanja njunih pristojnosti nadzora v skladu s ¢lenom 13.

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poSlje osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda Organu nazaj in razlozi, zakaj ga ni potrdila, ali,
odvisno od primera, pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in jih
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku tega Sesttedenskega roka ne predlozi spremenjenega osnutka
regulativnega tehnicnega standarda ali predlozi osnutek regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi spremembami Komisije, lahko
Komisija regulativni tehni¢ni standard sprejme s spremembami, ki so po njenem
mnenju pomembne, oziroma ga zavrne.
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Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehnicnega standarda, ki ga je pripravil
Organ.

2. Kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda v roku,
dolocenem v zakonodajnih aktih iz Clena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka regulativnega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri emer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. Keomisija Evropski
parlament in Svet nemudoma obvesti o0 novem roku. Evropski parlament lahko
pozove predsednika Organa, naj pojasni, zakaj osnutka regulativnega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti.

3. Le kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme regulativni tehni¢ni standard z
delegiranim aktom brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprta javna posvetovanja o osnutkih regulativnih tehni¢nih
standardov ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bila
takSna posvetovanja in analize nesorazmerni v primerjavi z obsegom in ucinkom
osnutkov zadevnih regulativnih tehni¢nih standardov ali ¢e bi Slo za posebej nujno
zadevo. Komisija za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za banc¢nistvo iz ¢lena 37.

Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda takoj poSlje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek regulativnega tehni¢nega standarda
in ga v obliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Getrtega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka regulativnega tehnicnega standarda, lahko Komisija sprejme
regulativni tehni¢ni standard.

Ce Organ v Sestih tednih predlozi spremenjen osnutek regulativnega tehniénega
standarda, lahko Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda spremeni na
podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so pomembne po njenem mnenju. Komisija brez predhodne
uskladitve z Organom ne sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ga je pripravil Organ, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu.

4. Regulativne tehni¢ne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,regulativni tehnicni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*

(6b) V ¢lenu 13(1) se crta drugi pododstavek.

(6¢) Clen 15 se nadomesti 7 naslednjim:
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,Clen 15
Izvedbeni tehni¢ni standardi

1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta izvedbena pooblastila
za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih standardov na podlagi izvedbenih aktov po
¢lenu 291 PDEU in da bi zagotovili enotne pogoje za izvajanje zakonodajnih aktov
iz Clena 1(2), lahko Organ oblikuje osnutke izvedbenih tehnicnih standardov.
Izvedbeni tehni¢ni standardi so tehni¢ni standardi, ki ne vsebujejo strateskih ali
odlocitev politik, njihova vsebina pa doloCa pogoje za uporabo navedenih aktov.
Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji v potrditev.
Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Preden Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji, organizira
odprta javna posvetovanja ter analizira morebitne s tem povezane stroske in koristi v
skladu s ¢lenom 8(2a). Organ za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za ban¢niStvo
iz Clena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
odloci, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali sspremembami, &e to zahteva interes Unije. Ce Komisija v
ocenjevalnem obdobju predlaganemu izvedbenemu tehni¢nemu standardu ne
nasprotuje ne delno ne v celoti, se steje, da je potrjen.

Kadar Komisija odlocitve o tem, ali bo sprejela izvedbeni tehnic¢ni standard, ne
sprejme v treh mesecih od prejema izvedbenega tehnicnega standarda, o tem takoj
in v vsakem primeru pred iztekom treh meseceyv obvesti Evropski parlament in Svet
ter navede razloge, zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in nacrtovani rok za potrditev,
pri Cemer ustrezno uposteva datum zaletka izvajanja in uporabe veljavnega
zakonodajnega akta iz ¢lena 1(2).

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poslje Organu nazaj
osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in razlozi, zakaj ga ne namerava potrditi,
ali — odvisno od primera — pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
izvedbenega tehnicnega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in ga
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poSlje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz petega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda ali predlozi osnutek
izvedbenega tehnicnega standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi
spremembami Komisije, lahko Komisija izvedbeni tehni¢ni standard sprejme
s spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne, ali ga zavrne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, ki ga je pripravil
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Organ.

2. Kadar Organ ne predloZi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda v roku,
dolocenem v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri emer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. Komisija Evropski
parlament in Svet nemudoma obvesti o0 novem roku. Evropski parlament lahko
pozove predsednika Organa, naj pojasni, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti.

3. Le kadar Organ osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda ne predlozi Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme izvedbeni tehni¢ni standard na podlagi
izvedbenega akta brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprta javna posvetovanja o osnutkih izvedbenih tehni¢nih
standardov ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bila
takSna posvetovanja in analize nesorazmerni v primerjavi z obsegom in ucinkom
osnutkov zadevnih izvedbenih tehni¢nih standardov ali ¢e bi §lo za posebej nujno
zadevo. Komisija za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za ban¢nistvo iz ¢lena 37.

Komisija osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda takoj posreduje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in
ga vobliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Getrtega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, Komisija lahko sprejme
izvedbeni tehni¢ni standard.

Ce Organ v Sesttedenskem roku predlozi spremenjen osnutek izvedbenega
tehni¢nega standarda, lahko Komisija spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega
standarda na podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine izvedbenih tehni¢nih standardov, ki jih je pripravil Organ.

4. Izvedbene tehni¢ne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,izvedbeni tehnicni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*;

(7) Clen 16 se spremeni:
(a) I odstavek 1 sel nadomesti 7 naslednjim:

»l. Za vzpostavitev doslednih, uspesnih in ucinkovitih nadzornih praks v okviru
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ESFS ter zagotovitev skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije Organ izdaja
smernice ali priporocila, naslovljena na pristojne organe ali finan¢ne institucije.

Organ lahko smernice in priporoc¢ila naslovi tudi na organe drzav €lanic, ki v skladu s
to uredbo niso opredeljeni kot pristojni organi, vendar so pooblaS€eni za
zagotavljanje uporabe aktov iz ¢lena 1(2).

Smernice in priporocila so v skladu 7 mandatom zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2)
in upoStevajo nacelo sorazmernosti. Organ ne izda smernic in priporocil o
vprasanjih, ki jih zajemajo pooblastila na ravni 1 za regulativne tehnicne
standarde ali izvedbene tehnic¢ne standarde.

la. Za vzpostavitev doslednih, uspeSnih in ucinkovitih nadzornih praks v okviru
ESFS lahko Organ na podlagi postopka izvajanja ,upoStevaj ali pojasni* iz
odstavka 3 tega Clena izdaja smernice, naslovljene na vse pristojne organe ali
financne institucije, za namene zakonodajnih aktov iz Clena 1(2). Te smernice se
Stejejo za ustrezne za izpolnjevanje zahtev zakonodajnih aktov iz cClena 1(2). V
skladu 7 zgoraj navedenim lahko pristojni organi in financéne institucije vzpostavijo
dodatne prakse glede nacina skladnosti 7 zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2). %

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,»2. Razen v 1zjemnih primerih Organ izvede odprta javna posvetovanja o smernicah
in priporocilih in, kjer je primerno, pripravi vprasanja in odgovore, ki jih izda, ter
analizira morebitne stroske in koristi, povezane z izdajo takSnih smernic in
priporo€il. Navedena posvetovanja in analize so sorazmerni glede na obseg, naravo
in ucinek smernic ali priporo€il. Razen v izjemnih primerih Organ tudi zaprosi za
I nasvet interesno skupino za ban¢nistvo iz ¢lena 37. Kadar Organ ne izvede odprtih
javnih posvetovanj ali interesno skupino za bancniStvo ne zaprosi za nasvet,
navede razloge za to.*;

(ba) vstavijo se naslednji odstavki 2a, 2b, 2c in 2d:

w2a. Organ lahko za namene zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2) izda priporocila za
enega ali vec pristojnih organov ali eno ali ve¢ financnih institucij.

2b. Organ v svojih smernicah in priporocilih navede, kako prispeva k vzpostavitvi
doslednih, uspesSnih in ucinkovitih nadzornih praks v okviru ESFS, kako
zagotavlja skupno, enotno in dosledno uporabo prava Unije ter kako upoSteva
dolocbe iz odstavkov 1, 1a in 1b.

2c. Smernice in priporocila se ne zgolj sklicujejo na elemente zakonodajnih aktov
ali jih zgolj navajajo. Organ pred izdajo nove smernice ali priporocila najprej

pregleda obstojeCe smernice in priporocila, da bi preprecil podvajanje.

2d. Organ tri mesece pred izdajo smernic in priporocil iz odstavkov 1a in 2a obvesti
Evropski parlament in Svet o njihovi predvideni vsebini. “

(©) I odstavek 4 I se nadomesti 7 naslednjim:
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»4. V porocilu iz ¢lena 43(5) Organ seznani Evropski parlament, Svet in Komisijo
z izdanimi smernicami in priporocili, pojasni, kako je Organ upravicil izdajo
smernic v skladu z odstavkom la in priporocil v skladu 7 odstavkom 2a, ter
povzame povratne informacije o teh smernicah, pridobljene pri javnem
posvetovanju, v skladu s ¢lenom 8(2a). V porocilu je navedeno tudi, kateri pristojni
organi ne izpolnjujejo smernic in priporocil, in predstavljeno, kako Organ namerava
v prihodnosti zagotoviti, da bodo zadevni pristojni organi izpolnjevali njegove
smernice in priporocila.*;

(d) vstavijo se odstavki 5, 5a in 5b:

,»J. Kadar dve tretjini ¢lanov interesne skupine za ban¢niStvo menita, da je z izdajo
smernice v skladu z odstavkom la Organ prekoracil svoje pristojnosti, lahko
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji posljeta obrazlozen nasvet.

5a. Kadar vsaj polovica ¢lanov interesne skupine za banénistvo meni, da je 7 izdajo
priporocila v skladu 7 odstavkom 2a Organ prekoracil svoje pristojnosti, lahko
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji posije obrazloZen nasvet.

5b. Evropski parlament, Svet in Komisija lahko od Organa zahtevajo pojasnilo, ki
upravicuje izdajo zadevnih smernic ali priporocil. Komisija po prejemu pojasnila od
Organa oceni podro¢je uporabe smernic ali priporocil glede na pristojnosti Organa in
svojo oceno predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu. Kadar Evropski parlament,
Svet ali Komisija meni, da je Organ prekoracil svoje pristojnosti, in po tem, ko
Organu omogoci, da pojasni svoja stalisca, lahko sprejme sklep, s katerim od Organa
zahteva, da umakne ali spremeni zadevne smernice ali priporoCila. Komisija pred
sprejetjem takega sklepa in kadar to zahteva Evropski parlament, poda izjavo pred
Evropskim parlamentom in odgovori na vsa vprasanja njegovih poslancev.
Evropski parlament lahko od Komisije zahteva, da sprejme sklep, s katerim od
Organa zahteva, naj umakne ali spremeni zadevne smernice ali priporocila. Sklep
Komisije se objavi.*;

(7a) Vstavita se ¢lena 16a in 16b:

,,Clen 16a
Mnenja

1. Organ na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije ali na lastno
pobudo Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi mnenja o vseh
zadevah, povezanih 7 njegovim podrocjem pristojnosti. Ta mnenja se ne objavijo,
razen Ce ni tako navedeno v zahtevi.

2. Zahteva iz odstavka 1 lahko zajema javno posvetovanje ali tehnicno analizo.

3. V zvezi 7 ocenami iz Clena 22 Direktive 2013/36/ES, za katere se v skladu 7
omenjeno direktivo zahteva posvetovanje med pristojnimi organi iz dveh ali vec
driav ¢lanic, lahko Organ na zahtevo enega od zadevnih pristojnih organov izda in
objavi mnenje o taki oceni. Mnenje izda nemudoma in v vsakem primeru pred
iztekom ocenjevalnega obdobja iz navedene direktive.
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4. Organ lahko na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi strokovno mnenje skozi
celoten redni zakonodajni postopek in za delegirane akte v v zvezi 7 zakonodajnimi
predlogi Komisije na podrocjih, dolocenih v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2).

Clen 16b
VprasSanja in odgovori

1. Za razlago, prakticno uporabo ali izvajanje dolocb zakonodajnih aktov iz
¢lena 1(2) ali povezanih delegiranih in izvedbenih aktov, smernic in priporocil,
sprejetih v okviru teh zakonodajnih aktov, lahko vsaka fizicna ali pravna oseba,
vkljucno s pristojnimi organi in institucijami Unije, Organu predloZi vprasanje v
katerem koli uradnem jeziku Unije.

Financne institucije pred predloZitvijo vpraSanja Organu ocenijo, ali naj vprasanje
najprej naslovijo na svoj pristojni organ.

Organ na svojem spletiScu objavi vsa dopustna vprasanja v skladu 7 odstavkom 1
za posamezne zakonodajne akte, potem ko jih zbere in preden odgovori nanje.

Ta postopek fizicnim ali pravnim osebam, vkljuéno s pristojnimi organi in
institucijami Unije, ne preprecuje, da bi od Organa zahtevale zaupno tehnicéno
svetovanje ali pojasnila.

2. Organ na svojem spletiS¢u objavi nezavezujoCe odgovore na vsa dopustna
vprasanja v skladu s clenom 1 za posamezne zakonodajne akte, razen ce je taka
objava v navzkriiju 7 upravicenim interesom fizicne ali pravne osebe, ki je
predloZila vpraSanje, ali bi pomenila tveganje za stabilnost financnega sistema.

3. Organ se lahko pred objavo odgovorov na dopustna vpraSanja posvetuje 7
delezniki v skladu s ¢lenom 16(2).

4. Odgovori Organa se Stejejo za ustrezne za izpolnjevanje zahtev iz zakonodajnih
aktov iz Clena 1(2) in povezanih delegiranih in izvedbenih aktov ter smernic in
priporocil, sprejetih v skladu s temi zakonodajnimi akti. Pristojni organi in
financne institucije lahko dolocijo druge prakse za skladnost 7 vsemi ustreznimi
pravnimi zahtevami.

5. Organ pregleda odgovore na vprasanja takoj, ko se to zdi potrebno in primerno,
ali najpozneje 24 mesecev po njihovi objavi, da jih po potrebi popravi, posodobi ali
umakne.

6. Kjer je ustrezno, Organ uposteva objavljene odgovore pri pripravi ali posodobitvi
smernic in priporocil v skladu s ¢lenom 16.“

(8) Clen 17 se nadomesti z naslednjim:
,1. Kadar pristojni organ ne uporablja aktov Unije i1z c¢lena 1(2), vklju¢no
z regulativnimi  tehni¢nimi  standardi in izvedbenimi tehni¢nimi standardi iz
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¢lenov 10 do 15, ali pa jih je uporabljal tako, da je krSil pravo Unije, zlasti ¢e ni
zagotovil, da finan¢na institucija izpolnjuje zahteve iz navedenih aktov, Organ
ukrepa v skladu s pooblastili iz odstavkov 2, 3 in 6 tega Clena.

2. Organ se na zahtevo enega ali veC pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, Komisije, interesne skupine za banc¢niStvo ali na podlagi dejanskih in dobro
utemeljenih informacij, ki jih podajo ustrezne organizacije ali institucije, ali na
lastno pobudo ter po tem, ko je o zadevi obvestil zadevni pristojni organ, odzove na
zahtevo in po potrebi preis¢e domnevno krSitev ali neuporabo prava Unije.*

Pristojni organ brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 Organu takoj zagotovi vse
informacije, ki jih ta potrebuje za preiskavo, vklju¢no s tem kako se akti iz ¢lena 1(2)
uporabljajo v skladu s pravom Unije.

Brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 lahko Organ na druge pristojne organe ali
zadevne financne institucije neposredno naslovi ustrezno utemeljeno zahtevo po
informacijah, kadar se je izkazalo ali meni, da informacije pristojnega organa ne
zadostujejo za pridobitev informacij, potrebnih za preiskovanje domnevne krsitve ali
neuporabe prava Unije. Kadar je utemeljena zahteva naslovljena na financne
institucije, je v njej pojasnjeno, zakaj so informacije potrebne za preiskovanje
domnevne krsitve ali neuporabe prava Unije.

Naslovnik tak$ne zahteve Organu brez nepotrebnega odlasanja predlozi jasne, tocne
in popolne informacije.

Kadar je zahteva po informacijah naslovljena na finan¢no institucijo, Organ o taki
zahtevi obvesti ustrezne pristojne organe. Pristojni organi Organu pomagajo pri
zbiranju informacij, ¢e ta to od njih zahteva.

3. Organ lahko 7 zadevnim pristojnim organom zacne arbitrazni postopek, da bi
obravnaval ukrepe, potrebne za uskladitev s pravom Unije. Zadevni pristojni organ
v tej arbitrazi iskreno sodeluje.

Organ lahko ¢im prej, a najpozneje v $tirih mesecih po zacetku preiskave na zadevni
pristojni organ naslovi priporocilo, v katerem navede ukrepe, potrebne za uskladitev
s pravom Unije.

Pristojni organ v desetih delovnih dneh po prejemu priporocila obvesti Organ
o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti za zagotovitev skladnosti
s pravom Unije.

4. Ce pristojni organ v mesecu dni od prejetja priporo¢ila Organa ne zagotovi
skladnosti s pravom Unije, lahko Komisija na podlagi prejetega obvestila Organa ali
na lastno pobudo izda uradno mnenje, s katerim od pristojnega organa zahteva
sprejetje ukrepov, potrebnih za uskladitev s pravom Unije. Komisija v uradnem
mnenju uposteva priporo€ilo Organa.

Taks$no uradno mnenje izda Komisija najpozneje tri mesece po sprejetju priporocila.
Ta rok lahko Komisija podaljSa za mesec dni.

Organ in pristojni organi zagotovijo Komisiji vse potrebne informacije.
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(8a)

5. Pristojni organ v desetih delovnih dneh od prejetja uradnega mnenja iz odstavka 4
obvesti Komisijo in Organ o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti, da bo
svoje ravnanje uskladil z navedenim uradnim mnenjem.

6. Ce pristojni organ ne ravna v skladu z uradnim mnenjem iz odstavka 4 v roku
iz navedenega odstavka in Ce je treba ¢im prej ukrepati zaradi neizpolnjevanja
obveznosti, da se ohranijo ali obnovijo nevtralni konkuren¢ni pogoji na trgu ali se
zagotovita pravilno delovanje in celovitost finan¢nega sistema, lahko Organ, kadar se
ustrezne zahteve aktov iz Clena 1(2) neposredno uporabljajo za financne institucije
ali v zadevah, ki se nanaSajo na prepreevanje pranja denarja in financiranja
terorizma ali boja proti njima, na izvajalce v finanénem sektorju, brez poseganja v
pooblastila in obveznosti Komisije iz ¢lena 258 PDEU, sprejme individualno
odlocitev, naslovljeno na finan¢no institucijo ali izvajalca v finan¢nem sektorju, v
kateri zahteva, da ta sprejme vse ukrepe, potrebne za izpolnitev njegovih obveznosti
v skladu s pravom Unije, vklju¢no s prenehanjem vsakrsnih dejavnosti.

V zadevah v zvezi s preprecevanjem uporabe financnega sistema za pranje denarja in
financiranje terorizma, lahko Organ, kadar se zadevne zahteve iz aktov iz ¢lena 1(2)
ne uporabljajo neposredno za izvajalce v financnem sektorju, sprejme odlocitev, s
katero od pristojnega organa zahteva, da ravna v skladu z uradnim mnenjem iz
odstavka 4 v roku, ki je v njem dolo¢en. Ce organ ne ravna v skladu s to odlo¢itvijo,
lahko Organ sprejme tudi odlocitev v skladu s prvim pododstavkom. Organ v ta
namen uporablja vso zadevno pravo Unije ter, kadar to pravo Unije sestavljajo
direktive, nacionalno zakonodajo, s katero se prenaSajo te direktive. Kadar zadevno
pravo Unije sestavljajo uredbe in kadar trenutno te uredbe drzavam ¢lanicam izrecno
podeljujejo moznosti, Organ uporablja tudi nacionalno zakonodajo, s katero se te
moznosti izvajajo.

Odlocitev Organa je v skladu z uradnim mnenjem, ki ga na podlagi odstavka 4 tega
¢lena izda Komisija.

7. Odlocitve, sprejete v skladu z odstavkom 6, prevladajo nad vsemi predhodnimi
odlo¢itvami pristojnih organov o isti zadevi.

Kadar pristojni organi ukrepajo v zvezi z vpraSanji, obravnavanimi v uradnem
mnenju na podlagi odstavka 4 tega ¢lena ali odlo¢itvi na podlagi odstavka 6, ravnajo
v skladu s tem uradnim mnenjem ali odlocitvijo.

8. Organ v porocilu iz ¢lena 43(5) navede, kateri pristojni organi in finan¢ne
institucije niso sposStovali uradnih mnenj ali odlocitev iz odstavkov 4 in 6 tega
Clena.“;

vstavi se naslednji ¢len 17a:
., Clen 17a

Organ ima vzpostavljene namenske kanale porocanja za prejemanje informacij, ki
Jih predloZi prijavitelj o nepravilnostih pri porocanju ali neizvajanju prava Unije,
in ravnanje s temi informacijami. Organ zagotovi, da se informacije lahko
predlo%ijo anonimno in varno. Ce Organ meni, da predloiene informacije
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vsebujejo dokaze ali resne znake pomembnih kritev, posreduje povratne
informacije prijavitelju nepravilnosti.

(8b) v Clenu 18 se odstavek 3 nadomesti 7 naslednjim:

,»,3. Kadar Svet sprejme odlocitev na podlagi odstavka 2 in v izjemnih primerih, kadar
je nujno usklajeno ukrepanje pristojnih organov v odziv na neugodne razmere, ki bi
lahko resno ogrozile pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost
celotnega ali dela finan¢nega sistema v Uniji ali varstvo strank in potro$nikov, lahko
Organ sprejme individualne odlocitve, s katerimi od pristojnih organov zahteva
izvajanje potrebnih ukrepov v skladu z zakonodajo iz ¢lena 1(2) za obvladovanje
vseh takih dogodkov, tako da se zagotovi, da financne institucije in pristojni organi
izpolnjujejo zahteve, dolocene v navedeni zakonodaji.*

9) Clen 19 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
,»1. V primerih, opredeljenih v aktih Unije iz ¢lena 1(2), in v vseh primerih velikega
nesoglasja med dvema ali ve¢ nacionalnimi pristojnimi organi glede uporabe teh
aktov ter brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 17 lahko Organ pristojnim organom

pomaga pri doseganju sporazuma v skladu s postopkom iz odstavkov 2 do 4 v
naslednjih primerih:

(a) na zahtevo enega ali ve¢ zadevnih pristojnih organov, kadar se pristojni
organ ne strinja s postopkom ali vsebino ukrepa, predlaganega ukrepa ali
neukrepanjem drugega pristojnega organa;

(b) na lastno pobudo, kadar se lahko na podlagi objektivnih razlogov, tudi
na podlagi informacij udeleZencev na trgu ali potroSniskih organizacij,
ugotovi, da obstaja nesoglasje med pristojnimi organi.

Ce se v aktih iz ¢lena 1(2) zahteva, da pristojni organi sprejmejo skupno odlo¢itev,
ter ti organi v rokih iz teh aktov skupne odlocCitve ne sprejmejo, se domneva, da med
njimi obstaja nesoglasje.*;

(b) vstavita se naslednja odstavka la in 1b:

»la. Zadevni pristojni organi takoj obvestijo Organ, da sporazum ni bil dosezen, v
naslednjih primerih:

(a) kadar je v aktih Unije iz ¢lena 1(2) dolo¢en rok za dosego sporazuma
med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od naslednjih dogodkov:

(1) rok je potekel;

(1)) en ali ve¢ zadevnih pristojnith organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje;

(b) kadar v aktih Unije iz ¢lena 1(2) ni doloCenega roka za dosego
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sporazuma med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od naslednjih
dogodkov:

(1) en ali ve¢ zadevnih pristojnih organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje; ali

(i1) pristojni organ je pred dvema mesecema prejel zahtevo drugega
pristojnega organa po uvedbi dolo¢enth ukrepov za zagotovitev
skladnosti z navedenimi akti Unije in v tem ¢asu Se ni sprejel odlocitve,
ki izpolnjuje zahtevo.

1b. Predsednik oceni, ali bi moral Organ ukrepati v skladu z odstavkom 1. Kadar
Organ ukrepa na lastno pobudo, o svoji odlocitvi glede ukrepanja obvesti zadevne
pristojne organe.

Dokler Organ ne sprejme odlocitve v skladu s postopkom iz ¢lena 47(3a), v primerih,
ko akti iz ¢lena 1(2) zahtevajo sprejetje skupne odlocitve, vsi pristojni organi, ki
sodelujejo pri sprejemanju skupne odlocitve, odlozijo posamezne odlocitve. Kadar se
Organ odlo¢i za ukrepanje, vsi pristojni organi, vkljueni v skupno odlocitev,
odlozijo svoje odlocitve, dokler se ne zakljuc¢i postopek iz odstavkov 2 in 3.%;

(c) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»Kadar zadevni pristojni organi v fazi spravnega postopka iz odstavka 2 ne dosezejo
sporazuma, lahko Organ sprejme odlocitev, s katero od navedenih organov zahteva,
da za dosego sporazuma o zadevi in zagotovitev skladnosti s pravom Unije sprejmejo
poseben ukrep ali se vzdrzijo doloCenih ukrepov. Odlocitev Organa je za zadevne
pristojne organe zavezujoca. . Organ lahko z odloc€itvijo od pristojnih organov
zahteva, da preklicejo ali spremenijo odlocitev, ki so jo sprejeli, ali uporabijo
pooblastila, ki jih imajo v skladu z zadevnim pravom Unije.*;

(d) wvstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Organ obvesti zadevne pristojne organe o dokoncanju postopkov iz odstavkov 2
in 3, kadar je ustrezno, skupaj z odlocitvijo, sprejeto na podlagi odstavka 3.%;

(e) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Brez poseganja v pooblastila in obveznosti Komisije iz ¢lena 258 PDEU
lahko Organ, kadar pristojni organ ne ravna v skladu z odlo¢itvijo Organa in
zato ne zagotavlja, da financna institucija ali v zadevah, ki se nanaSajo na
preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma ali boja proti njima,
izvajalec financnega sektorja izpolnjuje zahteve, ki se na podlagi aktov iz ¢lena
1(2) neposredno uporabljajo zanju, sprejme posamezno odlo€itev, naslovljeno
na zadevno financ¢no institucijo ali izvajalca finan¢nega sektorja, v Kkateri
zahteva, da sprejme vse potrebne ukrepe za izpolnitev njegovih obveznosti v
skladu s pravom Unije, vklju¢no s prenehanjem vsakrSne dejavnosti.

V zadevah v zvezi s preprefevanjem uporabe finanfnega sistema za pranje
denarja in financiranje terorizma, lahko Organ sprejme odlocitev v skladu s
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prvim pododstavkom tudi, kadar se zadevne zahteve iz aktov iz ¢lena 1(2) ne
uporabljajo neposredno za izvajalce v finanénem sektorju. Organ v ta namen
uporablja vso zadevno pravo Unije ter, kadar to pravo Unije sestavljajo
direktive, nacionalno zakonodajo, s katero se prenasSajo te direktive. Kadar
zadevno pravo Unije sestavljajo uredbe in kadar trenutno te uredbe drzavam
¢lanicam izrecno podeljujejo moZnosti, Organ uporablja tudi nacionalno
zakonodajo, s katero se te moZnosti izvajajo.*;

(9a) Clen 21 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 21
Kolegiji nadzornikov

1. Organ v okviru svojih pristojnosti spodbuja in spremlja ucinkovito, uspesno in
usklajeno delovanje kolegijev nadzornikov, kadar so vzpostavljeni 7 zakonodajnimi
akti iz ¢lena 1(2), ter krepi doslednost in skladnost uporabe prava Unije med kolegiji
nadzornikov. Da bi zblizali najboljSe nadzorne prakse, Organ spodbuja skupne
nadzorniSke nacérte in skupne preglede, osebje Organa pa ima pravico do
polnopravnega sodelovanja v kolegijih nadzornikov in tako lahko sodeluje pri
dejavnostih kolegijev nadzornikov, ce je upraviceno, pa jih lahko tudi vodi, vklju¢no
s pregledi na kraju samem, ki jih skupaj izvedeta dva ali vec¢ pristojnih organov.

2. Organ ima vodilno vlogo pri zagotavljanju usklajenega delovanja kolegijev
nadzornikov za ¢ezmejne institucije v Uniji, pri ¢emer upoSteva sistemsko tveganje, ki
ga predstavljajo financne institucije iz Clena 23, ter po potrebi sklicuje seje
posameznih kolegijev.

Za namene tega odstavka in odstavka 1 tega ¢lena se Organ $teje kot ,,pristojni organ®
v smislu ustrezne zakonodaje.

Organ lahko:

(a) v sodelovanju s pristojnimi organi zbira in deli vse pomembne informacije za
olajSanje dela kolegija ter vzpostavi in upravlja centralni sistem in s tem pristojnim
organom Vv kolegiju omogoci dostop do taksnih informacij;

(b) sprozi in usklajuje stresne teste po vsej Uniji v skladu s ¢lenom 32 za ocenitev
prilagodljivosti finan¢nih institucij, zlasti sistemskega tveganja, ki ga predstavljajo
finan¢ne institucije iz ¢lena 23, na neugodne razmere na trgu, in oceni moznosti za
povecanje sistemskega tveganja v stresnih situacijah, pri ¢emer zagotovi, da se na
nacionalni ravni pri takih testih uporablja usklajena metodologija, in po potrebi na
pristojni organ naslovi priporo¢ilo za odpravo pomanjkljivosti, ugotovljenih
v stresnem testu, tudi za izvajanje posebnih ocen. Od pristojnih organov lahko
zahteva izvajanje inSpekcijskih pregledov na kraju samem in lahko pri njih
sodeluje, da bi zagotovil primerljivost in zanesljivost metod, praks in rezultatov
ocen na ravni Unije;

(c) spodbuja ucinkovite in uspeSne nadzorne dejavnosti, vkljuéno z ocenjevanjem
tveganj, ki so jim ali bi jim lahko bile izpostavljene finan¢ne institucije, kot je
ugotovljeno na podlagi postopka nadzornega pregleda ali v stresnih situacijah;

(d) v skladu z nalogami in pooblastili iz te uredbe nadzoruje naloge, ki jih izvajajo
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(10)

pristojni organi, ter

(e) zahteva nadaljnja posvetovanja v kolegiju v vseh primerih, kadar meni, da bi
odlocitev povzrocila nepravilno uporabo prava Unije ali da ne bi prispevala k cilju
zbliZzevanja nadzornih praks. Od konsolidacijskega nadzornika lahko tudi zahteva, da
se sklice seja kolegija ali doda tocka na dnevni red seje.

3. Organ lahko oblikuje osnutke regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov,
kakor je doloceno v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in v skladu s postopkom iz
¢lenov 10 do 15, da se zagotovijo enotni pogoji uporabe dolocb o operativnem
delovanju kolegijev nadzornikov ter izda smernice in priporoc€ila, sprejeta v skladu s
¢lenom 16, s ¢imer bi se spodbujalo zblizevanje nadzornega delovanja in najboljSih
praks, ki jih sprejmejo kolegiji nadzornikov.

4. Organ ima zavezujoCo posredniSko vlogo, ki mu omogoca, da reSi spore med
pristojnimi organi skladno s postopkom iz ¢lena 19. Organ lahko sprejme nadzorne
odlocitve, ki se v skladu s ¢lenom 19 neposredno uporabljajo za zadevno institucijo.*;

Clen 22 se nadomesti z naslednjim:

Clen 22
Splosne dolocbe o sistemskih tveganjih

1. Organ ustrezno uposteva sistemsko tvegane, kakor je opredeljeno z Uredbo (EU)
§t. 1092/2010. Obravnava vsa tveganja za prekinitev finan¢nih storitev, ki jo:

(a) povzroci oslabitev celotnega financnega sistema ali njegovih delov ter
(b) ima lahko resne negativne posledice za notranji trg in realno gospodarstvo.

Organ po potrebi upoSteva spremljanje in ocenjevanje sistemskega tveganja, kot sta
ju oblikovala ESRB in Organ, in se v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) §t. 1092/2010
odziva na opozorila in priporo¢ila ESRB.

2. Organ v sodelovanju z ESRB in v skladu s c¢lenom 23 pripravi skupen niz
kvantitativnih in kvalitativnih kazalnikov (prikaz tveganja) za ugotavljanje in
merjenje sistemskega tveganja.

Organ razvije tudi ustrezen sistem stresnih testov, spomocjo katerega se
identificirajo tiste institucije, ki bi lahko predstavljale sistemsko tveganje. Te
institucije so pod okrepljenim nadzorom in po potrebi se zanje uporabijo postopki za
reSevanje in sanacijo iz ¢lena 25.

3. Brez poseganja v akte iz ¢lena 1(2) Organ po potrebi oblikuje dodatne smernice in
priporocila za finan¢ne institucije, da se upoSteva sistemsko tveganje, ki ga
predstavljajo te institucije.

Organ zagotovi, da se sistemsko tveganje, ki ga predstavljajo finan¢ne institucije,
uposteva pri oblikovanju osnutka regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov na
podrocjih, doloc¢enih v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2).
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4. Organ lahko na zahtevo enega ali ve€ pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, driav ¢lanic ali Komisije ali na lastno pobudo izvede preiskavo v zvezi z
dolo¢eno vrsto finan¢ne institucije, produkta ali ravnanja, da bi ocenil morebitne
nevarnosti za stabilnost finan¢nega sistema ali varstvo strank ali potrosnikov in
zadevnim pristojnim organom izdal ustrezna priporoc€ila za ukrepanje.

V ta namen lahko Organ uporabi pooblastila, ki jih ima v skladu s to uredbo,
vklju¢no s ¢lenoma 35 in 35b.

5. Skupni odbor zagotovi splosno in medsektorsko usklajevanje dejavnosti, ki se
izvajajo v skladu s tem ¢lenom.*;

(10a) V ¢lenu 23 se odstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:
»l. Organ v posvetovanju z ESRB oblikuje merila za ugotavljanje in merjenje
sistemskega tveganja ter ustrezen sistem stresnih testov, ki vkljucuje ocenjevanje
moznosti za sistemska tveganja, ki ga predstavljajo ali so jim izpostaviljene financne
institucije in ki se povec€ajo v stresnih situacijah, med drugim tudi potencialno
sistemsko tveganje, povezano 7 okoljem. Financne institucije, ki bi lahko
predstavljale sistemsko tveganje, so pod okrepljenim nadzorom in po potrebi se zanje
uporabijo postopki za reSevanje in sanacijo iz ¢lena 25.%
(10b) v Clenu 27(2) se crta tretji pododstavek.
(11) ¢len 29 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  wvstavi se naslednja tocka (aa):
»(aa) izdaja strateSki nadzorni nacrt Unije v skladu s ¢lenom 29a;%;
(i1)) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:
»spodbuja ucinkovito dvostransko in vecstransko izmenjavo informacij med
pristojnimi organi v zvezi z vsemi pomembnimi vprasanji, vklju¢no s
kibernetsko varnostjo in kibernetskimi napadi, I ob popolnem upoStevanju
veljavnih dolo€b o zaupnosti in varstvu podatkov iz ustrezne zakonodaje
Unije;*;
(ii1) tocka (e) se nadomesti z naslednjim:
»(€) vzpostavlja sektorske in medsektorske programe usposabljanja, vkljucno s
programi glede tehnoloskih inovacij, omogoca izmenjave osebja in pristojne
organe spodbuja, naj povecajo uporabo shem zacCasne napotitve in drugih
orodij;*
(iiia) doda se naslednja tocka (ea):
»(ea) vipostavlja sistem spremljanja za ocenjevanje pomembnih okoljskih,
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druZbenih in upravljavskih tveganj, pri ¢emer upoSteva PariSki sporazum
pogodbenic COP 21;%;

(b) I odstavek 2 se nadomesti 7 naslednjim:

»2. Organ lahko po potrebi razvije nove prakticne instrumente in orodja za
konvergenco za pospesevanje skupnih nadzornih pristopov in praks.

Organ zaradi vzpostavitve skupne nadzorne kulture oblikuje in posodablja
nadzorniski priro¢nik Unije o nadzoru finan¢nih institucij v Uniji ob ustreznem
upostevanju narave, obsega in zapletenosti tveganj, poslovnih praks, poslovnih
modelov ter velikosti finan¢nih institucij in trgov. Organ prav tako oblikuje in
posodablja priro¢nik Unije za reSevanje financnih institucij v Uniji ob ustreznem
upostevanju narave, obsega in zapletenosti tveganj, poslovnih praks, poslovnih
modelov ter velikosti financnih institucij in trgov. Nadzorniski prirocnik Unije in
priro¢nik Unije za reSevanje dolocata najboljSe prakse ter visokokakovostne
metodologije in postopke.

Organ ustrezno uposteva nadzorniSki prirocnik pri opravljanju svojih nalog, ki
vkljucujejo ocenjevanje potencialnih krsitev prava Unije v skladu s ¢lenom 17,
reSevanje sporov v skladu s clenom 19, dolocanje in ocenjevanje nadzorniskih
strateSkih ciljev v skladu s ¢lenom 29a ter izvajanje pregledov pristojnih organov v
skladu s ¢lenom 30.

Kjer je primerno, Organ opravlja odprte javne posvete o mnenjih iz tocke (a)
odstavka 1 ter orodjih in instrumentih i; odstavka 2 ter analizira morebitne
povezane stroSke in koristi. TakSna posvetovanja in analize so sorazmerni glede na
obseg, naravo in ucdinek mnenj ali orodij in instrumentov. Organ lahko po potrebi
tudi zaprosi za mnenje ali nasvet interesno skupino za bancnistvo.”;

vstavi se naslednji ¢len 29a:

,,Clen 29a
Strateski nadzorni nacrt Unije

1. Organ vsaj vsaka tri leta do 31. marca izda priporocilo, naslovljeno na pristojne
organe, v katerem dolo¢i nadzorniske strateske cilje in prednostne naloge na ravni
Unije (v nadaljnjem besedilu: strateSki nadzorni naért Unije), in sicer po razpravi v
odboru nadzornikov in ob upoStevanju prispevkov pristojnih organov, opraviljenem
delu institucij EU ter analiz, opozoril in priporocil, ki jih objavi ESRB, breg
poseganja v posebne nacionalne cilje in prednostne naloge pristojnih organov.
Pristojni organi v svojih prispevkih dolocijo, katerim nadzornim dejavnostim naj bi
Organ po njihovem mnenju dal prednost. Organ posreduje strateSki nadzorni nacrt
Unije v vednost Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji ter ga objavi na svojem
spletnem mestu.

V strateSkem nadzornem nacrtu Unije so dolo¢ene posebne prednostne naloge za
nadzorne dejavnosti za spodbujanje doslednih, uspesnih in ucinkovitih nadzornih
praks ter skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije ter obravnavo relevantnih
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mikrobonitetnih trendov ter moznih tveganj in ranljivosti, ugotovljenih v skladu s
Clenom 32, pri cemer se predvidi nadaljnji razvoj, med drugim tudi novi poslovni
modeli. StrateSki nadzorni nacrt Unije pristojnim nacionalnim organom ne
preprecuje uporabe nacionalnih primerov dobre prakse in dela na drugih
nacionalnih prednostnih podrodjih ter se v njem ustrezno upostevajo nacionalne
posebnosti.

2. Vsak pristojni organ I zlasti navede, kako je njegov letni delovni program usklajen
s strateSkim nadzornim nacrtom Unije.

4. Vsak pristojni organ v svojem letnem poroCilu eno poglavje nameni izvajanju
letnega delovnega programa.

Poglavje vsebuje vsaj naslednje podatke:

(a) opis nadzornih dejavnosti in pregledov finan¢nih institucij, trznih praks
in vedenja ter finan¢nih trgov, pa tudi upravnih ukrepov in sankcij, uvedenih
proti finan¢nim institucijam, odgovornim za krSitve prava Unije in
nacionalnega prava;

(b) opis dejavnosti, ki so bile izvedene in niso bile predvidene v letnem
delovnem programu,

(c) seznam dejavnosti, ki so bile navedene v letnem delovnem programu,
vendar niso bile izvedene, ter ciljev navedenega programa, ki niso bili
doseZeni, skupaj z razlogi za neizvedbo navedenih dejavnosti in nedoseganje
navedenih ciljev.

5. Organ oceni informacije iz namenskega poglavja iz odstavka 4. Kadar obstaja
veliko tveganje, da prednostne naloge iz strateSkega nadzornega nacrta Unije ne
bodo dosezene, Organ vsakemu zadevnemu pristojnemu organu izda priporocilo,
kako lahko odpravi zadevne pomanjkljivosti pri svojih dejavnostih.

Organ na podlagi porocil in lastne ocene tveganj opredeli dejavnosti pristojnega
organa, ki so klju¢ne za izvajanje strateSkega nadzornega nacrta Unije, in po potrebi
izvaja preglede teh dejavnosti v skladu s ¢lenom 30.

6. Organ objavi najboljSe prakse, ugotovljene med oceno letnih delovnih
programov.*;

(13) ¢len 30 se spremeni:
(a) naslov ¢lena se nadomesti z naslednjim:
,Pregledi pristojnih organov®;
(b) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
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»l. Organ na lastno pobudo ali na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta
opravlja redne preglede nekaterih ali vseh dejavnosti pristojnih organov, da bi se
dodatno izboljSali skladnost in ucinkovitost rezultatov nadzora. V ta namen Organ
razvija metode za zagotovitev objektivnega ocenjevanja in primerjave med
pregledanimi pristojnimi organi. Pri opredelitvi pristojnih organov, ki bodo predmet
pregleda, in izvajanju pregledov se upoStevajo obstojece informacije in Ze izvedene
ocene glede zadevnega pristojnega organa, vkljuéno z ustreznimi informacijami, ki
se Organu zagotovijo v skladu s ¢lenom 35, in vse ustrezne informacije deleznikov,
zlasti morebitne pomanjkljivosti in krSitve pristojnega organa.*;

(c) doda se nasledn;ji odstavek:

»la. Organ za namene tega Clena ustanovi ad hoc odbor za preglede, ki mu
predseduje Organ in ga sestavlja osebje Organa, prostovoljno in po nacelu rotacije
pa ga spremlja in podpira do pet predstavnikov razli¢nih pristojnih organov, razen
predstavnikov pristojnega organa, ki je predmet pregleda.*,

(d) odstavek 2 se spremeni:
(1) uvodni stavek se nadomesti z naslednjim:
»Pregled med drugim vkljucuje oceno:*;
(i1) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

,»(@) ustreznosti virov, stopnje neodvisnosti in ureditev upravljanja pristojnega
organa, zlasti ob upostevanju u¢inkovite uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2) in
zmogljivosti za odzivanje na razvoj dogodkov na trgu;*;

(iia)  tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

»(b) ucinkovitosti in stopnje priblizevanja, dosezenega pri uporabi prava Unije
in nadzorni praksi, vkljuéno z regulativnimi tehni¢nimi standardi in
izvedbenimi tehni¢nimi standardi, smernicami in priporo€ili, sprejetimi na
podlagi ¢lenov 10 do 16, ter obsega, do katerega nadzorna praksa izpolnjuje
cilje iz prava Unije, med drugim tudi cilje skupne kulture na podrocju
nadzora iz ¢lena 29 in strateski nadzorni nacrt Unije iz ¢lena 29(a);

(iib)  tocka (c) se nadomesti 7 naslednjim:

»(C) uporabe primerov dobre prakse, ki so jo razvili v nekaterih pristojnih
organih;*;

(e) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,»3. Organ pripravi porocilo, v katerem so navedeni rezultati pregleda. V poroc¢ilu so
pojasnjeni in navedeni nadaljnji ukrepi, ki se Stejejo za ustrezne in potrebne, kot
posledica pregleda. Navedeni nadaljnji ukrepi se lahko sprejmejo v obliki smernic in
priporoCil v skladu s ¢lenom 16 in mnenj v skladu s c¢lenom 29(1)(a) ter so
naslovljeni na ustrezne pristojne organe.
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(14)

IOrgan izda porocilo o nadaljnjih ukrepih v zvezi s skladnostjo z zahtevanimi
nadaljnjimi ukrepi.

Organ pri pripravi osnutkov regulativnih ali izvedbenih tehni¢nih standardov v
skladu s ¢leni 10 do 15 ali smernic ali priporocil v skladu s ¢lenom 16 uposteva izid
pregleda, skupaj z vsemi drugimi informacijami, ki jih je pridobil med izvajanjem
svojih nalog, da zagotovi konvergenco najbolj kakovostnih nadzornih praks.*;

(f)  wvstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Kadar Organ ob upostevanju izida pregleda ali drugih informacij, ki jih je
pridobil med izvajanjem svojih nalog, meni, da bi bila z vidika Unije potrebna
nadaljnja uskladitev pravil Unije, ki se uporabljajo za financne institucije ali
pristojne organe, ali kadar meni, da pristojni organ ne uporablja zakonodajnih
aktov iz cClena 1(2) ali jih uporablja tako, da je ocitno krsil pravo Unije, o tem
predloZi mnenje Komisiji.;

(g) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Organ objavi poro€ila iz odstavka 3, vkljuéno z morebitnim porocilom o
nadaljnjih ukrepih, razen ¢e bi objava pomenila tveganje za stabilnost finanénega
sistema. Pristojni organ, ki se ga pregleduje, se pred objavo porocila pozove, naj
poda pripombe. Kadar je ustrezno, Organ pred objavo uposteva te pripombe. Organ
lahko objavi te pripombe kot prilogo k porocilu, razen Ce bi njihova objava
pomenila tveganje za stabilnost finan¢nega sistema ali e pristojni organ objavi
ugovarja. Porocilo iz odstavka 3, ki ga pripravi Organ, ter smernice, priporocila in
mnenja iz odstavka 3a, ki jih sprejme Organ, se objavijo hkrati.*;

I Clen 3 1-se-sprement:
(a) v prvem pododstavku odstavka 1 se tocka (f) nadomesti 7 naslednjim:

»(€) sprejetjem Iustreznih ukrepov v primeru razmer, ki bi lahko ogrozile
delovanje financ¢nih trgov, za usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezni
pristojni organi;*;

(b) v pododstavek 1 odstavka 1 se vstavi naslednja tocka (ea):

w(ea) sprejetjem ustreznih ukrepov, ki bi olajSali uporabo tehnoloSkih
inovacij za usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezni pristojni organi;*;

(¢c) doda se odstavek 1a:

»la. Organ sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi upravljavce ali produkte, ki se
opirajo na tehnoloske inovacije, spodbuja k vstopu na trg. Da bi Organ
oblikoval skupni evropski pristop k tehnoloSkim inovacijam, spodbuja
konvergenco nadzora, zlasti z izmenjavo informacij in primerov dobre prakse,
pri Cemer ga po potrebi podpira odbor za financne inovacije. Organ lahko po
potrebi sprejme smernice ali priporocila v skladu s ¢lenom 16.%;
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(15)

vstavi se naslednji ¢len 31a:

,Clen 31a
Usklajevanje prenosa dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje ter prenosa
tveganja
1. Organ v skladu z odstavki 2 in 3 I stalno usklajuje nadzorne ukrepe pristojnih

organov z namenom spodbujanja konvergence nadzora na podrocjih prenosa
dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje s strani finan¢nih institucij ter
v zvezi s tveganji, ki jih prenesejo v tretje driave, da bi izkoristile dovoljenje EU za
Cezmejno opravljanje storitev, vendar bi se dejansko pomemben del njihovih
dejavnosti ali funkcij opravljal zunaj Unije. Pristojni organi v okviru svojih
pristojnosti nosijo koncno odgovornost za odlocitve o izdaji dovoljenja, nadzoru in
izvr§evanju v zvezi s prenosom dejavnosti, oddajanjem dejavnosti v zZunanje
izvajanje in prenosom tveganja.

2. Pristojni organi obvestijo Organ, kadar nameravajo izdati dovoljenje ali registrirati
finan¢no institucijo, ki bi bila pod nadzorom zadevnega pristojnega organa v skladu
z akti iz ¢lena 1(2), in kadar poslovni naért finan¢ne institucije doloca, da se
pomemben del njenih dejavnosti ali katera koli klju¢na funkcija odda v zunanje
izvajanje ali prenese ali da se tveganje za pomemben del njenih dejavnosti prenese v
tretje drzave, da bi izkoristila dovoljenje EU za ¢ezmejno opravljanje storitev, vendar
bi se dejansko pomemben del njenih dejavnosti ali funkcij opravljal zunaj Unije.
Obvestilo pristojnih organov za Organ je dovolj podrobno I .

3. Kadar se uporablja zakonodaja Unije iz cClena 1(2) in ta ne doloca nobenih
posebnih zahtev glede obvescanja o oddaji v zunanje izvajanje, prenosu dejavnosti
ali prenosu tveganja, financna institucija pristojni organ obvesti o oddaji
pomembnega dela svojih dejavnosti ali kljuénih funkcij v zunanje izvajanje ali o
njihovem prenosu ter o prenosu tveganja za pomemben del svojih dejavnosti na drug
subjekt ali lastno podruZnico s sedezem v tretji drzavi. Zadevni pristojni organ
dvakrat letno obves¢a Organ o takih obvestilih.

Ne glede na ¢len 35 pristojni organ na zahtevo Organa predlozi informacije glede
ureditev za oddajo v zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja s strani
finan¢nih institucij.

Organ nadzoruje, ali zadevni pristojni organi preverjajo, da so ureditve za oddajo v
zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja iz prvega pododstavka
sklenjene v skladu s pravom Unije, skladne s smernicami, priporo€ili ali mnenji
Organa in pristojnim organom ne preprecujejo ucinkovitega nadzora in izvrSevanja v
tretji drzavi.
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3a. Ce ureditev preverjanja pristojnega organa ne omogoca ucinkovitega nadzora
ali izvr§evanja in povzroca tveganja regulativne arbitraZe v driavah clanicah,
lahko Organ ustreznemu pristojnemu organu izda priporocila o tem, kako
izboljSati ureditev preverjanja, in vanje vkljuci tudi rok, do katerega bi moral
pristojni organ izvesti priporoCene spremembe. Kadar zadevni pristojni organ ne
sledi priporocilom Organa, navede razloge za to, Organ pa svoja priporocila objavi
skupaj s temi razlogi.

3b. Komisija v [enem letu po zacletku veljavnosti te uredbe o spremembi] pripravi
porocilo, v katerega vkljuci pregled razlicnih pristopov v sektorski zakonodaji v
zvezi 7 ocenjevanjem pomembnosti dejavnosti, ki se odda v zunanje izvajanje ali se
prenese, in preuci moznosti za bolj usklajen pristop v zvezi s tem, po moznosti z
dolocitvijo skupnih meril in metodologije. Komisija predloZi to porocilo
Evropskemu parlamentu in Svetu.

Pri tem Komisija uposteva:
(a) neprekinjenost dejavnosti,
(b) dejansko zmogljivost za upravljanje,

(c) dejansko zmogljivost za revizijo prenesenih dejavnosti in dejavnosti, oddanih
v Zunanje izvajanje, ter prenose tveganja.

(15a) vstavi se naslednji ¢len 31b:

»Clen 31b
Izmenjava informacij o ustreznosti in primernosti

Organ skupaj 7 EIOPA in ESMA vzpostavi sistem za izmenjavo informacij,
relevantnih za oceno ustreznosti in primernosti imetnikov kvalificiranih deleZev,
direktorjev in nosilcev kljucnih funkcij financnih institucij, ki jo izvedejo pristojni
organi v skladu 7 akti iz ¢lena 1(2).

(16) ¢len 32 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 32
Ocena razvoja na trgu, vkljuéno s stresnimi testi

1. Organ v okviru svoje pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj na trgu ter po potrebi
obves¢a druga dva evropska nadzorna organa, odbor ESRB ter Evropski
parlament, Svet in Komisijo o ustreznih mikrobonitetnih trendih, mogocih
tveganjih in ranljivostih. Organ v svoje ocene vkljuci I analizo trgov, na katerih
delujejo financne institucije, ter presojo vpliva morebitnega razvoja trga na te
institucije.

2. Organ Ina ravni celotne Unije sprozi in usklajuje realisticno ocenjevanje

prilagodljivosti finan¢nih institucij na neugodne razmere na trgu. V ta namen
razvije:

PE625.358v02-00 44/293 RR\1173968SL.docx

SL



(a) skupne metodologije za ocenjevanje ucinka ekonomskih scenarijev na
finan¢no stanje institucij;

(aa) skupne metodologije za dolocanje financnih institucij, ki se vkljucijo v
ocenjevanje na ravni celotne Unije;

(b) skupne pristope k porocanju o rezultatih teh ocenjevanj prilagodljivosti
finan¢nih institucij;

(c) skupne metodologije za ocenjevanje vpliva dolocenih produktov ali
postopkov distribucije na institucijo; I

(d) skupne metodologije za vrednotenje sredstev, potrebne zaradi izvajanja
stresnih testov, in

(da) skupne metodologije za ocenjevanje ucinka okoljskih tveganj na financno
stabilnost institucij.

Organ za namene tega odstavka sodeluje 7 ESRB, ki se izogiba vsem
morebitnim navzkriZjem interesov v zvezi 7 izvajanjem monetarnih politik.

2a. Organ v sodelovanju 7 enotnim mehanizmom nadzora vsaj enkrat letno
odloc¢i, ali bi bilo ustrezno opraviti ocenjevanje na ravni celotne Unije iz
odstavka 2 ter o svoji odlocitvi obvesti Evropski parlament, Svet in Komisijo.
Kadar se opravi takSno ocenjevanje na ravni celotne Unije, Organ razkrije
rezultate posameznih udelezenih finan¢nih institucij, razen ¢e meni, da bi bilo
razkritje neustrezno 7 vidika financne stabilnosti Unije oziroma ene ali vec
njenih driav ¢lanic, celovitosti trga ali delovanja notranjega trga.

Obveznosti pristojnih organov glede varovanja poslovnih skrivnosti pristojnim
organom ne preprecujejo objave rezultatov ocenjevanja na ravni celotne Unije iz
odstavka 2 ali posredovanja rezultatov takega ocenjevanja Organu, da ta objavi
rezultate ocenjevanja prilagodljivosti finan¢nih institucij, opravljenega na ravni
celotne Unije.

3. Organ brez poseganja v naloge ESRB iz Uredbe (EU) st. 1092/2010 enkrat letno
in po potrebi pogosteje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisijiin ESRB
v okviru svoje pristojnosti predlozi ocene trendov, morebitnih tveganj in
ranljivosti v kombinaciji s prikazom tveganja iz ¢lena 22(2).

Organ v te ocene vkljuci razvrstitev glavnih tveganj in ranljivosti ter po potrebi
priporoca preventivne ali popravne ukrepe.

3a. Za izvedbo ocenjevanja prilagodljivosti finan¢nih institucij na ravni celotne
Unije na podlagi tega ¢lena lahko Organ v skladu s ¢lenom 35 in pod pogoji,
dolo¢enimi v njem, od teh finan¢nih institucij neposredno zahteva informacije. Od
pristojnih organov lahko tudi zahteva, da izvedejo posebne preglede. Od pristojnih
organov lahko zahteva, da izvedejo preglede na kraju samem, pri katerih lahko
sodeluje tudi sam v skladu s ¢lenom 21 in pod pogoji, dolocenimi v njem, da se
zagotovi primerljivost in zanesljivost metodologij, praks in rezultatov.
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3b.  Organ lahko zahteva, da pristojni organi nalozijo finan¢nim institucijam, da za
informacije, ki jih morajo zagotoviti na podlagi odstavka 3a, odredijo neodvisno
revizijo.

4. Organ zagotavlja ustrezno obravnavo medsektorskega razvoja, tveganj in
ranljivosti s tesnim sodelovanjem z Evropskim nadzornim organom (Evropski
organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ter Evropskim nadzornim organom
(Evropski ban¢ni organ) prek Skupnega odbora.*;

(17) ¢len 33 se nadomesti 7 naslednjim:

,.Clen 33
Mednarodni odnosi, vkljuc¢no z enakovrednostjo

1. Organ lahko brez poseganja v zadevne pristojnosti drzav ¢lanic in institucij Unije
razvija stike in sprejema upravne dogovore z regulativnimi, nadzornimi organi fer,
kadar je primerno, organi za reSevanje, mednarodnimi organizacijami in upravami
tretjih drzav. Te ureditve ne ustvarjajo pravnih zavez glede Unije in njenih drzav
¢lanic in ne prepreCujejo drzavam cClanicam in njthovim pristojnim organom
sklepanja dvostranskih ali ve¢stranskih dogovorov s tretjimi drzavami.

Ce tretja driava v skladu 7 veljavnim delegiranim aktom, ki ga je Komisija sprejela
na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta, na
seznamu jurisdikcij, ki imajo v svojih nacionalnih ureditvah za preprecevanje
pranja denarja in financiranja terorizma strateSke pomanjkljivosti, ki bistveno
ogroZajo financni sistem Unije, Organ 7 regulativnimi in nadzornimi organi, po
potrebi pa tudi 7 organi za reSevanje v tej tretji driavi, ne sklene dogovorov
o sodelovanju.

2. Organ Komisiji pomaga pri pripravi sklepov o enakovrednosti glede regulativnih
in nadzornih okvirov tretjih drzav na posebno proSnjo Komisije za nasvet, na lastno
pobudo ali kadar to od njega zahtevajo akti iz ¢lena 1(2).

2a. Organ redno spremlja razvoj regulativnih in nadzornih ureditev, kadar je
primerno pa tudi ureditev za reSevanje, prakse glede izvrSevanja in relevanten
razvoj dogodkov na trgu v tretjih drzavah, za katere je Komisija sprejela sklepe o
enakovrednosti v skladu z akti iz ¢lena 1(2), da bi preveril, ali so merila, na podlagi
katerih so bili ti sklepi sprejeti, in pogoji v njih Se vedno izpolnjeni. Organ
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji in dvema drugima evropskim organoma
vsaka tri leta ali pogosteje, kadar je ustrezno ali to zahtevajo Evropski parlament,
Svet ali Komisija, predloZzi zaupno poro€ilo o svojih ugotovitvah. Porocilo se
osredotoca zlasti na pomen za financno stabilnost, celovitost trga, zascito
vlagateljev ali delovanje notranjega trga.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in pod pogoji
iz drugega stavka odstavka 1 Organ sodeluje z ustreznimi pristojnimi organi in,

kadar je primerno, tudi z organi za reSevanje v tretjih drzavah, katerih regulativne in
nadzorne ureditve so bile priznane kot enakovredne. Sodelovanje poteka na podlagi
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upravnih dogovorov, sklenjenih z ustreznimi organi v teh tretjih drzavah. Pri
pogajanjih o takih upravnih dogovorih Organ vkljuci dolocbe o:

(a) mehanizmih, ki Organu omogocajo, da pridobi zadevne informacije,
vkljuéno z informacijami o regulativni ureditvi, nadzornem pristopu,
relevantnem razvoju dogodkov na trgu in vsemi spremembami, ki lahko
vplivajo na sklep o enakovrednosti;

(b) postopkih glede usklajevanja nadzorniskih dejavnosti, po potrebi
vkljucno s pregledi na kraju samem, ki se izvajajo pod odgovornostjo Organa,
ki jih, kadar je ustrezno, prostovoljno in po nacelu rotacije spremlja in
podpira do pet predstavnikov razlicnih pristojnih organov in pristojni organ
tretje driave, in sicer v obsegu, ki je potreben za nadaljnje spremljanje po
sprejetju takih sklepov o enakovrednosti.

Organ Evropski parlament, Svet, Komisijo in druga dva evropska nadzorna organa
obvesti, kadar pristojni organ tretje drzave zavrne sklenitev takega upravnega
dogovora ali kadar zavraca ucinkovito sodelovanje. Komisija te informacije uposteva
pri pregledu zadevnih sklepov o enakovrednosti.

2b. Kadar Organ v tretjih drZzavah iz odstavka 2a ugotovi razvoj regulativnih ali
nadzornih praks ali, kadar je ustrezno, praks reSevanja ali praks izvrSevanja, ki bi
lahko vplival na finan¢no stabilnost Unije ali ene ali ve¢ njenih drZav ¢lanic, na
celovitost trga ali zaS¢ito vlagateljev ali delovanje notranjega trga, o tem zaupno in
takoj obvesti Evropski parlament, Svet in Komisijo.

2c. Pristojni organi vnaprej obvestijo Organ o svojih namerah za sklenitev kakrS$nih
koli upravnih dogovorov z nadzornimi organi tretjih drzav na katerem koli obmocju,
ki ga urejajo akti iz ¢lena 1(2), vklju¢no v zvezi s podruznicami subjektov iz tretjih
drzav. I Organu ¢im prej predlozijo osnutek taks$nih nacrtovanih dogovorov.

Organ lahko v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne dogovore
z namenom vzpostavitve doslednih, u¢inkovitih in uspeSnih nadzornih praks v Uniji
in krepitve mednarodnega usklajevanja nadzora. Pristojni organi si prizadevajo ¢im
bolj upostevati take modele za upravne dogovore.

Ce Organ v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne dogovore,
pristojni organi upravnih dogovorov 7 organi tretjih driav ne sklenejo pred
dokoncanjem modela.

V porocilo iz ¢lena 43(5) Organ vkljuc¢i podatke o upravnih dogovorih, sklenjenih z
nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali vladami tretjih drZzav, pomoci,
ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi sklepov o enakovrednosti, in dejavnostih
spremljanja, ki jih je Organ opravil v skladu z odstavkom 2a.

3a. Organ si prizadeva za polnopravno Clanstvo v Baselskem odboru za bancni
nadzor in Odboru za financéno stabilnost ter za status opazovalca pri Upravnem
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odboru za mednarodne racunovodske standarde.

O vsakem poloZaju, ki ga Organ zasede na mednarodnih forumih, najprej
razpravlja odbor nadzornikov, ki ga tudi odobri.

3b. Organ po potrebi spremlja razvoj regulativnih in nadzornih ureditev in, kadar
je ustrezno, ureditev za reSevanje ter praks izvrSevanja in relevantne spremembe na
trgih tretjih drZav, za katere so bili sklenjeni mednarodni sporazumi.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in pod pogoji
iz druge povedi odstavka 1 tega cClena Organ sodeluje 7 ustreznimi pristojnimi
organi in, kadar je primerno, tudi 7 organi za reSevanje v tretjih drZavah iz prvega
pododstavka tega odstavka. “,

(18) ¢len 34 se ¢rta.
(19) ¢len 35 se spremeni:
(a) odstavki 1, 2 in 3 se nadomestijo z naslednjim:
,»1. Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo predloZijo vse informacije, ki jih ta
potrebuje za opravljanje nalog, ki se nanj prenesejo s to uredbo, ¢e imajo do
zadevnih informacij zakonit dostop.
PredloZene informacije so to¢ne in popolne ter se predlozijo v roku, ki ga predpiSe
Organ.
2. Organ lahko tudi zahteva, da se mu informacije zagotavljajo v rednih Casovnih
presledkih in v dolo¢eni obliki oziroma z uporabo primerljivih predlog, ki jih odobri
Organ. Za take zahteve se vedno, kadar je mogoce, uporabljajo obstojece enotne
oblike poroCanja, pri cCemer se spoStuje nacelo sorazmernosti iz nacionalne
zakonodaje in prava Unije, vkljucno 7 zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2).
3. Organ nal zahtevo pristojnega organa predlozi vse informacije, ki jih ima in ki jih
pristojni organ potrebuje za opravljanje svojih nalogl 5
(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
,»J. Kadar informacije, ki se zahtevajo v skladu z odstavkom 1, niso na voljo ali jih
pristojni organi ne zagotovijo v roku, ki ga dolo¢i Organ, lahko Organ naslovi
ustrezno utemeljeno zahtevo na:
(a) druge organe z nadzornimi nalogami;
(b) ministrstvo, pristojno za finance v zadevni drZavi ¢lanici, v kateri ima na
voljo bonitetne informacije;
(c) nacionalno centralno banko zadevne drZave ¢lanice;
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(d) statisti¢ni urad zadevne drzave Clanice.
Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo pomagajo pri zbiranju informacij.*;
(c) odstavka 6-in 7a se Crtata:
vstavijo se naslednji ¢leni od 35 a do 35d:
,.Clen 35a
Izvajanje pooblastil iz ¢lena 35b

Pooblastila, ki so v skladu s ¢lenom 35 prenesena na Organ ali na njegove uradnike
ali druge osebe, ki jih pooblasti Organ, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju
informacij ali dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.

Clen 35a in &len 35b se uporabljata brez poseganja v nacionalno zakonodajo.

Clen 35b

Zahteva po informacijah od finan¢nih institucij, holdingov ali podruZnic ustreznih finan¢nih

institucij in nenadzorovanih operativnih subjektov v finan¢ni skupini ali konglomeratu

1. Kadar informacije, zahtevane v odstavku 1 ali odstavku 5 ¢lena 35, niso na voljo
ali se ne zagotovijo v roku, ki ga doloc¢i Organ, lahko ta brez podvajanja podatkov od
naslednjih institucij in subjektov zahteva, da predlozijo I potrebne informacije, ki jih
Organ potrebuje za izpolnjevanje svojih obveznosti v skladu s to uredbo:

(a) ustreznih finan¢nih institucij;
(b) holdingov ali podruznic ustreznih finan¢nih institucij;

(c) nenadzorovanih operativnih subjektov v finan¢ni skupini ali konglomeratu,
ki so pomembni za finan¢ne dejavnosti ustreznih finan¢nih institucij.

4. Ustrezne institucije in subjekti iz odstavka 1 ali njihovi pravni zastopniki v
razumnem roku, ki ga doloci Organ, zagotovijo zahtevane informacije.l

5. Organ pristojnemu organu drzave Clanice, kjer ima zadevni subjekt iz odstavka 1,
na katerega se nanaSa zahteva po informacijah, prebivalisc¢e ali sedez, takoj poSlje
kopijo I zahteve I .

6. Organ lahko uporablja zaupne informacije, prejete v skladu s tem ¢lenom, samo za
1zvajanje nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo.

Clen 35¢
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Postopkovna pravila za nalaganje glob

1. Kadar Organ pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejanjih, ki bi lahko veljala za krSitev iz ¢lena 35d(1),
od Komisije zahteva, da razis¢e zadevo. I

Clen 35d
Globe in periodi¢ne denarne kazni

-1. Komisija instituciji ali subjektu, za katerega je izdala zahtevo po informacijah,
pred sprejetiem odlocitve o naloZitvi globe ali periodicne denarne kazni omogoci,
da poda izjavo.

Komisija svojo odlocitev o naloZitvi globe ali periodicne denarne kazni utemelji 7
dejstvi, glede katerih so zadevne institucije ali subjekti imeli priloZnost podati
pripombe.

1. Komisija sprejme odlocitev o nalozitvi globe, kadar meni, da institucija ali subjekt
iz ¢lena 35b(1) namerno ali iz malomarnosti ni zagotovil zahtevanih informacij I ali
da je predlozil nepopolne, napacne ali zavajajoCe informacije I v skladu s
Clenom 35b(1).

2. Osnovnal globa iz odstavka 1 znaSa najmanj /X; manj kot 50 000 EUR/ EUR in
najve¢ [¥; manj kot 200 000 EUR/ EUR ter je odvracilna, ucinkovita in
sorazmerna z, velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in pomenom krsitve.

Organ skupaj z EBA in ESMA pripravi osnutke regulativnih tehnicnih standardov,
v katerih doloci metodologijo za dolocanje glob v skladu s tem odstavkom.

I 5. I Skupna globa ne presega [X%; manj kot 20%] letnega prometa zadevnega
subjekta v predhodnem poslovnem letu, razen ¢e subjekt ni imel neposredne ali
posredne finan¢ne koristi zaradi krSitve. V tem primeru je skupna globa vsaj enaka
tem finan¢nim koristim.

5a. Komisija lahko naloZi periodic¢no denarno kazen do odprave krsitve. Periodicna
denarna kazen je sorazmerna 7 velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in
pomenom krSitve.

5b. Pravica institucije ali subjekta do obrambe se v postopkih v celoti spostuje.
Instituciji ali subjektu se zagotovi pravica do vpogleda v spise Organa in Komisije
ob upostevanju pravnega interesa drugih oseb glede varstva poslovnih skrivnosti.
Pravica vpogleda v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje pripravijalne
dokumente Organa ali Komisije.

5c. Izvrsitev globe ali periodicne denarne kazni se lahko odloZi le 7 odlocbo Sodisca
Evropske unije. Institucije ali subjekti, ki se jim naloZi globa ali periodicna
denarna kazen, lahko zoper odlocitev Komisije o naloZitvi globe ali periodicne
denarne kazni sproZijo postopek pri Sodi§¢u Evropske unije. Sodisce lahko globo
ali periodicno denarno kazen, ki jo je naloZila Komisija, med drugim razveljavi,
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(22)

zniZa ali Zvisa.

5d. Komisija javnosti razkrije vse globe in periodicne denarne kazni, ki jih je
naloZila, razen e ne bi takSno razkritje javnosti resno ogrozilo financnih trgov ali
povzrocilo nesorazmerno Skodo vpletenim stranem.

Se. Zneski glob in periodic¢nih denarnih kazni se dodelijo v splo§ni proracun Unije.

‘@

¢len 36 se spremeni:
(a) odstavek 3 se Crta.
(b) odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:

,»4. Organ ob prejemu opozorila ali priporoc¢ila ESRB, ki je naslovljeno nanj, o tem
opozorilu ali priporocilu razpravlja na naslednji seji odbora nadzornikov ali, ce je
primerno, prej, da oceni posledice takega opozorila ali priporocila za izpolnjevanje
svojih nalog in morebitnih ukrepov, ki mu sledijo.

V ustreznem postopku odlocanja se odloc€i, ali je treba v skladu s pooblastili, ki so
mu dodeljena s to uredbo, da se obravnavajo zadeve, izpostavljene v opozorilih in
priporocilih, sprejeti kakSen ukrep in kakSna naj bo njegova vsebina.

Ce Organ ne ukrepa na podlagi opozorila ali priporo¢ila, ESRB sporo¢i razloge za
tako odloc¢itev. ESRB o tem obvesti Evropski parlament v skladu s ¢lenom 19(5)
Uredbe (EU) st. 1092/2010. ESRB o tem obvesti tudi Svet in Komisijo.“

(c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

. Organ lahko ob prejemu opozorila ali priporocila odbora ESRB, naslovljenega na
pristojni organ, po potrebi uporabi pooblastila, ki so mu dodeljena s to uredbo, da
zagotovi pravocasno nadaljnje ukrepanje.

Ce naslovnik ne namerava upostevati priporo¢ila ESRB, o svojih razlogih za
neukrepanje obvesti odbor nadzornikov in jih obravnava skupaj z njim.*;

(d) odstavek 6 se érta;

¢len 37 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 37
Interesna skupina za ban¢niStvo

1. Za omogocanje lazjih posvetovanj z zainteresiranimi stranmi na podrocjih,
pomembnih za naloge Organa, se ustanovi interesna skupina za bancniStvo. Z
interesno skupino za bancniStvo se posvetuje o ukrepih, sprejetih v skladu s ¢leni 10
do 15 o regulativnih tehni¢nih standardih in izvedbenih tehni¢nih standardih, ter v
meri, da ti ne zadevajo posameznih finan¢nih institucij, s clenom 16 o smernicah in
priporogilih, ¢lenom 16a o mnenjih ter élenom 16b o vpraSanjih in odgovorih. Ce je
treba ukrepe nujno sprejeti in ni mogoce opraviti posvetovanj, je treba ¢im prej
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obvestiti interesno skupino za ban¢nistvo.

Interesna skupina za bancniStvo se sestane na lastno pobudo po potrebi in v vsakem
primeru vsaj Stirikrat letno.

2. Interesna skupina za ban¢niStvo je sestavljena iz 30 ¢lanov, in sicer 13 ¢lanov
sorazmerno zastopa kreditne institucije in investicijske druzbe, ki delujejo v Uniji,
pri cemer trije izmed njih predstavijajo zadruine banke in hranilnice, 13 clanov
predstavlja predstavnike njihovih zaposlenih, potros$nike, uporabnike banc¢nih
storitev in predstavnike MSP, §tirje ¢lani pa so neodvisni vrhunski akademiki.

3. Clane interesne skupine za ban¢nistvo na podlagi odprtega izbirnega postopka
imenuje odbor nadzornikov. Odbor nadzornikov pri odlo¢anju ¢im bolj zagotavlja
ustrezen odraz raznolikosti bancnega sektorja, geografsko uravnotezenost,
uravnoteZenost glede na spol in zastopanost zainteresiranih strani iz celotne Unije.
Clani interesne skupine za banénistvo so izbrani na podlagi njihovih kvalifikacij,
spretnosti, ustreznega znanja in dokazanega strokovnega znanja. *;

3a. Clani interesne skupine za banénistvo izberejo predsednika te skupine med
svojimi ¢lani. Mandat predsednika traja dve leti.

Evropski parlament lahko predsednika interesne skupine za bancnistvo pozove, naj
pred njim poda izjavo in odgovori na vsa vprasanja njegovih poslancev, kadar koli
se od njega to zahteva.

4. Organ zagotovi vse potrebne informacije, pri ¢emer uposteva obveznost varovanja
poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 70, in ustrezno administrativno podporo za
interesno skupino za bancniStvo. Za Clane interesne skupine za bancniStvo, ki
zastopajo neprofitne organizacije, razen za predstavnike sektorja, se zagotovi
ustrezno nadomestilo. 7o nadomestilo se doloci ob upostevanju pripravljalnega in
nadaljnjega dela ¢lanov in je najmanj enakovredno stopnjam povracila uradnikom iz
naslova V, poglavje 1, oddelek 2, Kadrovskih predpisov za uradnike in pogojev za
zaposlitev drugih usluzbence v Evropskih skupnosti iz Uredbe Sveta (EGS, Euratom,
ESPJ) st. 259/68 (1) (kadrovski predpisi). Interesna skupina za bancniStvo lahko
ustanovi delovne skupine za tehni¢na vprasanja. Clani interesne skupine za
ban¢niStvo so imenovani za obdobje Stirth let, po izteku katerega se opravi nov
1zbirni postopek.

Clani interesne skupine za bancniStvo so lahko imenovani za dva zaporedna
mandata.

5. Interesna skupina za bancniStvo izdaja nasvete za Organ o kakrSnem koli
vprasanju v zvezi z nalogami Organa, s posebnim poudarkom na nalogah iz ¢lenov
10 do 165 ter ¢lenov 29, 30, 32 in 35.

Kadar ¢lani interesnih skupin ne morejo doseci soglasja glede nasveta, se tretjini
Clanov ali ¢lanom, ki predstavljajo eno skupino zainteresiranih strani, dovoli, da
izdajo I lo€en nasvet.

Interesna skupina za banc¢nistvo, interesna skupina za vrednostne papirje in trge,
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(23)

interesna skupina za zavarovanje in pozavarovanje ter interesna skupina za poklicne
pokojninske sklade lahko izdajo skupne nasvete o vpraSanjih, povezanih z delom
evropskih nadzornih organov, v skladu s ¢lenom 56 te uredbe o skupnih stalis¢ih in
skupnih aktih.

6. Interesna skupina za bancniStvo sprejme svoj poslovnik z dvotretjinsko vecino
svojih ¢lanov.

7. Organ javno objavi I nasvete interesne skupine za bancniStvo, lo¢ene nasvete
njenih ¢lanov, rezultate posvetov s to skupino, pa tudi, kako se nasveti in rezultati
posvetov upostevajo. *;

(b) v odstavku 5 se dodajo naslednji pododstavki:

»Kadar ¢lani interesne skupine za ban¢nistvo ne morejo doseci skupnega mnenja ali
nasveta, se C¢lanom, ki predstavljajo eno skupino zainteresiranih strani, dovoli, da
izdajo loceno mnenje ali locen nasvet.

Interesna skupina za bancniStvo, interesna skupina za vrednostne papirje in trge,
interesna skupina za zavarovanje in pozavarovanje ter interesna skupina za poklicne
pokojninske sklade lahko izdajo skupna mnenja in nasvete o vpraSanjih, povezanih z
delom evropskih nadzornih organov, v skladu s clenom 56 te uredbe o skupnih
staliS¢ih in skupnih aktih.*;

¢len 38(1) se nadomesti 7 naslednjim:

, 1. Organ zagotavlja, da nobena odlocitev, sprejeta na podlagi Clenov 18, 19 ali 20, v
ni¢emer ne posega v fiskalne pristojnosti drzav ¢lanic.*

¢len 39 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 39
Postopki odloc¢anja

1. Organ pri sprejemanju odloc¢itev na podlagi ¢lenov 17, 18 in 19 ravna v skladu z
odstavki 2 do 6 | .

2. Organ vse naslovnike odlocitve v uradnem jeziku naslovnika obvesti o njenem
nameravanem sprejetju in dolo¢i rok, do katerega lahko naslovnik predloZi svoje
mnenje o zadevi, pri ¢emer se v celoti upoStevajo nujnost, zapletenost in mozne
posledice zadeve. Naslovnik lahko svoje mnenje izrazi v svojem uradnem jeziku.
Doloc¢ba iz prvega stavka se smiselno uporablja za priporo€ila iz ¢lena 17(3).

3. V odloc¢itvah Organa so navedeni razlogi, na katerih temeljijo.

4. Naslovniki odlo¢itev Organa se obvestijo o pravnih sredstvih, ki so jim na voljo na
podlagi te uredbe.

5. Kadar Organ sprejme odlocitev na podlagi ¢lena 18(3) ali 18(4), to odlocitev
pregleduje v ustreznih ¢asovnih presledkih.
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6. Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lenov I 18 ali 19, se objavi.
Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lena 17, se lahko objavi. Pri
objavi se razkrijeta identiteta zadevnega pristojnega organa ali zadevne financ¢ne
institucije in glavna vsebina odlocitve, razen ¢e je taka objava v navzkrizju z
upravicenimi interesi finan¢nih institucij ali varovanjem poslovnih skrivnosti ali ¢e
bi lahko resno ogrozila pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost
celotnega finan¢nega sistema Unije ali dela tega sistema.®;

(24) ¢len 40 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  vstavita se naslednji tocki (aa) in (ab):
»(aa) C¢lani izvrSnega odbora s polnim delovnim casom iz c¢lena 45(1), ki
nimajo glasovalne pravice;
(ab) vodja uprave drZave Clanice, ki je odgovoren za pogajanja o aktih iz
¢lena 1(2) in njihovo sprejemanje za namene ravnanja v okviru podrocja
uporabe ¢lenov 10 do 15°;
(ia)  tocCka (b) se nadomesti 7 naslednjim:
»(b) vodja nacionalnega javnega organa, ki je pristojen za nadzor nad
kreditnimi institucijami v posamezni drzavi Clanici za namen ravnanja v
okviru vseh pristojnosti, razen tistih iz ¢lenov 10 do 15, ki se sestanejo
osebno vsaj dvakrat letno;*
(ib)  tocka (e) se nadomesti 7 naslednjim:
»(€) en predstavnik ESRB, ki nima glasovalne pravice in ne sprejema stalis¢
na podlagi izvajanja monetarnih politik;'
(ib) vstavi se naslednja tocka (fa):
»(fa) en predstavnik ESRB, ki nima glasovalne pravice; “
(aa) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
»3. Vsak I organ je odgovoren za imenovanje namestnika na visoki ravni, ki
ga izbere med svojim osebjem in ki lahko nadomesti ¢lana odbora nadzornikov
iz odstavkov 1(ab) in 1(b), Ce se ta oseba seje ne more udeleziti.*
(ab) odstavek 4a se érta;
(ac) odstavek 6 se nadomesti 7 naslednjim:
,,6. ,.,Clana odbora nadzornikov iz tocke (b) odstavka 1 za namene ravnanja
v okviru podrocja uporabe Direktive 94/19/ES lahko po potrebi spremlja
predstavnik ustreznih organov, ki v posamezni drzavi Clanici upravljajo sisteme
zajamcCenih vlog, pri ¢emer ta predstavnik nima glasovalne pravice.
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(26)

Kadar nacionalni javni organ iz ¢lena 1(b) ni odgovoren za reSevanje, se
lahko Clan odbora nadzornikov odloci, da bo povabil predstavnika organa za
reSevanje, ki nima glasovalne pravice.*;

(ad) doda se naslednji odstavek:

»0a. Za namen ukrepov, ki jih je treba sprejeti v skladu s podrocjem uporabe
clenov 10 do 15, je en predstavnik Komisije ¢lan odbora nadzornikov, ki
nima glasovalne pravice, en predstavnik Evropskega parlamenta je
opazovalec, po en predstavnik uprave vsake driave clanice pa je lahko
opazovalec v odboru nadzornikov.

(b) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:
,» 7. Odbor nadzornikov lahko povabi opazovalce.*;

(c) doda se naslednji odstavek 8:

,»8. Kadar nacionalni javni organ iz odstavka 1(b) ni pristojen za izvrSevanje
predpisov o varstvu potroSnikov, se lahko ¢lan odbora nadzornikov iz navedene
tocke odlo¢i, da k sodleovanju povabi predstavnika organa za varstvo potroSnikov iz
drzave ¢lanice, ki nima glasovalne pravice. Ce si pristojnost za varstvo potronikov v
drzavi Clanici deli ve¢ organov, se navedeni organi dogovorijo o skupnem
predstavniku.*;

¢len 41 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 41
Notranji odbori

Odbor nadzornikov lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene. Dolo¢i lahko prenos nekaterih jasno opredeljenih nalog in odlocitev na
notranje odbore, izvrs$ni odbor ali predsednika.*;

I ¢len 42 I se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 42
Neodvisnost odbora nadzornikov

Predsednik in ¢lani odbora nadzornikov I pri opravljanju nalog, ki so jim dodeljene
s to uredbo, delujejo neodvisno in objektivno, izkljuéno v interesu Unije kot celote
ter ne zahtevajo in ne sprejemajo navodil institucij ali organov Unije, katere koli
vlade I ali katerih koli drugih javnih ali zasebnih organov.

Niti drZave €lanice, institucije ali organi Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne sme vplivati na ¢lane odbora nadzornikov pri opravljanju njihovih nalog.

Kadar se oceni, da je stopnja neodvisnosti iz tocke (a) ¢lena 30(2) nezadostna v
skladu s tem Clenom, se lahko odbor nadzornikov odloci, da zacasno odvzame
glasovalno pravico posameznemu cClanu ali zacasno ukine njegovo clanstvo v
Organu do odprave pomanjkljivosti.*,
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(27) ¢len 43 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l. Odbor nadzornikov usmerja delo Organa in je glavni organ odlocanja za
strateSke odlocitve in pomembne politicne odlocitve.

Ce ni drugaée dologeno v tej uredbi, odbor nadzornikov sprejema Ipriporoéila,
smernice, mnenja in odloCitve Organa ter izdaja nasvete iz poglavja III 5

(b) odstavka 2 in 3 se Crtata;
(©) I odstavek 4 sel nadomesti z naslednjim:

,»Odbor nadzornikov vsako leto do 30. septembra na podlagi predloga izvrSnega
odbora sprejme delovni program Organa za naslednje leto ter ga posreduje v vednost
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.

Organ doloci svoje prednostne naloge v zvezi s pregledi, pri Cemer, kadar je
ustrezno, opredeli pristojne organe in dejavnosti, za katere se izvajajo pregledi v
skladu s Elenom 30. Ce je to ustrezno utemeljeno, lahko Organ opredeli dodatne
pristojne organe, ki bodo vkljuceni v pregled.

Delovni program se sprejme ne glede na letni proracunski postopek in se javno
objavi.;

(d) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

»J. Odbor nadzornikov na predlog upravnega odbora sprejme letno porocilo o
dejavnostih Organa, vklju¢no z izvedbo nalog predsednika, na podlagi osnutka
porocila iz clena 47(9f) ter to poroCilo vsako leto do 15. junija posreduje
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Racunskemu sodiS¢u in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.*;

(e) odstavek 8 se Crta;
(27a)  vstavi se naslednji ¢len 43a:
,,Clen 43a

Preglednost odlocitev odbora nadzornikov

Organ ne glede na c¢len 70 v najveé Sestih tednih od datuma srecanja odbora
nadzornikov Evropskemu parlamentu predloZi vsaj celovit in smiseln zapisnik tega
srec¢anja odbora nadzornikov, ki omogoca polno razumevanje razprav, vkljucno z
obrazloZenim seznamom sklepov.

(28) ¢len 44 se spremeni:

(a) I odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
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,»1. Odbor nadzornikov sprejema odlocitve z navadno vecino svojih ¢lanov. Vsak
¢lan ima en glas. Ce je izid glasovanja neodlocen, je odlocilen glas predsednika.

Z odstopanjem od prvega pododstavka tega odstavka odbor nadzornikov v zvezi s
sklepi o pripravi in sprejetju aktov, osnutkov in instrumentov iz Clenov 10 do 16 ter
ukrepi in odlo¢itvami, sprejetimi na podlagi tretjega pododstavka clena 9(5), ¢lena
9a in poglavja VI, odlocitve sprejema s kvalificirano vecino svojih ¢lanov, kakor je
opredeljeno v ¢lenu 16(4) Pogodbe o Evropski uniji, ki vkljucuje vsaj navadno
vecino njegovih Clanov, prisotnih na glasovanju, iz pristojnih organov drzav ¢lanic,
ki so sodelujoce drzave Clanice, kot so opredeljene v tocki 1 ¢lena 2 Uredbe (EU)
St. 1024/2013 (sodelujoc¢e drzave clanice), in navadno vecino njegovih cClanov,
prisotnih na glasovanju, iz pristojnih organov drzav ¢lanic, ki niso sodelujoce drzave
¢lanice, kot so opredeljene v tocki 1 ¢lena 2 Uredbe (EU) §t. 1024/2013
(nesodelujoe drzave ¢lanice). Clani izvrinega odbora s polnim delovnim ¢asom in
predsednik ne glasujejo o teh odlocitvah.

Glede odlocitev, sprejetih na podlagi ¢lena 18(3) in (4) ter z odstopanjem od prvega
pododstavka tega odstavka, odbor nadzornikov odlocCitve sprejema z navadno vecino
svojih ¢lanov z glasovalno pravico, ki vkljucuje navadno vecino njegovih clanov iz
pristojnih organov sodelujoc¢ih drzav ¢lanic in navadno vecino njegovih ¢lanov iz
pristojnih organov nesodelujocih drzav ¢lanic.

(a) vstavi se odstavek la:

la. Z odstopanjem od odstavka 1 je odbor nadzornikov pristojen za sprejemanje
odlocitev, ki jih izvrsSni odbor v skladu s ¢lenom 47(3) pripravi za namene clenov
22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter ¢lenov 29a, 31a, 32 in 35b do 35d, 7 navadno vecino
svojih clanov.

Ce odbor nadzornikov ne sprejme odlocitev, ki jih za namene lenov 22(1), 22(2),
22(3) in 22(5) ter ¢lenov 29a, 31a, 32 in 35b do 35h pripravi izvr$ni odbor, lahko te
odlocitve spremeni. QOdbor nadzornikov je pristojen za sprejemanje teh
spremenjenih odlocitev s tricetrtinsko vecino svojih ¢lanov.

Ce odbor nadzornikov spremenjenih odlocitev iz drugega pododstavka ne sprejme
¢im prej in najpozneje v Stirih mesecih, izvr§ni odbor sprejme odlocitev.*;

(b) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

,»3. Odbor nadzornikov sprejme in objavi svoj poslovnik. V poslovniku je natancno
dolocena ureditev glasovanja.*;

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4. Clani brez glasovalne pravice in opazovalci se ne udelezujejo razprav v odboru
nadzornikov, ki zadevajo posamezne financne institucije, razen Ce je v Clenu 75(3)
ali aktih iz ¢lena 1(2) doloc¢eno drugace.

Prvi pododstavek ne velja za predsednika, ¢lane, ki so tudi ¢lani izvr$nega odbora, in
predstavnika Evropske centralne banke, ki ga imenuje njen nadzorni odbor.*;
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(29) v poglavju III se naslov oddelka 2 nadomesti z naslednjim:

,,ODDELEK 2

IZVRSNI ODBOR*
(30) Clen 45 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 45
Sestava

1. Izvrsni odbor sestavljajo predsednik in trije ¢lani s polnim delovnim ¢asom, ki so
driavljani katere od driav clanic. Predsednik vsakemu ¢lanu s polnim delovnim
c¢asom dodeli jasno dolocene naloge na podro¢ju politike in upravljavske naloge,
zlasti odgovornosti za proracunske zadeve, zadeve v zvezi z delovnim programom
Organa in zadeve v zvezi s konvergenco. Eden od ¢lanov s polnim delovnim ¢asom
deluje kot podpredsednik in opravlja naloge predsednika, kadar je ta odsoten ali
utemeljeno zadrzan.

2. Clani s polnim delovnim &asom se izberejo na podlagi dosezkov, znanja in
spretnosti ter delovnih izkuSenj v zvezi z razlicnimi poslovnimi modeli finan¢nih
institucij in trgi, zlasti bancénimi trgi, vkljucno z interesi potrosnikov, ter izkuSenj,
povezanih s finanénim nadzorom in pravno ureditvijo tega podro&ja. Clani s polnim
delovnim ¢asom imajo bogate izku$nje na podroc¢ju vodenja. Vsaj en ¢lan s polnim
delovnim cCasom v enem letu pred imenovanjem ne sme biti zaposlen pri
nacionalnem pristojnem organu. Izbor se opravi na podlagi javnega razpisa za
predlozitev kandidatur, ki se objavi v Uradnem listu Evropske unije, nato pa
Komisija ob posvetovanju 7 odborom nadzornikov sestavi 0zji seznam kvalificiranih
kandidatov.

Komisija 0zji seznam predlozi v odobritev Evropskemu parlamentu. Svet po
odobritvi tega ozjega seznama sprejme odloCitev o imenovanju ¢lanov izvrSnega
odbora s polnim delovnim ¢asom I . Izvr8ni odbor je sestavljen uravnoteZeno in
sorazmerno, tako da je v njem zastopana Unija kot celota.

3. Kadar ¢lan izvrS$nega odbora s polnim delovnim ¢asom ne izpolnjuje ve¢ pogojev
iz Clena 46 ali je bil spoznan za krivega resne krsitve, lahko Evropski parlament in
Svet na lastno pobudo ali na predlog Komisije, ki ga je odobril Evropski parlament,
sprejmeta sklep o odstavitvi tega ¢lana s polozaja.

4. Mandat ¢lanov s polnim delovnim ¢asom traja pet let in se lahko enkrat podaljsa.
V devetih mesecih pred koncem petletnega mandata ¢lana s polnim delovnim ¢asom
odbor nadzornikov ovrednoti:

(a) rezultate, doseZzene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni;

(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.
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Komisija ob upoStevanju ovrednotenja Svetu predlozi seznam ¢lanov s polnim
delovnim cCasom, za katere predlaga podaljSanje mandata. Svet lahko na podlagi
seznama in ob uposStevanju ovrednotenja podalj$Sa mandat ¢lanov s polnim delovnim
¢asom.*;

(31) vstavi se naslednji ¢len 45a:
,,Clen 45a
Odlocanje
1. IzvrSni odbor sprejema odlocitve z navadno vec€ino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan ima
en glas. Ce je izid glasovanja neodlocen, je odlocilen glas predsednika. Na zahtevo
predsednika ali vsaj treh clanov izvrSnega odbora se odlocitve posredujejo odboru
nadzornikov.
2. Predstavnik Komisije sodeluje na sejah izvrSnega odbora, vendar nima pravice
glasovanja, razen v zadevah iz ¢lena 63.
3. Izvrs$ni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik.
4. Seje izvrsnega odbora skli¢e predsednik na lastno pobudo ali zahtevo ene tretjine
¢lanov odbora ter jih tudi vodi.
Izvrs$ni odbor se srecuje pred vsako sejo odbora nadzornikov in tako pogosto, kot se
izvrSnemu odboru zdi potrebno. Redno poroca odboru nadzornikov in se sestane
vsaj enajstkrat na leto.
5. I Clani brez glasovalne pravice se ne udeleZujejo razprav v izvr$nem odboru o
posameznih financ¢nih institucijah.
5a. Odbor nadzornikov lahko izvrsnemu odboru posilja posebne zahtevke za
informacije. “;
(32) vstavi se nasledn;ji ¢len 45b:
,,Clen 45b
Notranji odbori
Izvr$ni odbor lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene.*;
(33) Clen 46 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 46
Neodvisnost izvr§nega odbora
Clani upravnega odbora delujejo neodvisno in objektivno v izkljuénem interesu
Unije kot celote ter ne zahtevajo in ne sprejemajo navodil institucij ali organov
Unije, katere koli vlade I ali katerega koli drugega javnega ali zasebnega organa.
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Clani izvrSnega odbora nimajo druge funkcije na nacionalni ali mednarodni ravni
ali na ravni Unije.

Niti drzave ¢lanice, institucije ali organi Unije niti kateri koli drug javni ali zasebni
organ ne sme vplivati na ¢lane izvr§nega odbora pri izvrSevanju njihovih nalog.*;

(34) Clen 47 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 47
Naloge

1. Izvrdni odbor zagotavlja, da Organ opravlja svoje poslanstvo in izvaja naloge, ki
so mu dodeljene v skladu s to uredbo. Sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem
sprejme notranja upravna navodila in objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje
Organa v skladu s to uredbo.

2. IzvrS$ni odbor letni in vecletni delovni program predlozi v sprejetje odboru
nadzornikov.

3. Izvr$ni odbor izvaja svoja proracunska pooblastila v skladu s ¢lenoma 63 in 64.

Izvr$ni odbor je pristojen za ukrepanje in sprejemanje odloc¢itev za namene ¢lenov
17,19, 22(4) in 30 I . Za namene Clenov 22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter clenov 29a,
31a, 32 in 35b do 35d je izvrs$ni odbor pristojen za pripravo odlocitev, za katere se
uporablja postopek odlocanja iz odstavka la clena 44. Izvr$ni odbor o vseh
pripravljenih in sprejetih odlocitvah obvesca odbor nadzornikov.

3a. Izvrsni odbor preuci vsa vpraSanja, o katerih odloca odbor nadzornikov, in o njih
poda mnenje I .

4. IzvrSni odbor sprejme nacrt kadrovske politike Organa in v skladu s ¢lenom 68(2)
tudi potrebne izvedbene ukrepe za kadrovske predpise za uradnike Evropskih
skupnosti (v nadaljnjem besedilu: kadrovski predpisi).

5. Izvr$ni odbor sprejme posebne dolocbe o pravici dostopa do dokumentov Organa
v skladu s ¢lenom 72.

6. IzvrSni odbor na podlagi osnutka porocila iz edstavka 9(f) odboru nadzornikov
predlaga v odobritev letno porocilo o dejavnostih Organa, kot tudi o nalogah
predsednika.

7. Izvr$ni odbor imenuje in razreSuje Clane odbora za pritozbe v skladu s ¢lenom
58(3) in (5), pri Cemer ustrezno uposteva predlog odbora nadzornikov.

8. 1zvr$ni odbor obvesca javnost o vseh izvedenih sestankih in sprejemih, na katerih
so bili udelezeni €lani Organa. Stroski se javno belezijo v skladu s Kadrovskimi
predpisi.

9. Odgovorni ¢lan ima naslednje posebne naloge:

(a) izvaja letni delovni program Organa pod vodstvom odbora nadzornikov in
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(35)

pod nadzorom izvrS$nega odbora;

(b) sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem sprejme notranja upravna navodila
in objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje Organa v skladu s to uredbo;

(c) pripravi vecletni delovni program iz ¢lena 47(2);

(d) vsako leto do 30. junija pripravi delovni program za naslednje leto v skladu
s ¢lenom 47(2);

(e) pripravi predhodni predlog proratuna Organa na podlagi ¢lena 63 in
izvrSuje proracun Organa na podlagi ¢lena 64;

(f) vsako leto pripravi osnutek porocila z oddelkom o regulativnih in nadzornih
dejavnostih Organa ter oddelkom o finan¢nih in upravnih zadevah;

(g) v zvezi z osebjem Organa izvrSuje pooblastila iz ¢lena 68 in upravlja
kadrovske zadeve.*;

¢len 48 se spremeni:

(a) v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

»Predsednik je driavijan katere od driav Clanic in je odgovoren za pripravo dela
odbora nadzornikov ter vedenje sej odbora nadzornikov in izvr§nega odbora.*;

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Komisija za namen izbora predsednika ustanovi izbirni odbor, ki ga sestavlja
Sest neodvisnih visoko priznanih posameznikov. Evropski parlament, Svet in
Komisija imenujejo po dva Clana izbirnega odbora. Izbirni odbor za predsednika
imenuje enega izmed svojih Clanov. Z navadno vecino odloci o objavi obvestila o
prostem delovnem mestu, izbirnih merilih in to¢nem opisu delovnih nalog, sestavi
kroga prijavijenih kandidatov ter metodi, v skladu s katero se krog prijavijenih
kandidatov pregleda, da bi pripravili spolno uravnoteZen oZji seznam 7 vsaj dvema
kandidatoma. Ce je izid glasovanja neodlocen, ima odlocilni glas predsednik
izbirnega odbora.

Predsednik se izbere na podlagi dosezkov, znanja in spretnosti, poznavanja finan¢nih
institucij in trgov, zlasti na podrocju bancnistva, in sicer na podlagi javnega razpisa
za predlozitev kandidatur, ki se objavi v Uradnem listu Evropske unije. Predsednik
ima znatno Stevilo let priznanih izkuSenj, povezanih s financnim nadzorom in
pravno ureditvijo tega podrocja, ter izkuSenj s poloZaja v visjem vodstvu, izkaZe
lahko vodstvene izkuSnje in visoke standarde ucinkovitosti, sposobnosti in
integritete ter dokazano obvlada vsaj dva uradna jezika Unije.

Izbirni odbor o7ji seznam kandidatov za poloZaj predsednika predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu. Evropski parlament lahko izbrane kandidate povabi k
predstavitvi brez navzocnosti javnosti ali javni predstavitvi, predloZi pisna
vpraSanja za kandidate, nasprotuje imenovanju kandidata in priporoci svojega
prednostnega kandidata. Evropski parlament in Svet sprejmeta skupno odlocitev o
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imenovanju predsednika z ojega seznama kandidatov.

2a. Kadar predsednik ne izpolnjuje ve¢ pogojev, zahtevanih za opraviljanje njegovih
dolZnosti, vkljuéno z dolinostmi iz Clena 49 ali je bil spoznan za krivega hude
krsitve, lahko Evropski parlament in Svet na predlog Komisije ali na lastno pobudo

sprejmeta skupno odlocitev, s katero ga odstavita s polozaja. Pri pripravi predloga
se Evropska komisija posvetuje s pristojnimi nacionalnimi organi.*;

(ba) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
,»3. Mandat predsednika je osem let in se ne more podaljsati.;
() I odstavek 4 sel nadomesti z naslednjim:

»4. 'V devetth mesecih pred koncem osemletnega mandata predsednika odbor
nadzornikov ovrednoti:

(a) rezultate, dosezene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni;
(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.

Za namen ovrednotenja iz prvega pododstavka odbor nadzornikov imenuje
zacasnega nadomestnega predsednika izmed svojih ¢lanov.*;

(d) odstavek 5 se Crta;
(35a) Clen 49 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 49
Neodvisnost predsednika

Predsednik brez poseganja v vlogo odbora nadzornikov v zvezi znalogami
predsednika ne zahteva in ne sprejema navodil institucij ali organov Unije, katere
koli vlade I ali katerega koli drugega javnega ali zasebnega organa.

Niti drzava ¢lanica, institucija ali organ Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne smejo vplivati na predsednika pri opravljanju njegovih nalog.

V skladu s Kadrovskimi predpisi iz ¢lena 68 predsednika po prenehanju mandata Se
vedno zavezuje dolznost, da v zvezi s sprejemanjem nekaterih imenovanj ali
ugodnosti ravna poSteno in diskretno.

(36) ¢len 49a se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 49a
Stroski

Predsednik obvesca javnost o vseh sestankih z zunanjimi zainteresiranimi stranmi v
roku dveh tednov po sestanku in sprejemih, ki so se jih udelezili ¢lani Odbora.
Stroski se javno belezijo v skladu s Kadrovskimi predpisi.;
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(37)

(38)

(39)

¢leni 50, 51, 52, 52a in 53 se Crtajo;

Clen 54 se spremeni:

(a)

(©)

| odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,»2. Skupni odbor deluje kot forum, v katerem Organ redno in tesno sodeluje, da
ob polnem upostevanju sektorskih posebnosti zagotavlja medsektorsko
usklajenost z Evropskim nadzornim organom (Evropski organ za zavarovanja in
poklicne pokojnine) ter Evropskim nadzornim organom (Evropski organ za
vrednostne papirje in trge), zlasti, kadar tako zahteva pravo Unije, pri:

— finan¢nih konglomeratih in éezmejni konsolidaciji,
— raCunovodstvu in revizijah,

— mikrobonitetnih analizah medsektorskega razvoja, tveganj in obc¢utljivih tock
za finan¢no stabilnost,

— naloZzbenih produktih za male vlagatelje,
— kibernetski varnosti,

— izmenjavi informacij in primerov dobre prakse z ESRB in Ievropskimi
nadzornimi organi,

— maloprodajnih finanénih storitvah in varstvu potrosnikov,

— izvajanju nacela sorazmernosti.*,

vstavi se naslednji odstavek 2a:

»2a. Skupni odbor v zvezi z nalogami Organa, povezanimi s
preprecevanjem pranja denarja in financiranja terorizma ter bojem proti
njima, sluzi kot forum, v okviru katerega se Organ redno in tesno sodeluje
z Evropskim organom za zavarovanja in poklicne pokojnine ter
Evropskim organom za vrednostne papirje in trge v zadevah, ki se
nana$ajo na interakcijo med posebnimi nalogami Organa iz tocke (I) ¢lena
8(1) in nalogami, prenesenimi na Evropski organ za zavarovanja in
poklicne pokojnine ter Evropski organ za vrednostne papirje in trge.

Skupni odbor lahko pomaga Komisiji pri ocenjevanju pogojev ter tehnicnih
specifikacij in postopkov za zagotavljanje varne in ucinkovite medsebojne
povezave centraliziranih avtomatiziranih mehanizmov v skladu s porocilom iz
c¢lena 32a(5) Direktive (EU) 2018/843 ter pri ucinkovitem povezovanju
nacionalnih registrov v skladu z Direktivo (EU) 2018/843.%;

I ¢len 55 I se nadomesti z naslednjim:
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(39a)

(39a)

,.Clen 55
Sestava

1. Skupni odbor sestavljajo predsedniki evropskih nadzornih organovl .

2. En ¢lan izvrSnega odbora, predstavnik Komisije in drugi predsednik ESRB fter,
kadar je ustrezno, predsednik katerega koli pododbora Skupnega odbora so
povabljeni na seje Skupnega odbora in, kadar je ustrezno, pododborov iz ¢lena 57
kot opazovalci.

3. Predsednik Skupnega odbora je po nacelu letne rotacije imenovan med
predsedniki evropskih nadzornih organov. Predsednik Skupnega odbora je drugi
podpredsednik ESRB.

4. Skupni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik. Povabi lahko opazovalce. Skupna
staliS¢a sprejema s konsenzom.

Skupni odbor se sestaja vsaj enkrat na tri mesece.

4a. Predsednik Organa se redno posvetuje 7 odborom nadzornikov in ga obvesca o
stali§¢ih, sprejetih na sestankih Skupnega odbora in njegovih pododborov.*;

¢len 56 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 56
Skupna staliS¢a in skupni akti

Organ si v okviru svojih nalog iz poglavja Il in zlasti ob upoStevanju izvajanja
Direktive 2002/87/ES po potrebi prizadeva za sprejetje skupnih staliS¢ z Evropskim
nadzornim organom (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ter
Evropskim nadzornim organom (Evropski organ za vrednostne papirje in trge), kot je
to ustrezno.

Kadar to zahteva pravo Unije, Organ vzporedno z Evropskim nadzornim organom
(Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ter Evropskim nadzornim
organom (Evropski organ za vrednostne papirje in trge) sprejema akte iz ¢lenov 10
do 19 te uredbe v zvezi z izvajanjem Direktive 2002/87/ES in katere koli druge akte
Unije 1z ¢lena 1(2), ki tudi spadajo na podrocje pristojnosti Evropskega nadzornega
organa (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ali Evropskega
nadzornega organa (Evropski organ za vrednostne papirje in trge).

Kadar se odlocitev Organa razlikuje od skupnega staliScéa iz odstavka 1 ali kadar ni
mogoce sprejeti odlocitve, Organ o svojih razlogih takoj obvesti Evropski

parlament, Svet in Komisijo.*,

¢len 57 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 57
Pododbori
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1. Skupni odbor lahko vzpostavi pododbore za namene priprave osnutkov skupnih
staliS¢ in skupnih aktov za Skupni odbor.

2. Ta pododbor je sestavljen iz predsednikov evropskih nadzornih organov in enega
predstavnika na visoki ravni, ki je izbran med osebjem, zaposlenim v ustreznem
pristojnem organu iz vsake drzave ¢lanice.

3. Pododbor med predstavniki ustreznih pristojnih organov izbere predsednika, ki je
tudi opazovalec v Skupnem odboru.

3a. Za namene Clena 56 se v okviru Skupnega odbora ustanovi pododbor za
financne konglomerate.

4. Skupni odbor na svojem spletiScu javno objavi vse ustanovljene pododbore,
vkljuéno z njihovimi mandati in seznamom clanov ter njihovimi funkcijami v
pododboru. “;

¢len 58 se spremeni:

(-a) odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

,»1. Ustanovi se odbor za pritozbe Evropskih nadzornih organov.*;
(-aa) v odstavku 2 se pododstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:

2. ,,0dbor za pritozbe je sestavljen iz Sestih ¢lanov in Sestih namestnikov, ki so
cenjeni posamezniki z dokazanim ustreznim znanjem s podrocdja prava Unije ter
mednarodnimi strokovnimi izkuSnjami na ustrezno visoki ravni s podro¢ja
bancniStva, zavarovalnistva, poklicnih pokojnin, trgov vrednostnih papirjev in drugih
finan¢nih storitev, pri ¢emer ni vklju¢eno osebje, zaposleno v pristojnih organih ali
drugih nacionalnih institucijah ali institucijah Unije, ki so vkljucene v dejavnosti
Organa, in Clani interesne skupine za banénistvo. Clani so driavijani driave
¢lanice in zelo dobro govorijo vsaj dva uradna jezika Unije. Odbor za pritozbe ima
zadostno pravno znanje za zagotavljanje strokovnih pravnih nasvetov o zakonitosti
in sorazmernosti izvajanja pooblastil Organa.*;

(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,»3. Upravni odbor Organa imenuje dva ¢lana odbora za pritozbe in dva namestnika z
oZjega seznama, ki ga po javnem razpisu za prijavo interesa, objavljenem v Uradnem
listu Evropske unije, predlozi Komisija, po posvetovanju z odborom nadzornikov.

Evropski parlament lahko po prejemu oZjega seznama povabi kandidate za ¢lane in
namestnike, naj pred imenovanjem pred njim podajo izjavo in odgovorijo na vsa
vprasanja njegovih poslancey.

Evropski parlament lahko clane odbora za pritoZbe pozove, naj pred njim podajo
izjavo in odgovorijo na vsa vpraSanja njegovih poslancev, kadar koli se od njih to
zahteva.;

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
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(41)

(42)

(43)

,,5. Clana odbora za pritozbe, ki ga je imenoval izvréni odbor Organa, ni mogode
odstaviti s polozaja med njegovim mandatom, razen Ce je bil spoznan za krivega
resne krsitve in izvrS$ni odbor po posvetovanju z odborom nadzornikov sprejme tako
odlocitev.”;

(ba) odstavek 8 se nadomesti 7 naslednjim:

,»3. Evropski nadzorni organi zagotavljajo ustrezno operativno in stalno
administrativno podporo za odbor za pritozbe prek Skupnega odbora.*

v ¢lenu 59 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,,1. Clani odbora za pritoZbe so pri odlodanju neodvisni. Ne zavezujejo jih nobena
navodila. V Organu, njegovem izvrSnem odboru ali odboru nadzornikov ne
opravljajo nobenih drugih nalog.

2. Clani odbora za pritozbe in osebje Organa, ki zagotavija operativno in
administrativno podporo, ne smejo sodelovati v nobenem pritozbenem postopku, ce
imajo pri tem kakrSen koli osebni interes ali ¢e so bili predhodno vpleteni v postopek
kot zastopniki ene od strank ali ¢e so sodelovali pri odlocitvi, zoper katero je bila
vloZena pritozba.*;

v Clenu 60 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,»1. Vsaka fizi¢na ali pravna oseba, vklju¢no s pristojnimi organi, se lahko pritozi na
odlo¢itev Organa iz clenov 16, 16a, 17, 18, 19 in 35, tudi v zvezi 7 njeno
sorazmernostjo, ali katero koli drugo odlocitev, ki jo Organ sprejme na podlagi
aktov Unije iz ¢lena 1(2) in je naslovljena na to osebo, ali na odlocitev, ki jo
neposredno ali osebno zadeva, ¢eprav je naslovljena na drugo osebo.

2. PritoZba se skupaj z obrazloZitvijo v pisni obliki vloZi pri Organu v freh mesecih
po dnevu, ko je bila zadevna oseba o odlocitvi uradno obvesCena, ali, ¢e takega
uradnega obvestila ni, v dveh mesecih po dnevu, ko je Organ objavil svojo odlocitev.

Odbor za pritozbe se glede pritozbe odlo¢i v treh mesecih po tem, ko je bila
vlozena.*

¢len 62 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Prihodki organa so brez poseganja v druge vrste prihodkov katera koli
kombinacija naslednjega:

(a) izravnalnega prispevka Unije, vkljuCenega v splosni proracun Unije
(oddelek o Komisiji), ki zra$a najmanj 35 % ocenjenih prihodkov Organa;

(aa) obveznih prispevkov, ki znaSajo do 65 % ocenjenih prihodkov Organa,
od nacionalnih javnih organov, pristojnih za nadzor financnih institucij;

(b) letnih prispevkov finan¢nih institucij na podlagi ocenjenih letnih izdatkov,
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povezanih z dejavnostmi, ki se zahtevajo s to Uredbo in akti Unije iz
Clena 1(2), za vsako kategorijo udelezencev, ki so v pristojnosti Organa,
odvisno od razvoja obsega nadzora posamezne institucije;

(c) kakrS$nih koli pristojbin, ki se Organu placajo v primerih, dolocenih v
ustreznih instrumentih prava Unije;

(d) Iprispevkov drzav ¢lanic ali opazovalcev;

(e) stroskov za objave, usposabljanja in vse druge storitve, ki jih zahtevajo
pristojni organi.

la. Prihodki, ki jih prejme organ, ne ogroZajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti.*;

(aa) v odstavku 4 se doda naslednji pododstavek:

»Ocene temeljijo na ciljih in pricakovanih rezultatih iz letnega delovnega
programa iz Clena 47(2) ter upoStevajo financne vire, ki so potrebni za
dosego teh ciljev in pricakovanih rezultatov.“;

(b) doda se naslednji odstavek:

5. Prostovoljni prispevki drzav €lanic in opazovalcev iz tocke (d) odstavka 1 se ne
sprejmejo, ¢e bi takSno sprejetje zbudilo pomisleke o neodvisnosti in nepristranskosti
Organa.*;

¢len 63 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 63
Priprava proracuna

1. Odgovorni ¢lan vsako leto pripravi zacasni osnutek enotnega programskega
dokumenta Organa za naslednja tri proracunska leta, v katerem se dolo¢ijo ocenjeni
prihodki in odhodki ter informacije o zaposlenih, na podlagi letnega in vecletnega
nacrta Organa ter ga skupaj s kadrovskim nacrtom poslje izvrSnemu odboru in
odboru nadzornikov.

la. Predsednik predstavi osnutek enotnega programskega dokumenta
Evropskemu parlamentu in Svetu, nato pa odbor nadzornikov na podlagi osnutka,
ki ga odobri izvr§ni odbor, sprejme osnutek enotnega programskega dokumenta za
naslednja tri proracunska leta.

Ib. Izvr$ni odbor Ienotni programski dokument do 31. januarja posreduje
Komisiji, Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu racunskemu sodiscu.
Evropski parlament brez poseganja v sprejetje letnega proracuna odobri enotni
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programski dokument.

2. Komisija ob upoStevanju enotnega programskega dokumenta v predlog
proracuna Unije vkljuci ocene, ki se ji zdijo potrebne v zvezi s kadrovskim nacrtom,
in znesek izravnalnega prispevka, za katerega se bo obremenil sploSni proracun
Unije v skladu s ¢lenoma 313 in 314 Pogodbe.

3. Proracunski organ sprejme kadrovski nacrt za Organ. Proracunski organ odobri
proracunska sredstva za izravnalni prispevek Organu in mejo za skupne odhodke
Organa.

4. Prorac¢un Organa sprejme odbor nadzornikov. Dokoncen postane po
dokon¢nem sprejetju sploSnega proracuna Unije. Kadar je potrebno, se ustrezno
prilagodi.

5. Izvr$ni odbor takoj obvesti proracunski organ, ¢e namerava izvajati kakrSen
koli projekt, ki bi lahko imel bistvene finan¢ne posledice za financiranje proracuna,
zlasti kakrSen koli projekt v zvezi z lastnino, kot je najem ali nakup poslopi;.

S5a. Proracunski organ odobri vsak projekt, ki bi lahko imel bistvene financne ali
dolgorocne posledice za financiranje proracuna Organa, zlasti projekt v zvezi 7
lastnino, kot je najem ali nakup poslopij, vkljuéno s klavzulami o predcasni
prekinitvi pogodbe.*;

(46) ¢len 64 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 64
[zvrSevanje in nadzorovanje prora¢una

,»1. Odgovorni ¢lan deluje kot odredbodajalec in izvrSuje letni proracun Organa.

2. Racunovodja Organa, ki je neodvisen, poSlje zafasne zakljune rafune
raunovodji Komisije in Ra¢unskemu sodi$¢u do 1. marca naslednjega leta. Clen 70
Organu ne preprecuje, da bi Evropskemu racunskemu sodiscu predloZil kakrSne
koli informacije, ki jih zahteva in ki so v pristojnosti Sodisc¢a.

3. Racunovodja Organa poslje zahtevane racunovodske informacije za konsolidacijo
racunovodji Komisije do 1. marca naslednjega leta, in sicer na nacin in v obliki, ki ju
doloci ra¢unovodja Komisije.

4. Racunovodja Organa poslje porocilo o upravljanju prora¢una in finan¢nem
poslovodenju do 31. marca naslednjega leta tudi ¢lanom odbora nadzornikov,
Evropskemu parlamentu, Svetu in Ra¢unskemu sodiScu.

5. Po upostevanju pripomb Racunskega sodis€a o zaCasnem zakljunem racunu
Organa v skladu s ¢lenom 148 finan¢ne uredbe, raCunovodja Organa, ki deluje na
lastno odgovornost, pripravi zakljuéni racun Organa. Odgovorni ¢lan jih poSlje
odboru nadzornikov, ki poda svoje mnenje o njih.

6. Racunovodja Organa kon¢ni zaklju¢ni racun skupaj z mnenjem odbora
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(47)

(48)

nadzornikov do 1. julija naslednjega leta poslje racunovodji Komisije, Evropskemu
parlamentu, Svetu in Racunskemu sodiscu.

Racunovodja Organa racunovod;ji Komisije do 1. julija poslje tudi sveZenj poro€il za
namene konsolidacije, in sicer v standardizirani obliki, ki jo dolo¢i racunovodja
Komisije.

7. Konéni zakljucni racun se objavi v Uradnem listu Evropske unije do 15. novembra
naslednjega leta.

8. Odgovorni ¢lan do 30. septembra poslje Racunskemu sodisc¢u odgovor na njegove
pripombe. Izvod tega odgovora poslje tudi izvr§nemu odboru in Komisiji.

9. Odgovorni ¢lan Evropskemu parlamentu na njegovo zahtevo in v skladu s ¢lenom
165(3) financne uredbe predlozi vse informacije, potrebne za nemoteno izvedbo
postopka razreSnice za zadevno proraunsko leto.

10. Evropski parlament na priporoc¢ilo Sveta, ki odlo¢a s kvalificirano vecino, do
15. maja leta N + 2 izvrSnemu direktorju podeli razreSnico za izvrSevanje proratuna
za proracunsko leto N.

10a. Organ predloZi obrazloZeno mnenje o staliscu Evropskega parlamenta in
druge pripombe Evropskega parlamenta, predloZene med postopkom razresnice.*;

vstavi se naslednji ¢len 64a:

,,Clen 64a
Notranja revizija Organa

Organ ustanovi odbor za notranjo revizijo, ki Evropskemu parlamentu in Svetu
predloZi mnenje o razresnici glede tistega dela proracuna, ki se ne financira iz
proracuna Unije.

Clen 65 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 65
Finan¢na pravila

Finan¢na pravila, ki se uporabljajo za Organ, sprejme izvr$ni odbor po posvetovanju
s Komisijo. Ta pravila za organe iz cClena 208 Uredbe Sveta (ES, Euratom)
St. 966/2012 ne smejo odstopati od Delegirane uredbe Komisije (EU) §t. 1271/2013%,
razen Ce to zahtevajo posebne operativne potrebe za delovanje Organa in samo ob
predhodnem soglasju Komisije.

* Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 1271/2013 z dne 30. septembra 2013 o
okvirni finan¢ni uredbi za organe iz ¢lena 208 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 328, 7.12.2013, str. 42).*;

v €lenu 66 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim besedilom:
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»1. Za boj proti goljufijam, korupciji in drugim nezakonitim dejavnostim se za Organ
brez omejitev uporablja Uredba (EU, Euratom) §t. 883/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta**.

**Uredba (EU, Euratom) St. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam
(OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta
in Uredbe Sveta (Euratom) st. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1).;

(49) ¢len 68 se spremeni:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,» 1. Za osebje Organa, vklju¢no s Clani izvrSnega odbora s polnim delovnim ¢asom in
predsednikom, se uporabljajo kadrovski predpisi in Pogoji za zaposlitev drugih
usluzbencev ter predpisi, ki so jih za njihovo izvajanje skupaj sprejele institucije
Unije.

2. Izvr$ni odbor v dogovoru s Komisijo sprejme potrebne izvedbene ukrepe v skladu
z dolocbami €lena 110 kadrovskih predpisov.®;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Izvrsni odbor lahko sprejme doloc¢be, na podlagi katerih so lahko v organ
napoteni nacionalni strokovnjaki iz drzav ¢lanic.*;

(50) ¢len 70 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»1. Za Clane odbora nadzornikov in vse osebje Organa, vklju¢no z uradniki, ki jih
zacasno napotijo drZave Clanice, in vse druge osebe, ki opravljajo naloge za Organ na
pogodbeni osnovi, tudi po prenchanju opravljanja njihovih dolznosti veljajo
obveznosti varovanja poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 339 PDEU in ustrezne
dolocbe zadevne zakonodaje Unije.

Clen 16 kadrovskih predpisov se uporablja za vse Elane osebja Organa, vkljuéno z
uradniki, ki jih drZave Clanice zaposlijo zacasno, in vsemi drugimi osebami, ki za
Organ pogodbeno izvajajo naloge.*,

(b) v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,»Obveznost 1z odstavka 1 in prvega pododstavka tega odstavka Organu in pristojnim
organom ne preprecuje, da te informacije uporabljajo za izvrSevanje aktov iz ¢lena
1(2) in zlasti pri sodnih postopkih za sprejemanje odlocCitev.*;

(c) wvstavi se naslednji odstavek 2a:

,»2a. 1zvr$ni odbor in odbor nadzornikov zagotovita, da posamezniki, ki posredno ali
neposredno, stalno ali obCasno zagotavljajo storitve v zvezi z nalogami Organa,
vkljuéno z uradniki in drugimi osebami, ki jih za to pooblastita izvrSni odbor in
odbor nadzornikov ali imenujejo pristojni organi, veljajo obveznosti varovanja
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(52)

(53)

(54)

(54a)

poslovne skrivnosti, enakovredne tistim iz prej$njih odstavkov.

Enake obveznosti varovanja poslovne skrivnosti veljajo tudi za opazovalce, ki se
udeleZijo sej izvrsnega odbora in odbora nadzornikov, ki sodelujejo v dejavnostih
Organa.*;

(d) odstavka 3 in 4 se nadomestita z naslednjim:

,»3. Odstavka 1 in 2 Organu ne preprecCujeta, da izmenjuje informacije s pristojnimi
organi v skladu s to uredbo in ostalo zakonodajo Unije I .

Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za nobeno osebo, ki v okviru svojega delovnega
razmerja sporoca ali razkriva informacije o groznji ali Skodi za javni interes.

Za I informacije iz odstavka 2 veljajo pogoji varovanja poslovne skrivnosti iz
odstavkov 1 in 2. Organ v svojem notranjem poslovniku dolo¢i prakti¢no ureditev za
1zvajanje pravil zaupnosti iz odstavkov 1 in 2.

4. Organ uporablja Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/444.

4a. Organ ima vzpostavljene namenske kanale porocanja za prejemanje
informacij, ki jih predloZi prijavitelj, o dejanskih ali potencialnih krSitvah aktov
Unije, zlorabi zakona ali primerih nepravilnosti, in za ravnanje s temi
informacijami.*;

¢len 71 se nadomesti z naslednjim:

,»Ta uredba ne posega v obveznosti drzav ¢lanic v zvezi z obdelavo osebnih podatkov
na podlagi Uredbe (EU) 2016/679 ali obveznosti Organa v zvezi z obdelavo osebnih
podatkov na podlagi Uredbe (ES) st. 2018/XXX (uredba o varovanju podatkov za
institucije in organe EU) pri izpolnjevanju njegovih odgovornosti.*;

v €lenu 72 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim besedilom:

,»2. [zvr$ni odbor sprejme prakticne ukrepe za uporabo Uredbe (ES) §t. 1049/2001.;
v €lenu 73 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim besedilom:

,»2. Notranjo ureditev glede rabe jezika v organu doloci izvr$ni odbor.*;

v €lenu 74 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Potrebne dolocbe glede nastanitve organa v drzavi Clanici, kjer se nahaja njegov
sedez, ter opreme, ki jo da na voljo ta drzava, ter posebna pravila, ki se v tej drzavi
¢lanici uporabljajo za osebje organa in ¢lane njihovih druZin, so opredeljeni v
sporazumu o sedezu med organom in to drzavo ¢lanico, ki se sklene po pridobitvi
soglasja izvrSnega odbora.*;

v Clenu 75 se odstavka 2 in 3 nadomestita 7 naslednjim:

»2. Organ I sodeluje s tretjimi drzavami iz odstavka 1, ki uporabljajo zakonodajo, ki
je bila na podro¢jih, za katera je pristojen Organ, kakor je navedeno v ¢lenu 1(2),
priznana kot enakovredna, kakor je dolo¢eno v mednarodnih sporazumih, ki jih je
sklenila Unija v skladu s ¢lenom 218 PDEU.
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(55)

(56)

3. V skladu z ustreznimi dolo¢bami sporazumov iz odstavkov 1 in 2 se dolo€ijo
ureditve, ki opredeljujejo zlasti naravo, obseg in procesne vidike vkljucitve drzav iz
odstavka 1 v delo Organa, vklju¢no z doloc¢bami, ki zadevajo finan¢ne prispevke in
osebje, Se posebej v zvezi 7 driavami, ki so cClanice Evropskega gospodarskega
prostora. Z njimi se lahko omogoc¢i sodelovanje pri upravljanju Organa v vlogi
opazovalcev, vendar se zagotovi, da te drzave ne sodelujejo na nobeni razpravi
v zvezi s posameznimi financnimi institucijami, razen ¢e za to obstaja neposreden
interes.*;

vstavi se naslednji ¢len 75a:

,,Clen 75a
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji,
dolocenimi v tem ¢lenu.

3. Prenos pooblastila iz drugega pododstavka ¢lena 35d(2) lahko kadarkoli preklice
Evropski parlament ali svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila
iz navedene odlocitve. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu
Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetiem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih
imenujejo drzave clanice, v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem
sporazumu o boljsi pripravi zakonodaje z dne 13. aprila 2016.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti
Evropski parlament in Svet.

6. Delegirani akt, sprejet v skladu z drugim pododstavkom ¢&lena 35d(2), zatne
veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev
od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne
bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za
tri mesece.*;

¢len 76 se nadomesti z naslednjim besedilom:

,,Clen 76
Odnos z ESRB

Organ je pravni naslednik CEBS. Najpozneje na dan ustanovitve Organa se vsa sredstva in
obveznosti ter vse Ze zacete dejavnosti CEBS samodejno prenesejo na Organ. CEBS pripravi
izjavo, v kateri prikaze kon¢no stanje sredstev in obveznosti na dan prenosa. To izjavo
revidirata in odobrita CEBS in Komisija.;
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(57)

(57a)
(57b)

(57¢)

vstavi se nov ¢len 77a:

Clen 77a
Prehodne doloc¢be

Naloge in polozaj izvrSnega direktorja, imenovanega v skladu s to uredbo, kakor je
bila nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 2015/2366, ki je na polozaju dne [Urad
za publikacije: vstaviti datum 3 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe], prenehajo
na ta datum.

Naloge in polozaj izvrSnega direktorja, imenovanega v skladu s to uredbo, kakor je
bila nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 2015/2366, ki je na polozaju dne [Urad
za publikacije: vstaviti datum 3 mesece po zaCetku veljavnosti te uredbe], se
nadaljujejo do prenehanja mandata.

Naloge in polozaj ¢lanov upravnega odbora, imenovanih v skladu s to uredbo, kakor
je bila nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 2015/2366, ki so na polozaju dne
[Urad za publikacije: vstaviti datum 3 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe],
prenehajo na ta datum.*;

¢len 79 se cCrta;
Clen 80 se crta;

¢len 81 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 81

Revizija
1. Komisija do ... [18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te uredbe] in vsaka tri
leta po tem objavi sploSno poroc€ilo o izkusnjah, pridobljenih pri delovanju Organa,
in postopkih, dolocenih v tej uredbi. V tem porocilu se med drugim ocenijo tudi:

(a) ucinkovitost in konvergenca, ki so ju dosegli pristojni organi pri nadzorni
praksi;

(1) meodvisnost pristojnih organov in konvergenca standardov na ravni
upravljanja podjetij;

(1) nepristranskost, objektivnost in avtonomnost Organa;
(b) delovanje kolegijev nadzornikov;

(c) napredek, dosezen pri konvergenci na podrocju preprecevanja, upravljanja in
saniranja kriz, vklju¢no z mehanizmi financiranja Unije;

(d) vloga Organa v zvezi s sistemskim tveganjem,;

(e) uporaba zascitne klavzule, dolo¢ene v ¢lenu 38;
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(f) izvajanje zavezujoce posredniske vloge, dolocene v ¢lenu 19;
(fa) delovanje skupnega odbora pri sprejemanju odlocitev;

(fb) ovire za cezmejno konsolidacijo ali ucinek nanjo v skladu s ¢élenom 8 te
uredbe.
2. V porocilu iz odstavka 1 se oceni tudi, ali:
(a) je ustrezno nadaljevati lo¢en nadzor nad banc¢niStvom, zavarovalniStvom,

poklicnimi pokojninami ter trgi vrednostnih papirjev in finan¢nimi trgi;

(b) je ustrezno opravljati nadzor nad bonitetnim nadzorom in poslovanjem lo¢eno
ali pa je bolje, ¢e to pocne isti nadzornik;

(c) je ustrezno poenostaviti in okrepiti strukturo ESFS, da bi povecali skladnost
med makro in mikro ravnmi ter med evropskimi nadzornimi organi;

(d) je razvoj ESFS skladen z globalnim razvojem;

(e) je znotraj ESFS dovolj razli¢nosti in odli¢nosti;

(f) sta odgovornost in preglednost v zvezi z zahtevami za objavo primerni;
(g) sredstva Organa zadostujejo za izvajanje njegovih nalog;

(h) je primerno ohraniti sedez Organa in ali je primerno preseliti vse evropske
nadzorne organe na en sam sedez, da bi okrepili njithovo medsebojno
usklajenost.

2a. V sklopu sploSnega porocila iz odstavka 1 Komisija po posvetovanju s
pristojnimi organi in deleZniki opravi celovito oceno izvajanja, delovanja in
ucinkovitosti izdajanja pisem o neukrepanju v skladu s ¢lenom 9c te uredbe.

2b. Komisija ocene iz odstavka 2a, ki jim po potrebi priloZi zakonodajne predloge,
predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu do [18 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti te uredbe].

3. Komisija v zvezi z vpraSanjem neposrednega nadzora nad institucijami ali
infrastrukturami, ki so prisotne po vsej Uniji, in ob upoStevanju trznih razmer,
stabilnosti notranjega trga in kohezije Unije kot celote pripravi letno porocilo o tem,
ali je primerno Organu zaupati nadaljnje pristojnosti za nadzor na tem podrocju.

4. Porocilo in po potrebi vsi prilozeni predlogi se posredujejo Evropskemu
parlamentu in Svetu.*;
(57d)  doda se naslednji ¢len 81a:

,,Clen 81a
Ocena posebnih nalog Organa, povezanih s preprecevanjem pranja denarja in
financiranja terorizma ter bojem proti njima
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1. Komisija po posvetovanju s pristojnimi organi in deleZniki opravi celovito oceno
izvajanja, delovanja in ucinkovitosti posebnih nalog, ki so bile Organu dodeljene v
skladu s tocko 1 ¢lena 8(1) te uredbe. V okviru ocene Komisija analizira
interakcijo med temi nalogami in nalogami, ki so bile dodeljene Evropskemu
organu za zavarovanja in poklicne pokojnine ter Evropskemu organu za
vrednostne papirje in trge. Komisija poleg tega na podlagi celovite analize stroSkov
in koristi ter 7 vidika cilja zagotavljanja skladnosti, ucinkovitosti in uspeSnosti
podrobno preuci moZnost, da obstojeci ali novi namenski agenciji za vso EU dodeli
posebne naloge v zvezi s prepreCevanjem pranja denarja in financiranja terorizma
ter bojem proti njima.

2. Komisija oceno iz odstavka 1 predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu do 11.
januarja 2022 v sklopu svojega porocila na podlagi ¢lena 65 Direktive (EU)
2018/843 ter mu po potrebi priloZi zakonodajne predloge.”;

Clen 2
Spremembe Uredbe (EU) §t. 1094/2010

Uredba (EU) 1094/2010 se spremeni:

(1) ¢len 1 se spremeni:
(aa) odstavek 2 se nadomesti 7 naslednjim:

»2. Organ deluje v okviru pooblastil, podeljenih s to uredbo, ter v okviru
podrocja uporabe Direktive 2009/138/ES z izjemo naslova IV navedene
direktive, direktiv = 2002/92/ES, 2003/41/ES, 2002/87/ES, Direktive
2009/103/ES*, Direktive 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta** in,
kadar se ti akti uporabljajo za zavarovalnice, pozavarovalnice, institucije za
poklicno pokojninsko zavarovanje in zavarovalne posrednike, v okviru
ustreznih delov Direktive (EU) 2015/849 in 2002/65/ES, vklju¢no z vsemi
direktivami, uredbami in sklepi, ki temeljijo na teh aktih, ter v okviru vsakega
drugega pravno zavezujocega akta Unije, ki prenasa naloge na Organ.

* Direktiva 2009/103/ES  Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. septembra 2009 o zavarovanju civilne odgovornosti pri uporabi motornih
vozil in o izvajanju obveznosti zavarovanja takSne odgovornosti (UL L 263,
7.10.2009, str. 11).

ok Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26.
Junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih racunovodskih
izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive
2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta
78/660/EGS in 83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).%;

(ab) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
»3. Organ deluje tudi na podrocju dejavnosti zavarovalnic, pozavarovalnic,
finan¢nih konglomeratov, institucij za zagotavljanje poklicnih pokojnin in

zavarovalnih posrednikov, v zvezi z vprasanji, ki jih ne zajemajo neposredno
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akti iz odstavka 2, pa tudi na podro¢ju upravljanja podjetij, revizij in
racunovodskega porocanja, pri Cemer uposteva trajnostne poslovne modele in
vkljucevanje dejavnikov, povezanih z okoljem, druZbo in upravljanjem, pod
pogojem, da je tovrstno ukrepanje Organa nujno za zagotovitev ucinkovite in
dosledne uporabe navedenih aktov.*;

(ac) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,,0. ,Cilj Organa je varovati javne interese s prispevanjem h kratko-, srednje- in
dolgoro¢ni vzdrznosti, stabilnosti in u€inkovitosti finan¢nega sistema v korist
gospodarstva Unije, njenih drzavljanov in podjetij.” Organ v okviru svojih
pristojnosti prispeva k :

(a) izboljSanju delovanja notranjega trga, kar zajema zlasti smotrno, uc¢inkovito
in usklajeno stopnjo ureditve in nadzora,

(b) zagotovitvi integritete, preglednosti, u€inkovitosti in pravilnega delovanja
finan¢nih trgov,

(c) krepitvi mednarodnega usklajevanja pri nadzoru,

(d) prepreCevanju regulativne arbitraze in spodbujanju enakih konkuren¢nih
pogojev,

(e) zagotavljanju, da so tveganja glede dejavnosti zavarovanja, pozavarovanja in
poklicnih pokojnin ustrezno urejena in nadzorovana,

(f) okrepitvi varstva potrosnikov in strank,

(fa) izboljSanju nadzorniskega zbliZevanja na notranjem trgu, vkljucno s
spodbujanjem na tveganju temeljecega pristopa k nadzoru podjetij.

V ta namen Organ prispeva k zagotavljanju dosledne, uspe$ne in ucinkovite
uporabe aktov iz odstavka 2, spodbuja konvergenco nadzora in v skladu s
¢lenom 16a pripravi mnenja za Evropski parlament, Svet in Komisijo I .

Organ pri izvajanju nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo, posebno pozornost
namenja sistemskim tveganjem, ki jih predstavljajo finan¢ne institucije, katerih
propad lahko negativno vpliva na delovanje financnega sistema ali na realno
gospodarstvo.

Organ pri opravljanju svojih nalog deluje neodvisno, objektivno ter na
nediskriminatoren in pregleden nacin, v interesu Unije kot celote in spoStuje
nacelo sorazmernosti. Organ uporablja naceli odgovornosti in celovitosti ter
naj bi zagotavljal, da so v zvezi s tem vsi deleZniki obravnavani pravicno.

Vsebina in oblika dejanj in ukrepov Organa ne presegata tistega, kar je
potrebno za doseganje ciljev te uredbe ali aktov iz odstavka 2, ter sta

sorazmerni 7 naravo, obsegom in zapletenostio tveganj, ki izhajajo iz
poslovanja institucije ali trgov, na katere vplivajo ukrepi Organa.*;
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2)

(2a)

¢len 2 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»1. Organ je del Evropskega sistema finan¢nega nadzora (ESFS). Glavni cilj
ESFS je zagotoviti ustrezno izvajanje pravil, ki veljajo v finan¢nem sektorju,
da se ohrani financ¢na stabilnost in zagotovi zaupanje v finan¢ni sistem kot
celoto ter da se uporabnikom finan¢nih storitev omogoc¢i ucinkovito in
zadostno varstvo.*;

(b) odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:

4. Na podlagi nacela lojalnega sodelovanja v skladu s ¢lenom 4(3) Pogodbe o
Evropski uniji udelezenci v ESFS sodelujejo z zaupanjem in s popolnim
vzajemnim spoStovanjem, zlasti pri zagotavljanju pretoka ustreznih in
zanesljivih informacij med njimi in z Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo.;

(¢) v odstavku 5 se doda pododstavek:

»Sklici na nadzor v tej uredbi vkljuCujejo vse ustrezme dejavnosti vseh
pristojnih organov, ki jih izvajajo v skladu z zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2),
brez poseganja v nacionalne pristojnosti.*,

Clen 3 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 3
Odgovornost Evropskega sistema financnega nadzora

1. Organi iz toc¢k (a) do (e) ¢lena 2(2) so odgovorni Evropskemu parlamentu in
Svetu.

2. Organ med preiskavami, ki jih Evropski parlament izvaja v skladu s ¢lenom 226
PDEU, polno sodeluje 7 Evropskim parlamentom.

3. Odbor nadzornikov sprejme letno porocilo o dejavnostih Organa, med drugim
tudi o izvajanju nalog predsednika, ter to porocilo vsako leto do 15. junija
posreduje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Racunskemu sodis¢u in
Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.

Organ v letno porocilo iz prvega pododstavka vkljuci informacije o upravnih
dogovorih, sklenjenih 7 nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali
upravami v tretjih driavah, pomoci, ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi
sklepov o enakovrednosti, in dejavnostih spremljanja, ki jih je Organ opravil v
skladu s ¢lenom 33.

4. Predsednik se na zahtevo Evropskega parlamenta udeleZi predstavitve v
Evropskem parlamentu v zvezi 7 delovanjem Organa. Predstavitev poteka vsaj
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enkrat letno. Predsednik poda izjavo pred Evropskim parlamentom in odgovori na
vsa vpraSanja poslancev, kadar koli se to od njega zahteva.

5. Predsednik Evropskemu parlamentu na zahtevo in vsaj 15 dni, preden poda
izjavo iz odstavka Ic, predloZi pisno porocilo o dejavnostih Organa.

6. Porocilo poleg informacij iz ¢lenov 11 do 18 ter iz élenov 20 in 33 vsebuje tudi
vse pomembne informacije, ki jih Evropski parlament priloZnostno zahteva.

7. Organ ustno ali pisno odgovori na vpraSanja, ki jih Evropski parlament ali Svet
naslovi nanj, v petih tednih od prejema vprasanja.

8. Predsednik ima na zahtevo zaupne ustne razprave za zaprtimi vrati s
predsednikom, podpredsedniki in koordinatorji pristojnega odbora Evropskega
parlamenta, kadar je to potrebno za izvajanje pooblastil Evropskega parlamenta v
skladu s clenom 226 PDEU. Vsi udeleZenci spostujejo zahteve o varovanju
poslovnih skrivnosti.

9. Organ vzpostavi register dokumentov in njihov status dostopnosti.

10. Organ Evropskemu parlamentu predloZi smiseln povzetek zapisnika vseh
srecanj Mednarodnega zdruZenja zavarovalniskih nadzornikov, Mednarodne
organizacije nadzornikov za pokojnine, Odbora za financno stabilnost, Upravnega
odbora za mednarodne racunovodske standarde in vseh drugih ustreznih
mednarodnih organov ali institucij, ki so povezani 7 nadzorom zavarovalnic,
pozavarovalnic in pokojninskih sistemov ali nanj vplivajo.*;

3) v tocki 2 Clena 4 se tocka (i) nadomesti z naslednjim:

»(11) glede direktiv 2002/65/ES in (EU) 2015/849 organe, ki so pristojni za
zagotavljanje, da I finan¢ne institucije izpolnjujejo zahteve iz navedene
direktive;*;

(4) ¢len 6 se spremeni:

(a) tocka (2) se nadomesti z naslednjim:
»(2) 1zvr$ni odbor, ki izvaja naloge iz ¢lena 47;;

(b) tocka (4) se Crta;
(4a) v Clenu 7a se doda nov odstavek:

wLokacija sedeZa Organa ne vpliva na izvajanje njegovih nalog in pooblastil,
organizacijo njegove strukture upravljanja, delovanje njegove glavne organizacije
ali glavno financiranje njegovih dejavnosti, pri cemer lahko Organ, kadar je to
ustrezno, 7 agencijami Unije souporablja storitve za upravno podporo in upravljanje
objektov, ki niso povezane 7 njegovimi glavnimi dejavnostmi. Komisija do ... [datum
zacetka uporabe te uredbe o spremembi] in nato vsakih 12 mesecev Evropskemu
parlamentu in Svetu poroca o tem, ali evropski nadzorni organi to zahtevo
izpolnjujejo. “;
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(5) ¢len 8 se spremeni:

(a) odstavek 1 se spremeni:

(-i)

(1)

(iia)

(i)

(iia)

(iii)

RR\1173968SL.docx

tocka (a) se spremeni, kot sledi:

»ha podlagi zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2) prispeva k oblikovanju
visoko kakovostnih skupnih regulativnih in nadzornih standardov in
prakse, zlasti s pripravo osnutkov regulativnih in izvedbenih tehni¢nih
standardov, smernic, priporocil in drugih ukrepov, vkljucno 7 mnenji
na podlagi Clena 16a;";

vstavi se naslednja tocka (aa):

»(aa) oblikuje in posodablja nadzorniSki prirocnik Unije o nadzoru
finan¢nih institucij v Uniji, ki doloca dobro nadzorniSko prakso ter
visokokakovostne metodologije in postopke, pri cCemer med drugim
uposteva spremembe v poslovni praksi in poslovnih modelih ter velikost
financnih institucij in trgov;*;

tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

,»(b) prispeva k dosledni uporabi pravno zavezujocih aktov Unije, zlasti
s prizadevanjem za skupno kulturo na podro¢ju nadzora,
zagotavljanjem usklajene, uspesne in ucinkovite uporabe aktov iz
¢lena 1(2), preprecevanjem regulativne arbitraze, spodbujanjem in
spremljanjem neodvisnosti nadzora, posredovanjem in reSevanjem
sporov med pristojnimi organi, zagotavljanjem uc¢inkovitega in
skladnega nadzora nad finan¢nimi institucijami, zagotavljanjem
skladnega delovanja kolegijev nadzornikov in sprejemanjem ukrepov,
med drugim tudi v izrednih razmerah;*;

tocki (e) in (f) se nadomestita z naslednjim:
ob podpori nacionalnih pristojnih organov pripravlja in izvaja preglede
pristojnih organov ter v tem okviru izdaja I priporocila, naslovljena na te

pristojne organe, in doloCa dobro prakso fer v zvezi s tem izdaja
smernice, da se izboljSa usklajenost rezultatov nadzora;

(f) v okviru svojih pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj dogodkov na
trgu, po potrebi tudi v zvezi s trendi kreditiranja Ina podrocju

inovativnih financ¢nih storitev, in razvoj dogodkov v zvezi s trendi
dejavnikov, povezanih 7 okoljem, druzbo in upravijanjem;

tocka (g) se nadomesti 7 naslednjim:
opravlja trine analize za obveScenost pri opravljanju nalog organa;*;

toCka (h) se nadomesti z naslednjim:
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(iiia)

(iiib)

(iv)
V)

»(h) po potrebi spodbuja varstvo imetnikov zavarovalnih polic, ¢lanov
sistemov pokojninskega zavarovanja in upravi¢encev, potroSnikov in
vlagateljev, zlasti v zvezi s pomanjkljivostmi v ¢ezmejnem okviru in ob
upostevanju s tem povezanih tveganj;,

vstavita se naslednji tocki (ia) in (ib):
»(ia) usklajuje dejavnosti izvr§evanja med pristojnimi organi;

(ib) prispeva k oblikovanju skupne strategije Unije v zvezi s

financnimi podatki; “;

vstavi se naslednja tocka (ka):

»(ka) na svojem spleti§¢u objavlja in redno posodablja vse regulativne
tehnicne standarde, izvedbene tehnicne standarde, smernice,
priporocila ter vpraSanja in odgovore za vsak zakonodajni akt iz
¢lena 1(2), vkljucno s pregledi, ki se nanaSajo na stanje tekocega dela,
in nacrtovan casovni okvir za sprejetie osnutkov regulativnih
tehnic¢nih standardov, osnutkov izvedbenih tehnicénih standardov,
smernic, priporocil ter vprasanj in odgovorov. Te informacije se dajo
na voljo v vseh delovnih jezikih Evropske unije;“;

tocka (1) se Crta;
vstavi se tocka (m):

»(m) izdaja nasvete glede uporabe notranjih modelov, da bi olajsal
odlocanje in zagotovil pomoc, kot doloca ¢len 21a.;

(b) vstavi se nov odstavek la:

»la. Organ pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo:

(a) uporabi vse pristojnosti, ki jih ima na razpolago;

(b) ob ustreznem upostevanju cilja zagotavljanja varnosti in trdnosti
finanénih institucij v celoti uposteva razlicne vrste, poslovne modele in
velikost financnih institucij;

(c¢) uposteva tehnoloske inovacije, inovativne in trajnostne poslovne modele,
kot so zadruge in vzajemne druZbe, ter povezovanje dejavnikov, povezanih
z okoljem, druzbo in upravljanjem.*;

(c) odstavek 2 se spremeni:

(1) vstavi se tocka (ca):

,»(ca) izdajanje priporocil, kakor je dolo¢eno v €lenih 29a in 31a;*;

(ia) vstavi se tocka (da):
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(d)

»(da) izdajanje opozoril v skladu s ¢lenom 9(3); “;
(ib) vstavijo se tocke (ga), (gb) in (gc):

»(ga) izdajanje mnenj za Evropski parlament, Svet ali Komisijo, kakor je
doloc¢eno v Clenu 16a;

(gb) izdajanje odgovorov na vprasSanja, kakor je doloc¢eno v élenu 16b;

(gc) izdajanje pisem o cCasovno omejenem neukrepanju, kakor je
doloceno v ¢lenu 9a;*;

(i1) tocka (h) se nadomesti z naslednjim:

,»(h) zbiranje potrebnih informacij o finan¢nih institucijah, kakor je dolo¢eno
v Clenih 35 in 35b;*;

doda se naslednji odstavek 3:

»3. Organ pri opravljanju nalog iz tega ¢lena, vkljuéno z ocenami ucinka,
analizami stroskov in koristi ter odprtimi javnimi posveti, dosledno spostuje
ukrepe na ravni 1 in 2 ter uporablja naceli sorazmernosti in boljSe priprave
zakonodaje.

Odprti javni posveti iz ¢lenov 10, 15, 16 in 16a so ¢im bolj Siroko zastavijeni,
da se zagotovi vkljucujo¢ pristop za vse zainteresirane strani in da se
deleZnikom omogoci razumen cas za odziv. Organ zagotovi in objavi povratne
informacije o tem, kako so se informacije in staliS¢a, pridobljena med
posvetovanjem, uporabili v posameznem osnutku regulativnega tehnicnega
standarda, osnutku izvedbenega tehnicnega standarda, smernicah,
priporocilih in mnenjih.

Organ povzame prispevek deleinikov na nacin, ki omogoca primerljivost
rezultatov javnih posvetov o podobnih vprasanjih.*,

(6) ¢len 9 se spremeni:

(-aa) v odstavku 1 se toc¢ka (a) nadomesti z naslednjim:

(2)

»(a) z zbiranjem, analiziranjem in porocanjem o potro$niSkih trendih, kot so
spremembe na podrocju stroskov in pristojbin za maloprodajne financne
storitve in produkte v driavah Clanicah;*,

v odstavku 1 se vstavi naslednja tocka (ab):

(ab) z oblikovanjem kazalnikov tveganja pri malih vlagateljih za pravocasno
prepoznavanje moznih vzrokov skode za potrosnike in vlagatelje;*,

(ba) v odstavku 1 se dodata tocki (da) in (db):
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w(da) s prispevanjem k enakim konkurencnim pogojem na notranjem trgu,
na katerem imajo potrosniki in imetniki zavarovalnih polic posten dostop do
primerljivih finanénih storitev, produktov in pravnih sredstev;

(db) <z usklajevanjem dejavnosti prikritega nakupovanja pristojnih
organov;“;

(c) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Organ nadzoruje nove in obstojece financne dejavnosti ter lahko sprejme
smernice in priporoCila v skladu s clenom 16 za spodbujanje varnosti in trdnosti
trgov ter za zbliZevanje in ucinkovitost regulativne in nadzorne prakse.

2a. Organ v okviru svojih pristojnosti pripravi standarde za izvajanje nadzora
poslovanja, namenjene pristojnim nacionalnim organom, na primer o minimalnih
pooblastilih in nalogah. *,

(d) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,»4. Organ kot svoj sestavni del ustanovi odbor za sorazmernost, ki skrbi, da Organ
pri svojem delu upoSteva razlike v naravi, obsegu in zapletenosti tveganj,
spremembe poslovnih modelov in prakse ter velikosti financnih institucij in trgov,
in odbor za varstvo potroSnikov in financne inovacije, ki zdruZuje vse ustrezne
pristojne organe in organe, odgovorne za varstvo potrosnikov, da bi okrepil varstvo
potro$nikov in vzpostavil usklajen pristop za regulativno in nadzornisko obravnavo
novih ali inovativnih finan¢nih dejavnosti ter da bi za Organ pripravljal mnenja,
namenjena za predloZitev Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji. Organ tesno
sodeluje 7 Evropskim odborom za varstvo podatkov, da bi preprecil podvajanje,
nedoslednosti in pravno negotovost na podrocju varstva podatkov. Organ lahko v
odbor vkljuci tudi nacionalne organe za varstvo podatkov.*;

(ba) odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:

,»J. Organ lahko zaCasno prepove ali omeji trienje, distribucijo ali prodajo nekaterih
finan¢nih produktov, instrumentov ali dejavnosti, ki bi utegnili povzrociti znatno
financno Skodo za potroSnike ali ogrozajo pravilno delovanje in celovitost finan¢nih
trgov ali stabilnost celotnega ali dela finan¢nega sistema v Uniji, v primerih,
opredeljenih v pogojih, ki jih dolofajo zakonodajni akti iz ¢lena 1(2), ali Ce to
zahtevajo izredne razmere v skladu s pogoji iz ¢lena 18.

Organ odlocitev iz prvega pododstavka pregleda v ustreznih ¢asovnih presledkih, in

sicer ¢im prej in vsaj vsakih Sest mesecev. Organ lahko prepoved ali omejitev
dvakrat obnovi, po tem obdobju pa ta postane trajna, razen ¢e organ meni drugace.

DrzZava clanica lahko od Organa zahteva, naj ponovno preuci svojo odlocitev. V tem
primeru Organ v skladu s postopkom i1z drugega pododstavka ¢lena 44(1) odlo¢i, ali
bo pri dani odlocitvi vztrajal.

Organ lahko tudi oceni potrebo po prepovedi ali omejitvi dolo¢enih vrst finan¢nih
dejavnosti ali prakse in po potrebi o tem obvesti Komisijo in pristojne organe, da bi
se olajsalo sprejetje tovrstnih prepovedi ali omejitev.*;
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(6a)

(6a)

vstavi se naslednji ¢len 9a:

,,Clen 9a
Pisma o ¢asovno omejenem neukrepanju

1 V izrednih okolis¢inah in cCe so izpolnjeni pogoji iz tega odstavka, lahko
Organ v sodelovanju 7 vsemi ustreznimi pristojnimi organi izda pisma o casovno
omejenem neukrepanju v zvezi 7 doloc¢enimi dolocbami prava Unije, ki temeljijo na
zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2). S pismi o neukrepanju se Organ in vsi ustrezni
pristojni organi zacasno zaveZejo, da zoper financne institucije, ki ne izpolnjujejo
zahtev iz dolocenih dolocb prava Unije, ne bodo ukrepali, Ce financne institucije
vsaj iz enega od naslednjih razlogov ne morejo izpolnjevati zahtev iz teh doloch:

(a) financna institucija bi zaradi izpolnjevanja zahtev krsila druge pravne in
regulativne zahteve prava Unije;

(b) Organ meni, da izpolnjevanje zahtev brez nadaljnjih ukrepov na ravni 2 ali
smernic na ravni 3 ni izvedljivo;

(c) izpolnjevanje zahtev bi resno Skodilo cemur koli od naslednjega ali to
ogrozilo: trino zaupanje, varstvo strank ali vlagateljev, pravilno delovanje
in celovitost financnih trgov ali trgov primarnih proizvodov, stabilnost
celotnega financnega sistema ali njegovega dela v Uniji.

Organ ne izdaja pisem o neukrepanju, ce meni, da bi imela Skodljiv ucinek, ki bi
bil nesorazmeren glede na koristi, ucinkovitost financnih trgov ali varstvo strank
ali viagateljev.

2. Organ v svojem pismu o neukrepanju navede, katerih dolo¢b prava Unije ni
treba izvrSevati, zakaj meni, da so pogoji iz odstavka 1 izpolnjeni, in kdaj
neizvrSevanje preneha veljati. Trajanje neizvrSevanja ne presega Sest mesecev.

3. Ce se Organ odloci, da bo izdal pismo o neukrepanju, o tem nemudoma
obvesti Komisijo, Evropski parlament in Svet. Komisija, Evropski parlament ali
Svet lahko v dveh tednih po prejemu te informacije Organ zaprosijo, naj ponovno
pretehta svojo odlocitev. Na pobudo Komisije, Evropskega parlamenta ali Sveta se
navedeni rok podaljSa za dva tedna. V primeru, da Komisija, Evropski parlament
ali Svet Organ zaprosi, naj ponovno pretehta svojo odlocitev, se Organ v skladu s
postopkom iz drugega pododstavka cClena 44(1) odlodi, ali bo pri svoji odlocitvi
vztrajal.

4. Ce Organ v skladu z odstavki 1 do 3 izda pismo o neukrepanju, ga
nemudoma objavi na svoji spletni strani. Organ pregleda svojo odlocitev o izdaji
pisma o neukrepanju v ustreznih cCasovnih presledkih in ga lahko obnovi le za
obdobje Sestih mesecev. Ce odlocitve o izdaji pisma o neukrepanju po Sestih
mesecih ali enem letu ne obnovi, samodejno preneha veljati. “;

¢len 10 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 10
Regulativni tehnicni standardi
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1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta pooblastila za
sprejemanje regulativnih tehni¢nih standardov na podlagi delegiranih aktov po ¢lenu
290 PDEU, da se zagotovi dosledna uskladitev na podro¢jih, ki so natan¢no dolo¢ena
v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), lahko Organ pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov. Organ osnutke regulativnih standardov predlozi Komisiji
v potrditev. Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Regulativni tehni¢ni standardi so tehni¢ni standardi, ne vkljucujejo strateSkih
odlocitev ali odlocitev politik, njihova vsebina pa je omejena na zakonodajne akte, ki
so podlaga zanje. Organ Evropski parlament in Svet ¢im prej in iz¢rpno obvesti o
napredku pri pripravi osnutkov regulativnih tehnicnih standardov.

Preden Organ te osnutke predlozi Komisiji, v skladu s clenom 8(2a)organizira odprte
javne posvete o osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov ter analizira morebitne
s tem povezane stroske in koristi. Organ za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za
banc¢nistvo iz ¢lena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
odlo¢i, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek regulativnih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali s spremembami, ¢e to zahteva interes Unije.

Kadar Komisija odlocitve o potrditvi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
ne sprejme v treh mesecih od njegovega prejema, o tem takoj in v vsakem primeru
pred iztekom treh mesecev obvesti Evropski parlament in Svet ter navede razloge,
zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in nacrtovani rok za potrditev, pri Cemer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Morebitna zamuda pri sprejetju osnutka regulativnega standarda
Evropskemu parlamentu in Svetu ne prepreluje izvajanja njunih pristojnosti
nadzora v skladu s ¢lenom 13.

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poSlje osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda Organu nazaj in razlozi, zakaj ga ni potrdila, ali,
odvisno od primera, pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in jih
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poSlje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku tega Sesttedenskega roka ne predlozi spremenjenega osnutka
regulativnega tehni¢nega standarda ali predlozi osnutek regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi spremembami Komisije, lahko
Komisija regulativni tehni¢ni standard sprejme s spremembami, ki so po njenem
mnenju pomembne, 0ziroma ga zavrne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehni¢nega standarda, ki ga je pripravil
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Organ.

2. Kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda v roku,
dolo¢enem v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka regulativnega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri Cemer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. O tem roku nemudoma
obvesti Evropski parlament in Svet. Evropski parlament lahko predsednika Organa
pozove, naj pojasni, zakaj osnutka regulativnega tehni¢nega standarda ni mogel
predloZiti.

3. Le kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme regulativni tehni¢ni standard z
delegiranim aktom brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprte javne posvete o osnutkih regulativnih tehni¢nih
standardov ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bili
takSni posveti in analize nesorazmerni v primerjavi z obsegom in u¢inkom osnutkov
zadevnih regulativnih tehni¢nih standardov ali ¢e bi Slo za posebej nujno zadevo.
Komisija za nasvet zaprosi tudi ustrezno interesno skupino iz ¢lena 37.

Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda takoj poSlje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek regulativnega tehni¢nega standarda
in ga v obliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Getrtega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka regulativnega tehnicnega standarda, lahko Komisija sprejme
regulativni tehni¢ni standard.

Ce Organ v Sestih tednih predlozi spremenjen osnutek regulativnega tehniénega
standarda, lahko Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda spremeni na
podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so pomembne po njenem mnenju. Komisija brez predhodne
uskladitve z Organom ne sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ga je pripravil Organ, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu.

4. Regulativne tehni¢ne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,regulativni tehnicni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*;

(6b) v ¢lenu 13(1) se ¢rta drugi pododstavek;

(6¢) ¢len 15 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 15
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Izvedbeni tehni¢ni standardi

1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta izvedbena pooblastila
za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih standardov na podlagi izvedbenih aktov po
¢lenu 291 PDEU in da bi zagotovili enotne pogoje za izvajanje zakonodajnih aktov
iz clena 1(2), lahko Organ oblikuje osnutke izvedbenih tehnicnih standardov.
Izvedbeni tehni¢ni standardi so tehni¢ni standardi, ki ne vsebujejo strateskih ali
odlocitev politik, njihova vsebina pa doloca pogoje za uporabo navedenih aktov.
Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji v potrditev.
Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Preden Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predloZzi Komisiji, organizira
odprte javne posvete ter analizira morebitne stem povezane stroske in koristi v
skladu s clenom 8(2a). Organ za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za banc¢nistvo
iz ¢lena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
odloci, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali s spremembami, ¢e to zahteva interes Unije. Ce Komisija v
ocenjevalnem obdobju predlaganemu izvedbenemu tehnicnemu standardu ne
nasprotuje ne delno ne v celoti, se Steje, da je potrjen.

Kadar Komisija odlocitve o potrditvi predlaganega izvedbenega tehnicnega
standarda ne sprejme v treh mesecih od njegovega prejema, o tem takoj in v
vsakem primeru pred iztekom treh mesecev obvesti Evropski parlament in Svet ter
navede razloge, zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in nacrtovani rok za potrditev, pri
Cemer ustrezno uposteva datum zacletka izvajanja in uporabe veljavnega
zakonodajnega akta iz ¢lena 1(2).

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poslje Organu nazaj
osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in razlozi, zakaj ga ne namerava potrditi,
ali — odvisno od primera — pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
izvedbenega tehnicnega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in ga
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz petega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehnicnega standarda ali predloZi osnutek
izvedbenega tehni¢nega standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi
spremembami Komisije, lahko Komisija izvedbeni tehni¢ni standard sprejme
s spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne, ali ga zavrne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne

sme spremeniti vsebine osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, ki ga je pripravil
Organ.
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2. Kadar Organ ne predlozi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda v roku,
dolo¢enem v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri emer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. O tem roku nemudoma
obvesti Evropski parlament in Svet. Evropski parlament lahko pozove predsednika
Organa, naj pojasni, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega standarda ni mogel
predloZiti.

3. Le kadar Organ osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda ne predlozi Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme izvedbeni tehni¢ni standard na podlagi
izvedbenega akta brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprte javne posvete o osnutkih izvedbenih tehni¢nih standardov
ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bili taksni
posveti in analize nesorazmerni v primerjavi zobsegom in ucinkom osnutkov
zadevnih izvedbenih tehni¢nih standardov ali ¢e bi Slo za posebej nujno zadevo.
Komisija za nasvet zaprosi tudi ustrezno interesno skupino iz ¢lena 37.

Komisija osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda takoj posreduje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in
ga vobliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Getrtega pododstavka ne predloZi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, Komisija lahko sprejme
izvedbeni tehni¢ni standard.

Ce Organ v 3esttedenskem roku predlozi spremenjen osnutek izvedbenega
tehnicnega standarda, lahko Komisija spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega
standarda na podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je doloceno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine izvedbenih tehni¢nih standardov, ki jih je pripravil Organ.

4. Izvedbene tehnicne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,izvedbeni tehnic¢ni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*;

¢len 16 se spremeni:
(a) I odstavek 1 sel nadomesti 7 naslednjim:

,»1. Za vzpostavitev dosledne, uspeSne in ucinkovite nadzorne prakse v okviru ESFS
ter zagotovitev skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije Organ izdaja
smernice ali priporocila, naslovljena na pristojne organe ali finan¢ne institucije.
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Organ lahko smernice in priporoc¢ila naslovi tudi na organe drzav €lanic, ki v skladu s
to uredbo niso opredeljeni kot pristojni organi, vendar so pooblaSceni za
zagotavljanje uporabe aktov iz ¢lena 1(2).

Smernice in priporocila so v skladu 7 mandatom zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2)
in se v njih upoSteva nacelo sorazmernosti. Organ ne izda smernic in priporocil o
vpraSanjih, ki jih zajemajo pooblastila na ravni 1 za regulativne tehnicne
standarde ali izvedbene tehnic¢ne standarde.

la. Za vzpostavitev dosledne, uspesne in ucinkovite nadzorne prakse v okviru
ESFES lahko Organ za namene zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2) izdaja smernice,
naslovljene na vse nadzorne organe ali financne institucije, pri Cemer velja
postopek izvajanja ,,upostevaj ali pojasni“ iz odstavka 3 tega ¢lena. Te smernice se
Stejejo za ustrezne za namene izpolnjevanja zahtev zakonodajnih aktov iz
clena 1(2). V skladu 7 zgoraj navedenim lahko pristojni organi in financne
institucije vzpostavijo dodatne vrste prakse v zvezi 7 nacinom izpolnjevanja zahtev
iz zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2).%;

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Razen v izjemnih primerih Organ opravi odprte javne posvete o smernicah in
priporocilih in po potrebi pripravi vpraSanja in odgovore, ki jih izda, ter analizira
morebitne stroske in koristi, povezane z izdajo tak$nih smernic in priporo€il.
Navedeni posveti in analize so sorazmerni glede na obseg, naravo in u¢inek smernic
ali priporo€il. Razen v izjemnih primerih Organ zaprosi za I nasvet tudi interesno
skupino za zavarovanja in pozavarovanja ter interesno skupino za poklicne
pokojninske sklade iz ¢lena 37. Kadar Organ ne opravi odprtih javnih posvetov ali
ne zaprosi za nasvet interesne skupine za zavarovanja in pozavarovanja ter
interesne skupine za poklicne pokojninske sklade, navede razloge za to.*;

(ba) vstavijo se naslednji odstavki 2a, 2b, 2c in 2d:

w2a. Organ lahko za namene zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2) izda priporocila za
enega ali vec pristojnih organov ali eno ali ve¢ financnih institucij.

2b. Organ v svojih smernicah ali priporocilih navede, kako prispeva k vzpostavitvi
usklajene, uspesne in ucinkovite nadzorne prakse v okviru ESFS, kako zagotavlja
skupno, enotno in usklajeno uporabo prava Unije ter kako uposteva dolocbe iz
odstavkov 1, 1a in 2a.

2c. Smernice in priporocila ne vsebujejo zgolj sklicev na elemente zakonodajnih
aktov ali njihovih navedb. Organ pred izdajo nove smernice ali priporocila najprej
pregleda obstojeCe smernice in priporocila, da bi se izognil podvajanju.

2d. Organ tri mesece pred izdajo smernic in priporocil iz odstavkov 1a in 2a
Evropski parlament in Svet obvesti o njihovi predvideni vsebini. “;
(c) odstavek 4 I se nadomesti 7 naslednjim:

»4. 'V porocilu iz ¢lena 43(5) Organ seznani Evropski parlament, Svet in Komisijo
z izdanimi smernicami in priporoCili, pojasni, kako je upravicil izdajo smernic v
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(7a)

skladu 7 odstavkom 1a in priporocil v skladu 7 odstavkom 2a, ter povzame povratne
informacije o teh smernicah, pridobljene na javnih posvetih, v skladu s
¢lenom 8(2a). V porocilu tudi navede, kateri pristojni organi ne izpolnjujejo smernic
in priporocil, in predstavi, kako namerava v prihodnosti zagotoviti, da bodo zadevni
pristojni organi izpolnjevali njegove smernice in priporoéilal 4

(d) vstavijo se odstavki 5, 5a in 5b:

,»>. Kadar dve tretjini ¢lanov interesne skupine za zavarovanja in pozavarovanja ali
interesne skupine za poklicne pokojninske sklade menita, da je z izdajo smernice v
skladu 7z odstavkom la Organ prekoracil svoje pristojnosti, lahko Evropskemu
parlamentu, Svetu in Komisiji posljeta obrazlozen nasvet.

5a. Kadar vsaj polovica élanov interesne skupine za zavarovanja in pozavarovanja
ali interesne skupine za poklicne pokojninske sklade meni, da je 7 izdajo
priporocila v skladu 7 odstavkom 2a Organ prekoracil svoje pristojnosti, lahko
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji poslje obrazloZen nasvet.

5b. Evropski parlament, Svet in Komisija lahko od Organa zahtevajo pojasnilo, ki
upraviCuje izdajo zadevnih smernic ali priporo¢il. Komisija po prejemu pojasnila od
Organa oceni podro¢je uporabe smernic ali priporocil glede na pristojnosti Organa in
svojo oceno predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu. Kadar Evropski parlament,
Svet ali Komisija meni, da je Organ prekoracil svoje pristojnosti, in po tem, ko
Organu omogoci, da pojasni svoja staliS¢a, lahko sprejme sklep, s katerim od Organa
zahteva, da umakne ali spremeni zadevne smernice ali priporocila. Komisija pred
sprejetiem takega sklepa in kadar koli to zahteva Evropski parlament poda izjavo
pred Evropskim parlamentom in odgovori na vsa vpraSanja njegovih poslancev.
Evropski parlament lahko od Komisije zahteva, da sprejme sklep, s katerim od
Organa zahteva, da umakne ali spremeni zadevne smernice ali priporocila. Sklep
Komisije se objavi.;

vstavita se ¢lena 16a in 16b:

,,Clen 16a
Mnenja

1. Organ na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije ali na lastno
pobudo Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi mnenja o vseh
zadevah, povezanih 7 njegovim podrocjem pristojnosti. Ta mnenja se ne objavijo,
razen Ce ni tako navedeno v zahtevi.

2. Zahteva iz odstavka 1 lahko zajema javno posvetovanje ali tehni¢no analizo.

3. V zvezi z skrbno oceno zdruZitev in pridobitev, ki spadajo na podrolje uporabe
Direktive 2009/138/ES in v zvezi s katerim je v skladu 7 navedeno direktivo
potrebno posvetovanje med pristojnimi organi dveh ali ve¢ driav ¢lanic, lahko
Organ na zahtevo enega izmed zadevnih pristojnih organov izda in objavi mnenje
0 skrbni oceni, razen v zvezi 7 merili iz ¢lena 59(1)(e) Direktive 2009/138/ES.
Mnenje izda nemudoma in v vsakem primeru pred iztekom ocenjevalnega obdobja
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v skladu 7 Direktivo 2009/138/ES. Clena 35 in 35b se uporabljata za podrodja, v
zvezi s katerimi lahko Organ izda mnenje.

4. Organ lahko na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi strokovni nasvet v cCasu
rednega zakonodajnega postopka in za delegirane akte v zvezi 7 vsakim
zakonodajnim predlogom Komisije na podrodjih, dolocenih v zakonodajnih aktih iz
Clena 1(2).

Clen 16b
VpraSanja in odgovori

1. Za razlago, prakticno uporabo ali izvajanje dolocb zakonodajnih aktov iz
Clena 1(2) ali povezanih delegiranih in izvedbenih aktov, smernic in priporocil,
sprejetih v okviru teh zakonodajnih aktov, lahko vsaka fizicna ali pravna oseba,
vkljuéno s pristojnimi organi in institucijami Unije, Organu predloZi vpraSanje v
katerem koli uradnem jeziku Unije.

Financne institucije pred predloZitvijo vprasanja Organu ocenijo, ali naj vpraSanje
najprej naslovijo na svoj pristojni organ.

Organ na svojem spletiS¢u objavi vsa dopustna vpraSanja v skladu 7 odstavkom 1
za posamezne zakonodajne akte, potem ko jih zbere in preden odgovori nanje.

Ta postopek fizicnim ali pravnim osebam, vkljuéno s pristojnimi organi in
institucijami Unije, ne preprecuje, da bi od Organa zahtevale zaupno tehnicno
svetovanje ali pojasnila.

2. Organ na svojem spletiS¢u objavi nezavezujoce odgovore na vsa dopustna
vpraSanja v skladu s ¢lenom 1 za vsak zakonodajni akt, razen Ce bi bila taka objava
v nasprotjiu 7 upravicenim interesom fizicne ali pravne osebe, ki je predloZila
vprasanje, ali bi pomenila tveganja za stabilnost financnega sistema.

3. Organ se lahko pred objavo odgovorov na dopustna vpraSanja posvetuje 7
deleZniki v skladu s ¢lenom 16(2).

4. Odgovori Organa se Stejejo za ustrezne za izpolnjevanje zahtev zakonodajnih
aktov iz ¢lena 1(2) in povezanih delegiranih in izvedbenih aktov ter smernic in
priporocil, sprejetih v skladu s temi zakonodajnimi akti. Pristojni organi in
finanéne institucije lahko za izpolnjevanje vseh ustreznih pravnih zahtev dolocijo
drugo prakso.

5. Organ pregleda odgovore na vprasanja takoj, ko se to zdi potrebno in primerno,
ali najpozneje 24 mesecev po njihovi objavi, da jih po potrebi popravi, posodobi ali

umakne.

6. Kjer je ustrezno, Organ uposteva objavljene odgovore pri pripravi ali posodobitvi
smernic in priporocil v skladu s ¢lenom 16.“;
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®)

¢len 17 se nadomesti 7 naslednjim:

, 1. Kadar pristojni organ ne uporablja aktov iz ¢lena 1(2), vklju¢no z regulativnimi
tehni¢nimi standardi in izvedbenimi tehni¢nimi standardi, oblikovanimi v skladu s
¢leni 10 do 15, ali pa jih je uporabljal tako, da je krSil pravo Unije, zlasti ¢e ni
zagotovil, da finan¢na institucija izpolnjuje zahteve iz navedenih aktov, Organ
ukrepa v skladu s pooblastili iz odstavkov 2, 3 in 6 tega ¢lena.

2. Organ se na zahtevo enega ali veC pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, Komisije, ustrezne interesne skupine ali na podlagi dobro utemeljenih
informacij o dejstvih, ki jih podajo ustrezne organizacije ali institucije, ali na lastno
pobudo ter po tem, ko je o zadevi obvestil zadevni pristojni organ, odzove na zahtevo
in po potrebi preisc¢e domnevno krsitev ali neuporabo prava Unije.

Pristojni organ brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 Organu takoj zagotovi vse
informacije, ki jih ta potrebuje za preiskavo, vklju¢no s tem, kako se akti iz ¢lena
1(2) uporabljajo v skladu s pravom Unije.

Brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 lahko Organ na druge pristojne organe ali
zadevne finan¢ne institucije neposredno naslovi ustrezno utemeljeno zahtevo po
informacijah, kadar se je izkazalo ali meni, da zahteva po informacijah pristojnega
organa ne zadostuje za pridobitev informacij, potrebnih za preiskovanje domnevne
krSitve ali neuporabe prava Unije. Kadar je utemeljena zahteva naslovljena na
finan¢ne institucije, je v njej pojasnjeno, zakaj so informacije potrebne za
preiskovanje domnevne krSitve ali neuporabe prava Unije.

Naslovnik tak$ne zahteve Organu brez nepotrebnega odlasanja predloZi jasne, tocne
in popolne informacije.

Kadar je zahteva po informacijah naslovljena na finan¢no institucijo, Organ o taki
zahtevi obvesti ustrezne pristojne organe. Pristojni organi Organu pomagajo pri
zbiranju informacij, ¢e ta to od njih zahteva.

3. Organ lahko 7 zadevnim pristojnim organom zacne arbitraini postopek, da bi
obravnaval ukrepe, potrebne za uskladitev s pravom Unije. Zadevni pristojni organ
v tej arbitraZi iskreno sodeluje.

Organ lahko ¢im prej, najpozneje pa v Stirih mesecih po zaCetku preiskave na
zadevni pristojni organ naslovi priporoc€ilo, v katerem navede ukrepe, potrebne za
uskladitev s pravom Unije.

Pristojni organ v desetih delovnih dneh po prejemu priporocila obvesti Organ
o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti za zagotovitev skladnosti
s pravom Unije.

4. Ce pristojni organ v mesecu dni od prejetja priporo¢ila Organa ne zagotovi
skladnosti s pravom Unije, lahko Komisija na podlagi prejetega obvestila Organa ali
na lastno pobudo izda uradno mnenje, s katerim od pristojnega organa zahteva
sprejetje ukrepov, potrebnih za uskladitev s pravom Unije. Komisija v uradnem
mnenju uposteva priporoc¢ilo Organa.
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Taks$no uradno mnenje izda Komisija najpozneje tri mesece po sprejetju priporocila.
Ta rok lahko Komisija podaljSa za mesec dni.

Organ in pristojni organi zagotovijo Komisiji vse potrebne informacije.

5. Pristojni organ v desetih delovnih dneh od prejetja uradnega mnenja iz odstavka 4
obvesti Komisijo in Organ o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti, da bo
svoje ravnanje uskladil z navedenim uradnim mnenjem.

6. Ce pristojni organ ne ravna v skladu z uradnim mnenjem iz odstavka 4 v roku iz
navedenega odstavka in Ce je treba ¢im prej ukrepati zaradi neizpolnjevanja
obveznosti, da se ohranijo ali obnovijo nevtralni konkuren¢ni pogoji na trgu ali se
zagotovita pravilno delovanje in celovitost finan¢nega sistema, lahko Organ, kadar se
ustrezne zahteve aktov iz ¢lena 1(2) neposredno uporabljajo za finan¢ne institucije,
brez poseganja v pooblastila in obveznosti Komisije po ¢lenu 258 PDEU sprejme
individualno odlocitev, naslovljeno na finan¢no institucijo, v kateri zahteva ukrepe,
potrebne za izpolnitev njenih obveznosti po pravu Unije, vkljuno s prenehanjem
dejavnosti.

Odlo¢itev Organa je v skladu z uradnim mnenjem, ki ga na podlagi odstavka 4 izda
Komisija.

7. Odlocitve, sprejete na podlagi odstavka 6, prevladajo nad vsemi predhodnimi
odlo¢itvami pristojnih organov o isti zadevi.

Kadar pristojni organi ukrepajo v zvezi z vpraSanji, obravnavanimi v uradnem
mnenju na podlagi odstavka 4, ali odlo€itve na podlagi odstavka 6, ravnajo v skladu
z uradnim mnenjem ali z odlo¢itvijo.

8. Organ v poroCilu iz Clena 43(5) navede, kateri pristojni organi in financ¢ne
institucije niso sposStovali uradnih mnenj ali odlocitev iz odstavkov 4 in 6 tega
¢lena.*;

(8a) v Clenu 18 se odstavek 3 nadomesti 7 naslednjim:

,3. Kadar Svet sprejme odlocitev na podlagi odstavka 2 in v izjemnih primerih, kadar
je nujno usklajeno ukrepanje pristojnih organov v odziv na neugodne razmere, ki bi
lahko resno ogrozile pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost
celotnega ali dela finan¢nega sistema v Uniji ali varstvo strank in potrosSnikov, lahko
Organ sprejme individualne odlocitve, s katerimi od pristojnih organov zahteva
izvajanje potrebnih ukrepov v skladu z zakonodajo iz ¢lena 1(2) za obvladovanje
vseh takih dogodkov, tako da se zagotovi, da finan¢ne institucije in pristojni organi
izpolnjujejo zahteve, doloCene v navedeni zakonodaji.”;

9) ¢len 19 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. V primerih, navedenih v aktih Unije iz ¢lena 1(2), in v vseh primerih velikega
nesoglasja med dvema ali ve¢ nacionalnimi pristojnimi organi glede uporabe teh
aktov ter brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 17 lahko Organ pristojnim organom
pomaga pri doseganju sporazuma v skladu s postopkom iz odstavkov 2 do 4 v
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naslednjih primerih:

(a) na zahtevo enega ali ve¢ zadevnih pristojnih organov, kadar se pristojni
organ ne strinja s postopkom ali vsebino ukrepa, predlaganega ukrepa ali
neukrepanjem drugega pristojnega organa;

(b) na lastno pobudo, kadar se lahko na podlagi objektivnih razlogov, tudi
na podlagi informacij udeleZencev na trgu ali potroSniskih organizacij,
ugotovi, da obstaja nesoglasje med pristojnimi organi.

Ce se v aktih iz ¢lena 1(2) zahteva, da pristojni organi sprejmejo skupno odloéitev,
ter ti organi v roku iz teh aktov skupne odlocitve ne sprejmejo, se domneva, da med
njimi obstaja nesoglasje.*;

(b) vstavita se naslednja odstavka la in 1b:

»la. Zadevni pristojni organi takoj obvestijo Organ, da sporazum ni bil dosezen, v
naslednjih primerih:

(a) kadar je v aktih Unije iz ¢lena 1(2) dolocen rok za dosego sporazuma
med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od naslednjih dogodkov:

(1) rok je potekel,

(i) en ali ve¢ zadevnih pristojnih organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje;

(b) kadar v aktih Unije iz ¢lena 1(2) ni dolo¢enega roka za dosego
sporazuma med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od naslednjih
dogodkov:

1. en ali ve¢ zadevnih pristojnih organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje; ali

1. pristojni organ je prejel zahtevo drugega pristojnega organa po
uvedbi dolocenih ukrepov za zagotovitev skladnosti s pravom
Unije, od katere je minilo dva meseca in Se ni sprejel odlocitve, ki
izpolnjuje zahtevo.*;

1b. Predsednik oceni, ali bi moral Organ ukrepati v skladu z odstavkom 1. Kadar
Organ ukrepa na lastno pobudo, o svoji odlocitvi glede ukrepanja obvesti zadevne
pristojne organe.

Dokler Organ ne sprejme odlocitve v skladu s postopkom iz ¢lena 47(3a), v primerih,
ko akti iz ¢lena 1(2) zahtevajo sprejetje skupne odlocitve, vsi pristojni organi, ki
sodelujejo pri sprejemanju skupne odlocitve, odlozijo posamezne odlocitve. Kadar se
Organ odlo¢i za ukrepanje, vsi pristojni organi, vklju€eni v skupno odlocitev,
odlozijo svoje odlocitve, dokler se ne zakljuci postopek iz odstavkov 2 in 3.%;
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(d) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»Kadar zadevni pristojni organi v fazi spravnega postopka iz odstavka 2 ne dosezejo
sporazuma, lahko Organ sprejme odlocitev, s katero od navedenih organov zahteva,
da za dosego sporazuma o zadevi in zagotovitev skladnosti s pravom Unije sprejmejo
poseben ukrep ali se vzdrzijo dolo¢enih ukrepov. Odlocitev Organa je za zadevne
pristojne organe zavezujoca. Organ lahko z odlocitvijo od pristojnih organov
zahteva, da prekli¢ejo ali spremenijo odlocitev, ki so jo sprejeli, ali uporabijo
pooblastila, ki jih imajo v skladu z zadevnim pravom Unije.*;

(e) wvstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Organ obvesti zadevne pristojne organe o dokonc¢anju postopkov iz odstavkov 2
in 3, kadar je ustrezno, skupaj z odlocitvijo, sprejeto na podlagi odstavka 3.*;

(f) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,»4. Brez poseganja v pooblastila Komisije na podlagi ¢lena 258 PDEU lahko Organ,
kadar pristojni organ ne ravna v skladu z odloc¢itvijo Organa in zato ne zagotavlja, da
finan¢na institucija izpolnjuje zahteve, ki se na podlagi aktov iz ¢lena 1(2)
neposredno uporabljajo zanjo, sprejme individualno odlocitev, naslovljeno na
finan¢no institucijo, s katero zahteva ukrepe, potrebne za izpolnitev njenih
obveznosti na podlagi prava Unije, vklju¢no s prenehanjem posamezne dejavnosti.*;

(10) ¢len 21 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 21
Kolegiji nadzornikov

1. Organ v okviru svojih pristojnosti spodbuja in spremlja ucinkovito, uspesno in
usklajeno delovanje kolegijev nadzornikov, kadar so ustanovljeni 7 zakonodajnimi
akti iz ¢lena 1(2), ter krepi doslednost in skladnost uporabe prava Unije med kolegiji
nadzornikov. Da bi zblizali najboljSe primere nadzorne prakse, Organ spodbuja
skupne nadzorniske nacrte in skupne preglede, osebje Organa pa ima pravico do
polnopravnega sodelovanja v kolegijih nadzornikov in tako lahko sodeluje pri
dejavnostih kolegijev nadzornikov, e je upraviceno, pa jih tudi vodi , I vkljuéno s
pregledi na kraju samem, ki jih skupaj izvedeta dva ali ve¢ pristojnih organov.

2. Organ ima vodilno vlogo pri zagotavljanju usklajenega in skladnega delovanja
kolegijev nadzornikov za ¢ezmejne institucije v Uniji, pri Cemer upoSteva sistemsko
tveganje, ki ga predstavljajo financne institucije iz ¢lena 23, in po potrebi sklicuje seje
posameznih kolegijev.

Za namene tega odstavka in odstavka 1 tega ¢lena se Organ $teje kot ,,pristojni organ®
ali ,,nadzorni organ* v smislu ustrezne zakonodaje.

Organ lahko:

(a) v sodelovanju s pristojnimi organi zbira in deli vse pomembne informacije za
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olajSanje dela kolegija ter vzpostavi in upravlja centralni sistem in s tem pristojnim
organom Vv kolegiju omogoci dostop do taksnih informacij;

(b) sprozi in usklajuje stresne teste po vsej Uniji v skladu s ¢lenom 32 za ocenitev
prilagodljivosti finan¢nih institucij, zlasti sistemskega tveganja, ki ga predstavljajo
finan¢ne institucije iz ¢lena 23, na neugodne razmere na trgu, in oceni moznosti za
povecanje sistemskega tveganja v stresnih situacijah, pri ¢emer zagotovi, da se na
nacionalni ravni pri takih testih uporablja usklajena metodologija, in po potrebi na
pristojni organ naslovi priporo¢ilo za odpravo pomanjkljivosti, ugotovljenih
v stresnem testu, tudi za izvajanje posebnih ocen. Da bi Organ zagotovil
primerljivost in zanesljivost metod, prakse in rezultatov ocen na ravni Unije, lahko
od pristojnih organov zahteva izvajanje inSpekcijskih pregledov na kraju samem in
lahko pri njih sodeluje;

(c) spodbuja ucinkovite in uspesne nadzorne dejavnosti, vklju¢no z ocenjevanjem
tveganj, ki so jim ali bi jim lahko bile izpostavljene finan¢ne institucije, kot je
ugotovljeno na podlagi postopka nadzornega pregleda ali v stresnih situacijah;

(d) v skladu z nalogami in pooblastili iz te uredbe nadzoruje naloge, ki jih izvajajo
pristojni organi, ter

(e) zahteva nadaljnje posvete v kolegiju v vseh primerih, kadar meni, da bi odlocitev
povzrocila nepravilno uporabo prava Unije ali da ne bi prispevala k cilju zbliZzevanja
nadzorne prakse. Od nadzornika skupine lahko tudi zahteva, da se sklice seja
kolegija ali doda tocka na dnevni red seje.

3. Organ lahko oblikuje osnutke regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov,
kakor je doloceno v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in v skladu s postopkom iz
¢lenov 10 do 15, da se zagotovijo enotni pogoji uporabe dolocb o operativhem
delovanju kolegijev nadzornikov ter izda smernice in priporoc€ila, sprejeta v skladu s
¢lenom 16, s ¢imer bi se spodbujalo zblizevanje nadzornega delovanja in primerov
dobre prakse, ki jih sprejmejo kolegiji nadzornikov.*;

4. Organ ima zavezujoCo posredniSko vlogo, ki mu omogoca, da reSi spore med
pristojnimi organi skladno s postopkom iz ¢lena 19. Organ lahko sprejme nadzorne
odlocitve, ki se v skladu s ¢lenom 19 neposredno uporabljajo za zadevno institucijo.*;

(11) vstavi se naslednji ¢len 21a:
,Clen 21a
Notranji modeli
1. I Organ brez poseganja v c¢len 112 Direktive 2009/138/ES na zahtevo enega ali
ve¢ pristojnih organov:
(a) izda masvet zadevnim nadzornim organom glede pros$nje za uporabo ali
spremembo notranjega modela. EIOPA lahko v ta namen od zadevnih
nadzornih organov zahteva vse potrebne informacije; in
(b) v primeru nesoglasja glede odobritve notranjih modelov zadevnim
nadzornim organom pomaga pri doseganju sporazuma v skladu s postopkom iz
¢lena 19.
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2. V okolis¢inah iz ¢lena 231(6a) Direktive 2009/138/ES lahko podjetja od EIOPA
zahtevajo, da pristojnim organom pomaga pri doseganju sporazuma v skladu s
postopkom iz €lena 19.%;

(12) ¢len 22 sel nadomesti z naslednjim:

,,Clen 22
Splosne dolocbe o sistemskih tveganjih

1. Organ ustrezno uposteva sistemsko tveganje, kakor je opredeljeno z Uredbo (EU)
§t. 1092/2010. Obravnava vsa tveganja za prekinitev finan¢nih storitev, ki jo:

(a) povzroci oslabitev celotnega finan¢nega sistema ali njegovih delov in
(b) ima lahko resne negativne posledice za notranji trg in realno gospodarstvo.

Organ po potrebi upoSteva spremljanje in ocenjevanje sistemskega tveganja, kot sta
ju oblikovala ESRB in Organ, in se v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) §t. 1092/2010
odziva na opozorila in priporo¢ila ESRB.

2. Organ v sodelovanju z ESRB in v skladu s ¢lenom 23 pripravi skupen pristop k
ugotavljanju in merjenju sistemskega tveganja, po potrebi tudi s kvantitativnimi in
kvalitativnimi kazalniki.

Ti kazalniki so odloc¢ilen element pri dolo¢anju ustreznih nadzornih ukrepov. Organ
spremlja raven priblizevanja pri dolocanju teh ukrepov, da bi spodbujal skupni
pristop.

3. Brez poseganja v akte iz ¢lena 1(2) Organ po potrebi oblikuje dodatne smernice in
priporo€ila za finan¢ne institucije, da bi se upoStevalo sistemsko tveganje, ki ga
predstavljajo te institucije.

Organ zagotovi, da se sistemsko tveganje, ki ga predstavljajo finan¢ne institucije,
uposteva pri oblikovanju osnutka regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov na
podrocjih, dolo¢enih v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2).

4. Organ lahko na zahtevo enega ali veC pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, drZav ¢lanic ali Komisije ali na lastno pobudo izvede preiskavo v zvezi z
dolo€eno vrsto financne institucije, produkta ali ravnanja, da bi ocenil morebitne
nevarnosti za stabilnost financnega sistema ali za varstvo imetnikov zavarovalnih
polic, ¢lanov sistemov pokojninskega zavarovanja in upravicencev, in zadevnim
pristojnim organom izdal ustrezna priporocila za ukrepanje.

V ta namen lahko Organ uporabi pooblastila, ki jith ima v skladu s to uredbo,
vklju¢no s ¢lenoma 35 in 35b.

5. Skupni odbor zagotovi splosno in medsektorsko usklajevanje dejavnosti, ki se
izvajajo v skladu s tem ¢lenom.*;

(12a) v Clenu 23 se odstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:
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»l. Organ v posvetovanju z ESRB oblikuje merila za ugotavljanje in merjenje
sistemskega tveganja ter ustrezen sistem stresnih testov, ki vkljucuje ocenjevanje
moznosti za sistemska tveganja, ki bi jih lahko predstavljale ali so jim izpostavijene
finan¢ne institucije in ki se povecajo v stresnih situacijah, med drugim tudi
potencialno sistemsko okoljsko tveganje. FinanCne institucije, ki bi lahko
predstavljale sistemsko tveganje, so pod okrepljenim nadzorom in po potrebi se zanje
uporabijo postopki za reSevanje in sanacijo iz ¢lena 25.

Organ razvije tudi ustrezen sistem stresnih testov, s pomocjo katerega se
identificirajo tiste financne institucije, ki bi lahko pomenile sistemsko tveganje. Te
institucije so pod okrepljenim nadzorom in po potrebi se zanje uporabijo postopki za
reSevanje in sanacijo iz ¢lena 25.%;

(12b)  clen 27 se spremeni:
(a) tocka (g) v odstavku 1 se Crta;
(b) v odstavku 1 se Crta tretji pododstavek;
(13) ¢len 29 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  wvstavi se naslednja tocka (aa):
,»(aa) izdaja strateSki nadzorni nacrt Unije v skladu s ¢lenom 29a;%;
(i1)) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:
spodbuja ucinkovito dvostransko in vecstransko izmenjavo informacij
med pristojnimi organi v zvezi z vsemi pomembnimi vpraSanji, vkljucno
s kibernetsko varnostjo in kibernetskimi napadi I , ob popolnem
upostevanju veljavnih dolo¢b o zaupnosti in varstvu podatkov iz ustrezne
zakonodaje Unije;*;
(ii1) tocka (e) se nadomesti z naslednjim:
»(€) vzpostavlja sektorske in medsektorske programe usposabljanja,
vklju€no s programi glede tehnoloskih inovacij ter razli¢nih oblik zadrug
in vzajemnih druZb, omogocCa izmenjave osebja in pristojne organe
spodbuja, naj povecajo uporabo shem =zacasne napotitve in drugih
orodij;*;
(iiia) doda se naslednja tocka (ea):
»(ea) vzpostavlja sistem spremljanja za ocenjevanje pomembnih
okoljskih, druzbenih in upravljavskih tveganj, pri cemer upoSteva
Pariski sporazum pogodbenic COP 21;*;
(b) odstavek 2 se nadomesti 7 naslednjim:
»2. Organ lahko po potrebi razvije nove prakticne instrumente in orodja za
konvergenco za pospesevanje skupnih nadzornih pristopov in prakse.
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Da bi se vzpostavila skupna nadzorna kultura, Organ oblikuje in posodablja
nadzorniski priro¢nik Unije o nadzoru finan¢nih institucij v Uniji, pri ¢emer
ustrezno uposteva naravo, obseg in zapletenost tveganj, Iposlovno prakso,
poslovne modele in velikost finan¢nih institucij. NadzorniSki priro¢nik Unije
doloc¢a dobro I prakso ter navaja visokokakovostne metodologije in postopke.

Organ ustrezno upoSteva nadzorniski prirocnik pri opravljanju svojih nalog,
ki vkljucujejo ocenjevanje potencialnih krsitev prava Unije v skladu s
¢lenom 17, reSevanje sporov v skladu s clenom 19, dolocanje in ocenjevanje
nadzorniskih strateSkih ciljev v skladu s ¢lenom 29a ter izvajanje pregledov
pristojnih organov v skladu s ¢lenom 30.

Organ opravlja odprte javne posvete o mnenjih iz tocke (a) odstavka 1 ter
orodjih in instrumentih iz odstavka 2 ter analizira morebitne povezane
stroske in koristi. Ti posveti in analize so sorazmerni glede na obseg, naravo
in ucinek mnenj oziroma orodij in instrumentov. Organ lahko po potrebi tudi
zaprosi za nasvet ustrezno interesno skupino.”;

(14) vstavi se nasledn;ji ¢len 29a:

,,Clen 29a
Strateski nadzorni nacrt Unije

1. Organ vsaj vsaka tri leta do 31. marca izda priporocilo, naslovljeno na pristojne
organe, v katerem dolo¢i nadzornisSke strateSke cilje in prednostne naloge na ravni
Unije (v nadaljnjem besedilu: strateSki nadzorni naért Unije), in sicer po razpravi v
odboru nadzornikov in ob upoStevanju prispevkov pristojnih organov, opravljenem
delu institucij EU ter analiz, opozoril in priporodil, ki jih objavi ESRB. Organ pri
tem ne posega v posebne nacionalne cilje in prednostne naloge pristojnih organov.
Pristojni organi v svojih prispevkih dolocijo, katerim nadzornim dejavnostim naj bi
Organ po njihovem mnenju dal prednost. Organ strateSki nadzorni nacrt Unije
posreduje v vednost Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji ter ga objavi na
svojem spletnem mestu.

V strateSkem nadzornem nacrtu Unije so dolocene posebne prednostne naloge za
nadzorne dejavnosti za spodbujanje dosledne, uspeSne in ucinkovite nadzorne prakse
ter skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije ter obravnavo relevantnih
mikrobonitetnih trendov ter moznih tveganj in ranljivosti, ugotovljenih v skladu s
Clenom 32, pri emer se predvidi nadaljnji razvoj, med drugim tudi novi poslovni
modeli. Strateski nadzorni nacrt Unije pristojnim nacionalnim organom ne
preprecuje uporabe nacionalne dobre prakse in dela na drugih nacionalnih
prednostnih podrocjih ter se v njem ustrezno upostevajo nacionalne posebnosti.

2. Vsak pristojni organ Izlasti navede, kako je njegov letni delovni program
usklajen s strateskim nadzornim nacrtom Unije.

4. Vsak pristojni organ I v svojem letnem porocilu eno poglavje nameni izvajanju
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(15)

letnega delovnega programa.
Poglavje vsebuje vsaj naslednje podatke:

(a) opis nadzornih dejavnosti in pregledov finan¢nih institucij, trzne prakse
in vedenja ter finan¢nih trgov, pa tudi upravnih ukrepov in sankcij, uvedenih
proti finan¢nim institucijam, odgovornim za krSitve prava Unije in
nacionalnega prava;

(b) opis dejavnosti, ki so bile izvedene in niso bile predvidene v letnem
delovnem programu,

(c) seznam dejavnosti, ki so bile navedene v letnem delovnem programu,
vendar niso bile izvedene, ter ciljev navedenega programa, ki niso bili
doseZeni, skupaj z razlogi za neizvedbo navedenih dejavnosti in nedoseganje
navedenih ciljev.

5. Organ oceni informacije iz omenjenega poglavja iz odstavka 4. Kadar obstaja
veliko tveganje, da prednostne naloge iz strateSkega nadzornega nacrta Unije ne
bodo dosezene, Organ vsakemu zadevnemu pristojnemu organu izda priporocilo,
kako lahko odpravi zadevne pomanjkljivosti pri svojih dejavnostih.

Organ na podlagi porocil in lastne ocene tveganj opredeli dejavnosti pristojnega
organa, ki so kljucne za izvajanje strateSkega nadzornega nacrta, in po potrebi izvaja
preglede teh dejavnosti v skladu s ¢lenom 30.

6. Organ objavi primere dobre prakse, ugotovljene med oceno letnih delovnih
programov.*;

¢len 30 se spremeni:

(a) naslov ¢lena se nadomesti z naslednjim:
»Pregledi pristojnih organov®;

(b) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Organ na lastno pobudo ali na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta
opravlja redne preglede nekaterih ali vseh dejavnosti pristojnih organov, da bi
se dodatno izboljsali skladnost in ucinkovitost rezultatov nadzora. V ta namen
Organ razvija metode za zagotovitev objektivnega ocenjevanja in primerjave
med pregledanimi pristojnimi organi. Pri ighiri pristojnih organov, ki bodo
predmet pregleda, in izvajanju pregledov se upostevajo obstojece informacije
in ze izvedene ocene glede zadevnega pristojnega organa, vklju¢no z
ustreznimi informacijami, ki se Organu zagotovijo v skladu s ¢lenom 35, in vse
ustrezne informacije deleznikov, zlasti morebitne pomanjkljivosti in krsitve
pristojnega organa.*;

(c) vstavi se odstavek la:

»l. Organ za namene tega Clena ustanovi ad hoc odbor za preglede, ki mu
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(d)

(e)

®

predseduje Organ in ga sestavlja osebje Organa, prostovoljno in po nacelu
rotacije pa ga spremlja in podpira do pet predstavnikov razli¢nih pristojnih
organov, razen predstavnikov pristojnega organa, ki je predmet pregleda.*;

odstavek 2 se spremeni:

(1)  uvodni stavek se nadomesti z naslednjim:
»Pregled med drugim vkljucuje oceno:*;

(i1)) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) ustreznosti virov, stopnje neodvisnosti in ureditev upravljanja
pristojnega organa, zlasti ob upoStevanju ucinkovite uporabe aktov
Unije iz ¢lena 1(2) in zmogljivosti za odzivanje na razvoj
dogodkov na trgu;*;

(iia)  tocCka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

»(b) ucinkovitosti in stopnje priblizevanja, dosezenega pri uporabi
prava Unije in nadzorni praksi, vklju¢no z regulativnimi tehni¢nimi
standardi in izvedbenimi tehni¢nimi standardi, smernicami in
priporocili, sprejetimi na podlagi ¢lenov 10 do 16, ter obsega, do
katerega nadzorna praksa izpolnjuje cilje iz prava Unije, med
drugim tudi cilje skupne nadzorne kulture iz ¢lena 29 in strateski
nadzorni nacrt Unije iz ¢lena 29(a);”;

(iib)  tocka (c) se nadomesti 7 naslednjim:

»(¢) wuporabe dobre prakse, ki so jo razvili v nekaterih pristojnih
organih;*;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3. Organ pripravi poro€ilo, v katerem so navedeni rezultati pregleda. V
poro€ilu so pojasnjeni in navedeni nadaljnji ukrepi, ki na podlagi pregleda
Stejejo za ustrezne in potrebne. Navedeni nadaljnji ukrepi se lahko sprejmejo v
obliki smernic in priporo€il v skladu s ¢lenom 16 in mnenj v skladu s
Clenom 29(1)(a) ter so naslovljeni na ustrezne pristojne organe.

I Organ izda naknadno poroCilo v zvezi z izvajanjem zahtevanih nadaljnjih
ukrepov.l

Organ pri pripravi osnutkov regulativnih ali izvedbenih tehni¢nih standardov v
skladu s ¢leni 10 do 15 ali smernic ali priporocil v skladu s ¢lenom 16 upoSteva
izid pregleda, skupaj z vsemi drugimi informacijami, ki jih je pridobil med
izvajanjem svojih nalog, da zagotovi konvergenco najbolj kakovostnih
primerov nadzorne prakse.*;

vstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Kadar Organ ob upoStevanju izida pregleda ali drugih informacij, ki jih je
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(16)

(2

pridobil med izvajanjem svojih nalog, meni, da bi bila z vidika Unije potrebna
nadaljnja uskladitev pravil Unije, ki se uporabljajo za financne institucije ali
pristojne organe, ali kadar meni, da pristojni organ ne uporablja
zakonodajnih aktov iz c¢lena 1(2) ali jih uporablja tako, da je ocitno krsil
pravo Unije, o tem predlozi mnenje Komisiji.*;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Organ objavi porocila iz odstavka 3, vklju¢no z morebitnim poroc¢ilom o
nadaljnjih ukrepih, razen e bi objava pomenila tveganje za stabilnost
finan¢nega sistema. Pristojni organ, ki je predmet pregleda, je pred objavo
porocila pozvan, naj poda pripombe. Kadar je ustrezno, Organ pred objavo
porocila te pripombe uposteva. Organ lahko objavi te pripombe kot prilogo k
porocilu, razen Ce bi njihova objava pomenila tveganje za stabilnost
financnega sistema ali Ce pristojni organ objavi ugovarja. Porocilo iz
odstavka 3, ki ga pripravi Organ, ter smernice, priporocila in mnenja iz
odstavka 3a, ki jih Organ sprejme, se objavijo hkrati.*;

¢len 31 se spremeni:

(a)

(b)

(0

(©

odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»l. ,,0rgan izpolnjuje sploSno vlogo usklajevanja pristojnih organov, zlasti
takrat, ko lahko neugodne razmere ogrozijo pravilno delovanje in celovitost
finan¢nih trgov, stabilnost financnega sistema ali v razmerah znatnega
Cezmejnega poslovanja, ki bi lahko negativno vplivale na varstvo imetnikov
zavarovalnih polic, clanov sistemov pokojninskega zavarovanja in
upravicencev v Uniji.”;

v odstavku 2 se tocka (e) nadomesti 7 naslednjim:

,»(€) sprejetjem vseh ustreznih ukrepov, vkljuéno z vzpostavitvijo in vodenjem
sodelovalnih platform iz odstavka 3b, v primeru okolis$¢in, ki bi lahko ogrozile
delovanje finan¢nih trgov ali v razmerah znatnega cezmejnega poslovanja, ki
bi lahko negativno vplivale na varstvo imetnikov zavarovalnih polic, za
omogocanje in usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo zadevni pristojni
organi;”;

v odstavek 2 se vstavi tocka (ca):

»(ea) sprejetiem ustreznih ukrepov, da bi olajSali uporabo tehnoloSkih
inovacij za usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezni pristojni organi;“;

vstavijo se novi odstavki 3, 3a, 3b in 3c:

»3. Organ sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi I upravljavce ali produkte, ki se
opirajo na tehnoloske inovacije, spodbuja k vstopu na trg. Da bi Organ
oblikoval skupni evropski pristop k tehnoloSkim inovacijam, spodbuja
konvergenco nadzora, zlasti z izmenjavo informacij in primerov dobre prakse,
pri Cemer ga po potrebi podpira odbor za financne inovacije. Organ lahko po
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potrebi sprejme smernice ali priporocila v skladu s ¢lenom 16.

3a. Nadzorni organ maticne drZave ¢lanice obvesti organ in nadzorne organe
driav CElanic gostiteljic, ¢e namerava izdati dovoljenje v zvezi 7 zavarovalnico
ali pozavarovalnico, ki je pod njegovim nadzorom v skladu 7 akti iz ¢lena 1(2)
in ki bo po svojem poslovnem nacrtu opravljala del svojih dejavnosti na
podlagi svobode opravljanja storitev ali svobode ustanavljanja.

Nadzorni organ maticne drZave Clanice nemudoma obvesti organ in
nadzorne organe driav clanic gostiteljic, ¢e ugotovi slabSanje financnega
poloZaja ali druga nastajajoca tveganja, ki jih predstavlja zavarovalnica ali
pozavarovalnica v tekocem poslovanju, zlasti ko se poslovanje v velikem delu
njene dejavnosti izvaja na podlagi svobode opravljanja storitev ali svobode
ustanavljanja in bi to lahko imelo znaten cezmejni ucinek.

Ta obvestila Organu in nadzornim organom driave Clanice gostiteljice so
dovolj podrobna, da omogocijo ustrezno presojo.

3b. V primerih iz pododstavkov 1 in 2 odstavka 3a lahko Organ na zahtevo
enega ali vec pristojnih organov ali na lastno pobudo vipostavi in usklajuje
sodelovalno platformo iz tocke (e) odstavka 1, da bi se spodbudila izmenjava
informacij in okrepilo sodelovanje med ustreznimi pristojnimi organi ter po
potrebi sprejelo skupno stali§¢e o primerih iz pododstavka 2 odstavka 3a.

Ko Organ na podlagi informacij iz tocke (f) odstavka 1 potrdi, da financna
institucija opravlja svojo dejavnost v glavnem ali v celoti v drugi driavi
clanici, obvesti ustrezne organe in lahko na lastno pobudo vzpostavi in 7
ustreznimi pristojnimi organi usklajuje sodelovalno platformo, da bi
spodbudil izmenjavo informacij med temi organi.

Pristojni organi brez poseganja v Clen 35 na zahtevo Organa zagotovijo vse
potrebne informacije in omogocijo ustrezno delovanje sodelovalne platforme.

3c. Ce ustrezni pristojni organi na sodelovalni platformi ne sprejmejo
skupnega stali§¢a, lahko Organ ustreznemu pristojnemu organu izda
priporodilo, v katerega vkljuci tudi rok, do katerega bi pristojni organ moral
izvesti priporodene spremembe. Ce pristojni organi priporocila Organa ne
izvede, navede razloge za to. Ce Organ meni, da ti razlogi niso upraviceni,
svoje priporocilo skupaj 7 navedenimi razlogi objavi.

(17) vstavi se nov Clen 31a:

,Clen 31a
Usklajevanje prenosa dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje ter
prenosa tveganja

1. Organ v skladu z odstavki 2 in 3 I stalno usklajuje nadzorne ukrepe pristojnih
organov z namenom spodbujanja konvergence nadzora na podroc¢jih prenosa
dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje s strani finan¢nih institucij ter
v zvezi s tveganji, ki jih prenesejo v tretje driave, da bi izkoristile dovoljenje EU za
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Cezmejno opraviljanje storitev, vendar bi se dejansko pomemben del njihovih
dejavnosti ali funkcij opravljal zunaj Unije. Pristojni organi v okviru svojih
pristojnosti nosijo koncéno odgovornost za odlocitve o izdaji dovoljenja, nadzoru in
izvrSevanju v zvezi s prenosom dejavnosti, oddajanjem dejavnosti v zunanje
izvajanje in prenosom tveganja.

2. Pristojni organi obvestijo Organ, kadar nameravajo izdati dovoljenje ali registrirati
finan¢no institucijo, ki bi bila pod nadzorom zadevnega pristojnega organa v skladu z
akti iz ¢lena 1(2), in kadar poslovni nacrt financne institucije doloca, da se
pomemben del njenih dejavnosti ali katera koli klju¢na funkcija odda v zunanje
izvajanje ali prenese ali da se tveganje za pomemben del njenih dejavnosti prenese v
tretje drzave, da bi izkoristila dovoljenje EU za ¢ezmejno opravljanje storitev, vendar
bi se dejansko pomemben del njenih dejavnosti ali funkcij opravljal zunaj Unije.
Obvestilo pristojnih organov za Organ je dovolj podrobno I .

3. Kadar se uporablja zakonodaja Unije iz Clena 1(2) in ta ne doloca nobenih
posebnih zahtev glede obvescanja o oddaji v zunanje izvajanje, prenosu dejavnosti
ali prenosu tveganja, financéna institucija pristojni organ obvesti o oddaji
pomembnega dela svojih dejavnosti ali kljuénih funkcij v zunanje izvajanje ali o
njihovem prenosu ter o prenosu tveganja za pomemben del svojih dejavnosti na drug
subjekt ali lastno podruZnico s sedeZzem v tretji drzavi. Zadevni pristojni organ
dvakrat letno obves¢a Organ o takih obvestilih.

Ne glede na ¢len 35 pristojni organ na zahtevo Organa predlozi informacije glede
ureditev za oddajo v zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja s strani
finan¢nih institucij.

Organ nadzoruje, ali zadevni pristojni organi preverjajo, da so ureditve za oddajo v
zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja iz prvega pododstavka
sklenjene v skladu s pravom Unije, skladne s smernicami, priporo€ili ali mnenji
Organa in pristojnim organom ne preprecujejo u€inkovitega nadzora [in izvrSevanja]
v tretji drzavi.

3a. Ce ureditev preverjanja pristojnega organa ne omogoca ucinkovitega nadzora
ali izvr§evanja in poviroca tveganja regulativne arbitraZe v driavah clanicah,
lahko Organ temu pristojnemu organu izda priporocila o tem, kako izboljSati
ureditev preverjanja, in vanje vkljuci tudi rok, do katerega bi moral pristojni organ
izvesti priporocene spremembe. Ce pristojni organ ne sledi priporocilom Organa,
navede razloge za to, Organ pa svoja priporocila objavi skupaj s temi razlogi.

3b. Komisija v [enem letu po zacletku veljavnosti te uredbe o spremembi] pripravi
porocilo, v katerega vkljuci pregled razlicnih pristopov v sektorski zakonodaji v
zvezi 7 ocenjevanjem pomembnosti dejavnosti, ki se odda v zunanje izvajanje ali
prenese, in preuci moznosti za bolj usklajen pristop v zvezi s tem, po moZnosti
dolocitvijo skupnih meril in metodologije. Komisija to porocilo predloZi
Evropskemu parlamentu in Svetu.
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Pri tem Komisija upoSteva:
(a) neprekinjenost dejavnosti,
(b) dejansko zmogljivost za upravljanje,

(c) dejansko zmogljivost za revizijo prenesenih dejavnosti in dejavnosti, oddanih
v Zunanje izvajanje, ter prenosov tveganj.”;

(18) ¢len 32 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 32
Ocena razvoja na trgu, vkljuéno s stresnimi testi

1. Organ v okviru svoje pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj na trgu ter po potrebi
obves¢a druga dva evropska nadzorna organa, odbor ESRB ter Evropski
parlament, Svet in Komisijo o ustreznih mikrobonitetnih trendih, mogocih
tveganjih in ranljivostih. Organ v svoje ocene vkljuci I analizo trgov, na katerih
delujejo financ¢ne institucije, ter presojo vpliva morebitnega razvoja trga na te
institucije.

2. Organ I na ravni celotne Unije sprozi in usklajuje realisticno ocenjevanje
prilagodljivosti finan¢nih institucij na neugodne razmere na trgu. V ta namen za
uporabo v pristojnih organih razvija:

(a) skupne metodologije za ocenjevanje ucinka ekonomskih scenarijev na
finan¢no stanje institucij;

(aa) skupne metodologije za dolocanje, katere financne institucije naj se
vkljucijo v ocenjevanje na ravni celotne Unije;

(b) skupne pristope k porocanju o rezultatih teh ocenjevanj prilagodljivosti
finan¢nih institucij;

(c) skupne metodologije za ocenjevanje vpliva posebnih proizvodov ali
postopkov razSirjanja proizvodov na finan¢no stanje institucije ter
informacije za imetnike zavarovalnih polic, ¢lane sistema pokojninskega
zavarovanja, upravic¢ence in potroSnike;

(ca) skupne metodologije za ocenjevanje ucinka okoljskih tveganj na financno
stabilnost institucij.

Organ za namene tega odstavka sodeluje 7 ESRB, ki se izogiba morebitnim
nasprotjem interesov v zvezi 7 izvajanjem monetarnih politik.

2a. ,,2 a. Organ vsaj enkrat letno odloci, ali bi bilo ustrezno opraviti ocenjevanje na
ravni celotne Unije iz odstavka 2 ter o svoji odlo€itvi obvesti Evropski parlament,
Svet in Komisijo. Kadar se opravi tak§no ocenjevanje na ravni celotne Unije,
Organ razkrije rezultate posameznih udeleZenih finan¢nih institucij, razen ce
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meni, da bi bilo razkritje neustrezno z vidika financne stabilnosti Unije oziroma
ene ali vec njenih drZav ¢lanic, celovitosti trga ali delovanja notranjega trga.

Obveznosti pristojnih organov glede varovanja poslovnih skrivnosti pristojnim
organom ne preprecujejo objave rezultatov ocenjevanja na ravni celotne Unije iz
odstavka 2 ali posredovanja rezultatov takega ocenjevanja Organu, da ta objavi
rezultate ocenjevanja prilagodljivosti finan¢nih institucij, opravljenega na ravni
celotne Unije.

3. Organ brez poseganja v naloge ESRB iz Uredbe (EU) §t. 1092/2010 enkrat
letno in po potrebi pogosteje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji in ESRB
v okviru svoje pristojnosti predlozi ocene trendov, morebitnih tveganj in
ranljivosti skupaj s kazalniki iz ¢lena 22(2).

Organ v te ocene vkljuci razvrstitev glavnih tveganj in ranljivosti ter po potrebi
priporoca preventivne ali popravne ukrepe.

4. Organ zagotavlja ustrezno obravnavo medsektorskega razvoja, tveganj in
ranljivosti s tesnim sodelovanjem z Evropskim nadzornim organom (Evropski
banc¢ni organ) ter Evropskim nadzornim organom (Evropski organ za vrednostne
papirje in trge) prek Skupnega odbora.*;

(20) Clen 33 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 33
Mednarodni odnosi, vkljucno z enakovrednostjo

1. Organ lahko brez poseganja v zadevne pristojnosti drzav ¢lanic in institucij
Unije razvija stike in sprejema upravne dogovore z regulativnimi in
nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami in upravami tretjih drzav. Te
ureditve ne ustvarjajo pravnih zavez glede Unije in njenih drzav ¢lanic, in ne
preprecujejo drzavam clanicam in njihovim pristojnim organom sklepanja
dvostranskih ali ve¢stranskih dogovorov s tretjimi drZzavami.

Ce je tretja driava v skladu 7 veljavnim delegiranim aktom, ki ga je Komisija
sprejela na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta
in Sveta, na seznamu jurisdikcij, ki imajo v svojih nacionalnih ureditvah za
prepreCevanje pranja denarja in financiranja terorizma strateske
pomanjkljivosti, ki bistveno ogroZajo financni sistem Unije, Organ z
regulativnimi in nadzornimi organi te tretje driave ne sklepa dogovorov
o sodelovanju.

2. Organ Komisiji pomaga pri pripravi sklepov o enakovrednosti glede
regulativnih in nadzornih okvirov tretjih drzav na posebno prosnjo Komisije za
nasvet, na lastno pobudo ali kadar to od njega zahtevajo akti iz ¢lena 1(2).

2a. Organ redno spremlja razvoj regulativnih in nadzornih ureditev, prakse
glede izvrSevanja in relevanten razvoj dogodkov na trgu v tretjih drzavah, za
katere je Komisija sprejela sklepe o enakovrednosti v skladu z akti iz
¢lena 1(2), da bi preveril, ali so merila, na podlagi katerih so bili ti sklepi
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sprejeti, in pogoji v njih Se vedno izpolnjeni. Organ Evropskemu parlamentu,
Svetu, Komisiji in drugima dvema evropskim nadzornima organoma vsaka
tri leta ali pogosteje, kadar je ustrezno ali to zahteva Evropski parlament,
Svet ali Komisija, predlozi zaupno porocilo o svojih ugotovitvah. V porocilu se
osredotoci zlasti na posledice za financno stabilnost, celovitost trga, za$cito
viagateljev ali delovanje notranjega trga.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in pod
pogoji 1z drugega stavka odstavka 1 Organ sodeluje z ustreznimi pristojnimi
organi IV tretjih drzavah, katerih regulativne in nadzorne ureditve so bile
priznane kot enakovredne. Sodelovanje poteka na podlagi upravnih dogovorov,
sklenjenih z ustreznimi organi v teh tretjih drzavah. Pri pogajanjih o takih
upravnih dogovorih Organ vkljuci dolocbe o:

(a) mehanizmih, ki Organu omogocajo, da pridobi zadevne informacije,
vkljuéno z informacijami o regulativni ureditvi, nadzornem pristopu,
relevantnem razvoju dogodkov na trgu in vsemi spremembami, ki
lahko vplivajo na sklep o enakovrednosti;

(b) postopkih glede usklajevanja nadzorniSkih dejavnosti, vklju¢no z
inSpekcijskimi  pregledi na kraju samem, ki se izvajajo pod
odgovornostjo Organa, ki ga, kadar je ustrezno, prostovoljno in po
nacelu rotacije spremlja in podpira do pet predstavnikov razli¢nih
pristojnih organov in pristojni organ tretje drZave, in sicer v obsegu,
ki je potreben za nadaljnje spremljanje po sprejetju takih sklepov o
enakovrednosti.

Organ Evropski parlament, Svet, Komisijo in druga evropska nadzorna
organa obvesti, kadar pristojni organ tretje drzave zavrne sklenitev takega
upravnega dogovora ali kadar zavrac¢a ucinkovito sodelovanje. Komisija te
informacije uposteva pri pregledu zadevnih sklepov o enakovrednosti.

2b. Kadar Organ v tretjih drzavah iz odstavka 2a ugotovi razvoj regulativne ali
nadzorne prakse ali prakse izvrSevanja, ki bi lahko vplival na finan¢no
stabilnost Unije ali ene ali veC njenih drZav ¢lanic, na celovitost trga ali zascito
vlagateljev ali delovanje notranjega trga, o tem zaupno in takoj obvesti
Evropski parlament, Svet in Komisijo.

2c. Pristojni organi vnaprej obvestijo Organ o svojih namerah za sklenitev
kakrs$nih koli upravnih dogovorov z nadzornimi organi tretjih drZzav na katerem
koli obmocju, ki ga urejajo akti iz Clena 1(2), vklju¢no v zvezi s podruznicami
subjektov iz tretjih drzav. I Organu ¢im prej predloZijo osnutek takSnih
nacrtovanih dogovorov.

Organ lahko v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne
dogovore z namenom vzpostavitve dosledne, ucinkovite in uspeSne nadzorne
prakse v Uniji in krepitve mednarodnega usklajevanja nadzora. Pristojni organi
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si prizadevajo ¢im bolj upostevati take modele za upravne dogovore.

Ce Organ v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne
dogovore, pristojni organi 7 organi tretjih driav ne sklenejo upravnih
dogovorov pred dokoncanjem modela.

V porocilo iz ¢lena 43(5) Organ vklju¢i podatke o upravnih dogovorih,
sklenjenih z nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali vladami
tretjih drzav, pomo¢i, ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi sklepov o
enakovrednosti, in dejavnostih spremljanja, ki jih je Organ opravil v skladu z
odstavkom 2a.

3a. Organ si prizadeva za polnopravno Elanstvo v Mednarodnem zdruZenju
zavarovalniskih nadzornikov, Mednarodni organizaciji nadzornikov za
pokojnine in Odboru za financno stabilnost ter za status opazovalca pri
Upravnem odboru za mednarodne racunovodske standarde.

O vsakem poloZaju, ki naj bi ga Organ zasedel na mednarodnih forumih,
mora najprej razpravljati in ga odobriti odbor nadzornikov.

3b. Kjer je primerno, Organ spremlja razvoj regulativnih in nadzornih
ureditev in, kadar je ustrezno, ureditev za reSevanje ter prakso izvr§evanja in
relevantne spremembe na trgih tretjih driav, za katere so bili sklenjeni
mednarodni sporazumi.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz élena 1(2) in pod
pogoji iz drugega stavka odstavka 1 tega ¢lena Organ sodeluje 7 ustreznimi
pristojnimi organi in po potrebi tudi 7 organi za reSevanje v tretjih driavah iz
prvega pododstavka tega odstavka.*,

(21) ¢len 34 se Crta.

(22) ¢len 35 se spremeni:
(a) odstavki 1, 2 in 3 se nadomestijo z naslednjim:

,»1. Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo predloZijo vse informacije, ki jih
ta potrebuje za opravljanje nalog, ki se nanj prenesejo s to uredbo, ¢e imajo do
zadevnih informacij zakonit dostop.

PredloZene informacije so tocne in popolne ter se predlozijo v roku, ki ga
predpise Organ.

2. Organ lahko tudi zahteva, da se mu informacije zagotavljajo v rednih
casovnih presledkih in v doloceni obliki oziroma z uporabo primerljivih predlog,
ki jih odobri Organ. Za take zahteve se vedno, kadar je mogocCe, uporabljajo
obstojeCe enotne oblike poroCanja, pri emer se spoStuje nacelo sorazmernosti
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iz nacionalne zakonodaje in prava Unije, vkljucno 7 zakonodajnimi akti i
Clena 1(2);

3. Organ na I zahtevo pristojnega organa predloZzi vse informacije, ki jih ima in
ki jih pristojni organ potrebuje za opravljanje svojih nalog I 5

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
,»J. Kadar informacije, ki se zahtevajo v skladu z odstavkom 1, niso na voljo ali
jih pristojni organi ne zagotovijo v roku, ki ga dolo¢i Organ, lahko Organ
naslovi ustrezno utemeljeno zahtevo na:

(a) druge organe z nadzornimi nalogami;

(b) ministrstvo, pristojno za finance v zadevni drzavi €lanici, v kateri ima na
voljo bonitetne informacije;

(c) nacionalno centralno banko zadevne drzave Clanice;
(d) statisti¢ni urad zadevne drzave ¢lanice.
Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo pomagajo pri zbiranju informacij.*;
(c) odstavka 6 in 7 se Crtata;

(23) vstavijo se naslednji ¢leni od 35a do 35d:

,Clen 35a
Izvajanje pooblastil iz ¢lena 35b

Pooblastila, ki so v skladu s ¢lenom 35 prenesena na Organ ali na njegove uradnike
ali druge osebe, ki jih pooblasti Organ, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju
informacij ali dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.

Clen 35a in &len 35b se uporabljata brez poseganja v nacionalno zakonodajo.

Clen 35b
Zahteva po informacijah finan¢nih institucij

1. Kadar informacije, zahtevane v odstavku 1 ali odstavku 5 ¢lena 35, niso na voljo
ali se ne zagotovijo v roku, ki ga dolo¢i Organ, lahko ta brez podvajanja podatkov od
zadevnih finan¢nih institucij zahteva, da predloZzijo I potrebne informacije, ki jih
Organ potrebuje za izpolnjevanje svojih obveznosti v skladu s to uredbo:

4. Financne institucije ali njihovi pravni zastopniki zagotovijo zahtevane
informacije v razumnem roku, ki ga doloci Organ. I

5. Organ pristojnemu organu drzave ¢lanice, kjer ima zadevni subjekt iz odstavka 1,
na katerega se nanasa zahteva po informacijah, prebivalis¢e ali sedez, takoj poslje
kopijo I zahteve I .
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6. Organ lahko uporablja zaupne informacije, prejete v skladu s tem ¢lenom, samo za
izvajanje nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo.

Clen 35¢
Postopkovna pravila za nalaganje glob

1. Kadar Organ pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejanjih, ki bi lahko veljala za krSitev iz ¢lena 35d(1),
od Komisije zahteva, da raziite zadevo. ||

Clen 35d
Globe in periodicne denarne kazni

-1. Komisija instituciji ali subjektu, za katerega je izdala zahtevo po informacijah,
pred sprejetiem odlocitve o naloZitvi globe ali periodicne denarne kazni omogoci,
da poda izjavo.

Komisija odlocitev o naloZitvi globe ali periodicne denarne kazni sprejme le na
podlagi ugotovitev, glede katerih so zadevne institucije ali subjekti imeli priloZnost
podati pripombe.

1. Komisija sprejme odloCitev o nalozitvi globe, kadar meni, da finan¢na institucija
iz Clena 35b v skladu s ¢lenom 35b(1) namerno ali iz malomarnosti ni zagotovila
zahtevanih informacij I ali da je predlozila nepopolne, napacne ali zavajajoce
informacije I .

2. Osnovna globa iz odstavka 1 znaSa najmanj /X; manj kot 50 000 EUR/ EUR in
najve¢ [Y; manj kot 200 000 EUR/ EUR ter je odvracilna, ucinkovita in
sorazmerna z, velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in pomenom krsitve.

Organ skupaj 7 EBA in ESMA pripravi osnutke regulativnih tehnicnih standardov,
v katerih doloc¢i metodologijo za dolocanje glob v skladu s tem odstavkom.

5. Skupna globa ne presega [X %; manj kot 20%] letnega prometa zadevnega
subjekta v predhodnem poslovnem letu, razen ¢e subjekt ni imel neposredne ali
posredne financne koristi zaradi krSitve. V tem primeru je skupna globa vsaj enaka
tem finan¢nim koristim.

5a. Komisija lahko naloZi periodicno denarno kazen do odprave krsitve. Periodicna
denarna kazen je sorazmerna 7 velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in
pomenom krsitve.

5b. V postopku se v polni meri spoStuje pravica institucije ali subjekta do obrambe.
Instituciji ali subjektu se zagotovi pravica do vpogleda v spise Organa in Komisije
ob upoStevanju pravnega interesa drugih oseb glede varstva poslovnih skrivnosti.
Pravica do vpogleda v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje
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19

(25)

pripravljalne dokumente Organa ali Komisije.

5c. Izvrsitev globe ali periodi¢ne denarne kazni se lahko odloZi le 7 odloc¢bo Sodisca
Evropske unije. Institucije ali subjekti, ki se jim naloZi globa ali periodicna
denarna kazen, lahko zoper odlocitev Komisije o naloZitvi globe ali periodicne
denarne kazni sproZijo postopek pri Sodis¢u Evropske unije. Sodisce lahko globo
ali periodi¢no denarno kazen, ki jo je naloZila Komisija, med drugim razveljavi,
zniZa ali Zvisa.

5d. Komisija javnosti razkrije vse globe in periodicne denarne kazni, ki jih je
naloZila, razen Ce bi takSno razkritje javnosti resno ogrozilo financne trge ali
povzrocilo nesorazmerno Skodo vpletenim stranem.

Se. Zneski glob in periodi¢nih denarnih kazni se dodelijo v splo§ni proracun Unije.

@,
s

¢len 36 se spremeni:
(a) odstavek 3 se érta;
(b) odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:

,»4. Organ ob prejemu opozorila ali priporo¢ila ESRB, ki je naslovljeno nanj, o tem
opozorilu ali priporocilu razpravlja na naslednji seji odbora nadzornikov ali po
potrebi prej, da bi ocenil posledice takega opozorila ali priporocila za izpolnjevanje
svojih nalog in morebitnih ukrepov, ki mu sledijo.

V ustreznem postopku odlocanja se odloc€i, ali je treba v skladu s pooblastili, ki so
mu dodeljena s to uredbo, da se obravnavajo zadeve, izpostavljene v opozorilih in
priporocilih, sprejeti kakSen ukrep in kakSna naj bo njegova vsebina.

Ce Organ ne ukrepa na podlagi opozorila ali priporocila, ESRB I sporo¢i razloge za
tako odloCitev. ESRB o tem obvesti Evropski parlament v skladu s ¢lenom 19(5)
Uredbe (EU) §t. 1092/2010. ESRB o tem obvesti tudi Svet in Komisijo. “;

(c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

»d. »Organ ob prejemu opozorila ali priporocila odbora ESRB, naslovljenega na
pristojni organ, po potrebi lahko uporabi pooblastila, ki so mu dodeljena s to uredbo,
da zagotovi pravocasno nadaljnje ukrepanje.

Ce naslovnik ne namerava upostevati priporo¢ila ESRB, o svojih razlogih za
neukrepanje obvesti odbor nadzornikov in jih obravnava skupaj z njim.”;

(d) odstavek 6 se érta;

¢len 37 se I nadomesti z naslednjim:

,,Clen 37
Interesna skupina za zavarovanja in pozavarovanja ter interesna skupina za
poklicne pokojninske sklade
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1. Za omogocanje lazjega posvetovanja z zainteresiranimi stranmi na podrocjih,
pomembnih za naloge Organa, se ustanovita interesna skupina za zavarovanja in
pozavarovanja ter interesna skupina za poklicne pokojninske sklade (v nadaljnjem
besedilu: interesni skupini). Z interesnima skupinama se posvetuje o ukrepih,
sprejetih v skladu s €leni 10 do 15 o regulativnih tehni¢nih standardih in izvedbenih
tehni¢nih standardih, ter v meri, ki ne zadeva posameznih finan¢nih institucij,
s ¢lenom 16 o smernicah in priporoCilih, ¢lenom 16a o mnenjih ter clenom 16b o
vpraSanjih in odgovorih. Ce je treba ukrepe sprejeti nujno in ni mogode opraviti
posvetovanja, se o tem ¢im prej obvestita interesni skupini.

Interesni skupini se sestaneta vsaj Stirikrat letno. Lahko skupaj razpravljata o
podro¢jih v skupnem interesu in se medsebojno obvescata o drugih obravnavanih
vprasanjih.

Clani ene interesne skupine so lahko tudi ¢lani druge interesne skupine.

2. Interesna skupina za zavarovanja in pozavarovanja je sestavljena iz 30 ¢lanov, in
sicer 13 ¢lanov sorazmerno zastopa zavarovalnice in pozavarovalnice ter
zavarovalne posrednike, ki delujejo v Uniji, pri cemer trije izmed njih zastopajo
zadruine in vzajemne zavarovalnice ali pozavarovalnice, 13 ¢lanov zastopa
predstavnike njihovega osebja, potrosnike, uporabnike storitev zavarovanja in
pozavarovanja, predstavnike MSP in predstavnike ustreznih strokovnih zdruzenj,
Stirje Clani pa so neodvisni vrhunski strokovnjaki iz akademskega sveta. I

3. Interesna skupina za poklicne pokojninske sklade je sestavljena iz 30 ¢lanov, in
sicer 13 ¢lanov sorazmerno zastopa institucije za poklicno pokojninsko zavarovanje,
ki delujejo v Uniji, 13 ¢lanov zastopa predstavnike osebja, upravicencev, MSP in
ustreznih strokovnih zdruzenj, Stirje ¢lani pa so neodvisni vrhunski strokovnjaki iz
akademskega sveta. ||

4. Clane interesnih skupin na podlagi odprtega izbirnega postopka imenuje odbor
nadzornikov. Odbor nadzornikov pri odloanju v moznem obsegu poskrbi za
ustrezen odraz raznolikosti sektorjev zavarovanja in pozavarovanja ter poklicnih
pokojnin, geografsko uravnotezenost, uravnotezenost glede na spol in zastopanost
deleznikov iz celotne Unije. Clani interesnih skupin so izbrani na podlagi svojih
kvalifikacij, spretnosti, ustreznega znanja in dokazanih strokovnih izkuSenj.

4a. Clani posamezne interesne skupine izberejo predsednika skupine med svojimi
Clani. Mandat predsednika traja dve leti.

Evropski parlament lahko predsednika interesne skupine pozove, naj pred njim
poda izjavo in odgovori na vsa vprasanja poslancev, kadar koli se od njega to
zahteva.

5. Organ zagotovi vse potrebne informacije, pri ¢emer velja obveznost varovanja
poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 70, in ustrezno administrativno podporo za
interesni skupini. Za c¢lane interesnih skupin, ki zastopajo neprofitne organizacije,
razen za predstavnike industrije, se zagotovi ustrezno nadomestilo. To nadomestilo
se doloci ob upostevanju pripravljalnega in nadaljnjega dela ¢lanov in je najmanj
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enakovredno stopnjam povracila uradnikom iz oddelka 2 poglavja 1 pod naslovom
V kadrovskih predpisov za uradnike in pogojev za zaposlitev drugih usluzbence v
Evropskih skupnosti iz Uredbe Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) $t. 259/68 (kadrovski
predpisi). Interesni skupini lahko ustanovita delovne skupine o tehni¢nih vpraSanjih.
Clani interesne skupine za zavarovanje in pozavarovanje ter interesne skupine za
poklicne pokojninske sklade so imenovani za obdobje Stirih let, po izteku katerega se
opravi nov izbirni postopek.

Clani interesnih skupin so lahko imenovani za dva zaporedna mandata.

6. Interesni skupini lahko izdajata mnenja in nasvete za organ o kakrSnem koli
vprasanju v zvezi z nalogami organa, s posebnim poudarkom na nalogah, dolo¢enih
v €lenih 10 do 16b ter ¢lenih 29, 30, 32 in 35.

Kadar ¢lani interesnih skupin ne morejo doseCi soglasja glede nasveta, se tretjini
Clanov ali ¢lanom, ki predstavljajo eno skupino zainteresiranih strani, dovoli, da
izdajo I lo¢en nasvet.

Interesna skupina za zavarovanje in pozavarovanje ter interesna skupina za poklicne
pokojninske sklade, interesna skupina za bancniStvo ter interesna skupina za
vrednostne papirje in trge lahko izdajo skupna mnenja in nasvete o vprasanjih,
povezanih z delom evropskih nadzornih organov, v skladu s ¢lenom 56 te uredbe o
skupnih stali§¢ih in skupnih aktih.

7. Interesni skupini sprejmeta svoj poslovnik z dvotretjinsko vecino svojih ¢lanov.

8. Organ javno objavi I nasvete interesnih skupin, lo¢ene nasvete njenih clanov,
rezultate posvetov s tema skupinama, pa tudi, kako se nasveti in rezultati posvetov
upostevajo.*;

(25a) clen 38(1) se nadomesti 7 naslednjim:

,»1. Organ zagotavlja, da nobena odlocitev, sprejeta na podlagi ¢lenov 18, 19 ali 20, v
ni¢emer ne posega v fiskalne pristojnosti drzav ¢lanic.”;

(26) ¢len 39 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 39
Postopki odlo¢anja

1. Organ pri sprejemanju odloCitev na podlagi ¢lenov 17, 18 in 19 ravna v skladu z
odstavki 2 do 6' .

2. Organ vse naslovnike odloCitve v uradnem jeziku naslovnika obvesti o njenem
nameravanem sprejetju in dolo¢i rok, do katerega lahko naslovnik predlozi svoje
mnenje o zadevi, pri ¢emer se v celoti upoStevajo nujnost, zapletenost in mozne
posledice zadeve. Naslovnik lahko svoje mnenje izrazi v svojem uradnem jeziku.
Dolocba iz prvega stavka se smiselno uporablja za priporocila iz ¢lena 17(3).

3. V odlocitvah Organa so navedeni razlogi, na katerih temeljijo.
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4. Naslovniki odlo¢itev Organa se obvestijo o pravnih sredstvih, ki so jim na voljo na
podlagi te uredbe.

5. Kadar Organ sprejme odlocitev na podlagi ¢lena 18(3) ali 18(4), to odlocitev
pregleduje v ustreznih ¢asovnih presledkih.

6. Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lenov I 18 ali 19, se objavi.
Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lena 17, se lahko objavi. Pri
objavi se razkrijeta identiteta zadevnega pristojnega organa ali zadevne financ¢ne
institucije in glavna vsebina odlocitve, razen Ce je taka objava v navzkrizju z
upravicenimi interesi finan¢nih institucij ali varovanjem poslovnih skrivnosti ali ¢e
bi lahko resno ogrozila pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost
celotnega finan¢nega sistema Unije ali dela tega sistema.*;

(27) ¢len 40 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  vstavita se naslednji tocki (aa) in (ab):
»(aa) Clani izvrSnega odbora s polnim delovnim ¢asom iz ¢lena 45(1), ki
nimajo glasovalne pravice;*;
(ab) vodja uprave driave Clanice, ki je odgovorna za pogajanja o aktih
iz Clena 1(2) in njihovo sprejemanje za namene ravnanja v okviru
podrocja uporabe ¢lenov 10 do 15%;
(ia)  tocCka (b) se nadomesti 7 naslednjim:
vodja nacionalnega javnega organa, ki je pristojen za nadzor nad
finan¢nimi institucijami v posamezni drZavi ¢lanici za namen ravnanja v
okviru vseh pristojnosti, razen tistih iz ¢lenov 10 do 15, pri cemer se te
vodje sestanejo osebno vsaj dvakrat letno;”;
(ib)  tocka (d) se nadomesti 7 naslednjim:
,en predstavnik ESRB, ki nima glasovalne pravice in ne sprejema stalis¢
na podlagi izvajanja monetarnih politik;;
(aa) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
»3. Vsak I organ je odgovoren za imenovanje namestnika na visoki ravni, ki
ga izbere med svojim osebjem in ki lahko nadomesti ¢lana odbora nadzornikov
iz odstavkov 1(ab) in 1(b), Ce se ta oseba seje ne more udeleziti.”;
(ab) doda se naslednji odstavek:
wda. Za namene ukrepov, ki jih je treba sprejeti na podrodju uporabe
clenov 10 do 15, je en predstavnik Komisije ¢lan odbora nadzornikov, ki
nima glasovalne pravice, en predstavnik Evropskega parlamenta je
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opazovalec, po en predstavnik uprave vsake driave clanice pa je lahko
opazovalec v odboru nadzornikov.

(ac) odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:
,,5. Odbor nadzornikov I lahko povabi opazovalce.”,
I (c) doda se naslednji odstavek Sa:

»Ja. Kadar nacionalni javni organ iz odstavka 1(b) ni pristojen za izvrSevanje
predpisov o varstvu potrosnikov, se lahko ¢lan odbora nadzornikov iz
navedene tocke odloc¢i, da k sodelovanju povabi predstavnika organa za varstvo
potrosnikov iz drzave ¢lanice, ki nima glasovalne pravice. Ce si pristojnost za
varstvo potroSnikov v drZavi ¢lanici deli ve¢ organov, se navedeni organi
dogovorijo o skupnem predstavniku.*;

(28) ¢len 41 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 41
Notranji odbori

Odbor nadzornikov lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene. Doloci lahko prenos nekaterih jasno opredeljenih nalog in odlo€itev na
notranje odbore, izvr$ni odbor ali predsednika.*;

(29) clen 42 I se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 42
Neodvisnost odbora nadzornikov

Predsednik in ¢lani odbora nadzornikovl pri opravljanju nalog, ki so jim dodeljene s
to uredbo, delujejo neodvisno in objektivno, izkljucno v interesu Unije kot celote ter
ne zahtevajo in ne sprejemajo navodil institucij ali organov Unije, katere koli vlade
I ali katerih koli drugih javnih ali zasebnih organov.

Niti drzave ¢lanice, institucije ali organi Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne sme vplivati na ¢lane odbora nadzornikov pri opravljanju njihovih nalog.

Kadar se oceni, da je stopnja neodvisnosti iz tocke (a) ¢lena 30(2) v skladu s tem
¢lenom nezadostna, se lahko odbor nadzornikov odloci, da do odprave te
neustreznosti posameznemu Clanu zacasno odviame glasovalno pravico ali
zacasno ukine njegovo clanstvo v Organu.*;

(30) ¢len 43 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Odbor nadzornikov usmerja delo Organa in je glavni organ odlocanja za
strateSke odlocitve in pomembne politicne odlocitve.
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(b)
(©)

(d)

(e)

Ce ni drugace dologeno v tej uredbi, odbor nadzornikov sprejema I priporocila,
smernice, mnenja in odlocitve Organa ter izdaja nasvete iz poglavja III 4

odstavka 2 in 3 se Crtata;
odstavek 4 se I nadomesti z naslednjim:

,»Odbor nadzornikov vsako leto do 30. septembra na podlagi predloga
izvrSnega odbora sprejme delovni program Organa za naslednje leto ter ga
posreduje v vednost Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.

Organ doloci svoje prednostne naloge v zvezi s pregledi, pri cemer po potrebi
doloci pristojne organe in dejavnosti, za katere se izvede pregled v skladu s
Elenom 30. Ce je to ustrezno utemeljeno, lahko Organ dolodi dodatne
pristojne organe, ki bodo vkljuceni v pregled.

Delovni program se sprejme ne glede na letni proracunski postopek in se javno
objavi.;

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

»d. Odbor nadzornikov na predlog izvr§nega odbora sprejme letno poroc€ilo o
dejavnostih Organa, vklju¢no z izvedbo nalog predsednika, na podlagi osnutka
porocila iz ¢lena 47(9f) ter to poroCilo vsako leto do 15. junija posreduje
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Ra¢unskemu sodis¢u in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.*;

odstavek 8 se Crta;

(30a)  vstavi se naslednji ¢len 43a:

,,Clen 43a

Preglednost odlocitev odbora nadzornikov

Organ ne glede na clen 70 v najvec Sestih tednih od datuma seje odbora
nadzornikov Evropskemu parlamentu predloZi vsaj izérpen in smiseln zapisnik
seje, ki omogoca polno razumevanje razprav, vkljucno z obrazloZenim
seznamom sklepov. ;

(31) ¢len 44 se spremeni:

(a)

odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»1. Odbor nadzornikov sprejema odlocitve z navadno vecino svojih Clanov.
Vsak ¢lan ima en glas. Ce je izid glasovanja neodlocen, je odlocilen glas
predsednika.

Z odstopanjem od prvega pododstavka tega odstavka, odbor nadzornikov v
zvezi z odlocitvami o pripravi in sprejemanju aktov, osnutkov in
instrumentov, navedenih v clenih 10 do 16, ter ukrepi in odlocitvami,
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(aa)

(b)

(©)

sprejetimi na podlagi tretjega pododstavka ¢lena 9(5), ¢lena 9a in poglavja VI,
sprejema odlocitve s kvalificirano vec€ino svojih ¢lanov, kakor je opredeljeno v
¢lenu 16(4) Pogodbe o Evropski uniji in ¢lenu 3 Protokola (§t. 36) o prehodni
ureditvi. Clani izvrinega odbora s polnim delovnim &asom in predsednik ne
glasujejo o teh odlocitvah.

la. Z odstopanjem od odstavka 1 je odbor nadzornikov pristojen za
sprejemanje odlocitev, ki jih izvrSni odbor v skladu s Clenom 47(3) pripravi za
namene clenov 22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter clenov 29a, 32, 31a in 35b do
35h, 7 navadno vecino svojih élanov.

Ce odbor nadzornikov ne sprejme odlocitev, ki jih za namene ¢lenov 22(1),
22(2), 22(3) in 22(5) ter Clenov 29a, 32, 31a in 35b do 35h pripravi izvrSni
odbor, lahko te odlocitve spremeni. Odbor nadzornikov je pristojen za
sprejemanje teh spremenjenih odlocitev s tricetrtinsko vecino svojih clanov.

Ce odbor nadzornikov spremenjenih odlocitev iz drugega pododstavka ne
sprejme Cim prej in najpozneje v Stirih mesecih, izvr§ni odbor sprejme
odlocitev.”;

vstavi se odstavek 1a:

la. Z odstopanjem od odstavka 1 je odbor nadzornikov pristojen za
sprejemanje odlocitev, ki jih izvrSni odbor v skladu s ¢lenom 47(3) pripravi za
namene clenov 22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter clenov 29a, 31a, 32 in 35b do
35h, 7 navadno vecino svojih élanov.

Ce odbor nadzornikov ne sprejme odlocitev, ki jih za namene ¢lenov 22(1),
22(2), 22(3) in 22(5) ter Clenov 29a, 31a, 32 in 35b do 35h pripravi izvrSni
odbor, lahko te odlocitve spremeni. Odbor nadzornikov je pristojen za
sprejemanje teh spremenjenih odlocitev s tricetrtinsko vecino svojih clanov.

Ce odbor nadzornikov spremenjenih odlocitev iz drugega pododstavka ne
sprejme Cim prej in najpozneje v Stirih mesecih, izvr§ni odbor sprejme
odlocitev.”;

odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Odbor nadzornikov sprejme in objavi svoj poslovnik. V' poslovniku je
natancéno dolocena ureditev glasovanja.*;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Clani brez glasovalne pravice in opazovalci se ne udelezujejo razprav v
odboru nadzornikov, ki zadevajo posamezne finan¢ne institucije, razen ¢e je v
¢lenu 75(3) ali aktih iz ¢lena 1(2) doloc¢eno drugace.*;

Prvi pododstavek ne velja za predsednika in Clane, ki so tudi Clani izvrSnega
odboral 5
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(32)

(33)

v poglavju III se naslov oddelka 2 nadomesti z naslednjim:

,,Oddelek 2
Izvrsni odbor”;

¢len 45 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 45
Sestava

1. Izvr$ni odbor sestavljajo predsednik in trije ¢lani s polnim delovnim ¢asom, ki so
driavljani katere od driav ¢lanic. Predsednik vsakemu ¢lanu s polnim delovnim
casom dodeli jasno dolocene naloge na podroc¢ju politike in upravljavske naloge,
zlasti odgovornosti za proracunske zadeve, zadeve v zvezi z delovnim programom
Organa in zadeve v zvezi s konvergenco. Eden od ¢lanov s polnim delovnim ¢asom
deluje kot podpredsednik in opravlja naloge predsednika, kadar je ta odsoten ali
utemeljeno zadrzan.

2. Clani s polnim delovnim &asom se izberejo na podlagi dosezkov, spretnosti, znanja
ter delovnih izkuSenj v zvezi z razlicnimi poslovnimi modeli finan¢nih institucij in
trgi, zlasti trgi zavarovanja in poklicnih pokojnin, vkljucno z interesi potroSnikov,
ter izkuSenj, povezanih s finanénim nadzorom in pravno ureditvijo tega podrocja.
Clani s polnim delovnim ¢asom imajo bogate izkusnje na podro&ju vodenja. Vsaj en
¢lan s polnim delovnim ¢asom v enem letu pred imenovanjem ne sme biti zaposlen
pri nacionalnem pristojnem organu. 1zbor se opravi na podlagi javnega razpisa za
predlozitev kandidatur, ki se objavi v Uradnem listu Evropske unije, nato pa
Komisija ob posvetovanju z odborom nadzornikov sestavi 0zji seznam kvalificiranih
kandidatov.

Komisija 0Zji seznam predlozi v odobritev Evropskemu parlamentu. Svet po
odobritvi tega ozjega seznama sprejme odloCitev o imenovanju ¢lanov izvrSnega
odbora s polnim delovnim Casom I . IzvrSni odbor je sestavljen uravnoteZeno in
sorazmerno, tako da je v njem zastopana Unija kot celota.

3. Kadar ¢lan izvrSnega odbora s polnim delovnim ¢asom ne izpolnjuje ve¢ pogojev
iz €lena 46 ali je bil spoznan za krivega resne krsitve, lahko Evropski parlament in
Svet na lastno pobudo ali na predlog Komisije, ki ga je odobril Evropski parlament,
sprejmeta sklep o odstavitvi tega ¢lana s polozaja.

4. Mandat ¢lanov s polnim delovnim ¢asom traja pet let in se lahko enkrat podaljsa.
V devetih mesecih pred koncem petletnega mandata ¢lana s polnim delovnim ¢asom
odbor nadzornikov ovrednoti:

(a) rezultate, dosezene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni,
(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.

Komisija ob upoStevanju ovrednotenja Svetu predloZi seznam ¢lanov s polnim
delovnim cCasom, za katere predlaga podaljSanje mandata. Svet lahko na podlagi
seznama in ob uposStevanju ovrednotenja podaljSa mandat ¢lanov s polnim delovnim
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¢asom.*;

(34) vstavi se naslednji ¢len 45a:

,.Clen 45a
Odlocanje

1. Izvr$ni odbor sprejema odlocitve z navadno vec€ino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan ima
en glas. Ce je izid glasovanja neodlo¢en, je odlocilen glas predsednika. Na zahtevo
predsednika ali vsaj treh ¢lanov izvr§nega odbora se odlocitve posredujejo odboru
nadzornikov.

2. Predstavnik Komisije sodeluje na sejah izvrSnega odbora, vendar nima pravice
glasovanja, razen v zadevah iz Clena 63.

3. Izvr$ni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik.

4. Seje izvrSnega odbora sklice predsednik na lastno pobudo ali zahtevo ene tretjine
¢lanov odbora ter jih tudi vodi.

Izvr$ni odbor se srecuje pred vsako sejo odbora nadzornikov in tako pogosto, kot se
izvr$Snemu odboru zdi potrebno. Redno poroca odboru nadzornikov in se sestane
I vsaj enajstkrat na leto.

5. I Clani brez glasovalne pravice se ne udeleZzujejo razprav v izvrSnem odboru o
posameznih finan¢nih institucijah.

5a. Odbor nadzornikov lahko izvrSnemu odboru posilja posebne zahtevke za
informacije.*;

(35) vstavi se naslednji ¢len 45b:

,,Clen 45b
Notranji odbori

Izvr$ni odbor lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene.*;

(36) ¢len 46 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 46
Neodvisnost izvr§nega odbora

Clani izvrinega odbora delujejo neodvisno in objektivno v izkljuénem interesu Unije
kot celote ter ne zahtevajo in ne sprejemajo navodil institucij ali organov Unije,
katere koli vlade I ali katerega koli drugega javnega ali zasebnega organa.

Clani izvrSnega odbora nimajo druge funkcije na nacionalni ali mednarodni ravni
ali na ravni Unije.
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(37)

Niti drzave ¢lanice, institucije ali organi Unije niti kateri koli drug javni ali zasebni
organ ne sme vplivati na ¢lane izvr§nega odbora pri izvrSevanju njihovih nalog.*;

¢len 47 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 47
Naloge

1. IzvrSni odbor zagotavlja, da Organ opravlja svoje poslanstvo in izvaja naloge, ki
so mu dodeljene v skladu s to uredbo. Sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem
sprejme notranja upravna navodila in objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje
Organa v skladu s to uredbo.

2. Izvr$ni odbor letni in vecletni delovni program predlozi v sprejetje odboru
nadzornikov.

3. Izvr$ni odbor izvaja svoja proraCunska pooblastila v skladu s ¢lenoma 63 in 64.

Izvr$ni odbor je pristojen za ukrepanje in sprejemanje odlocitev za namene ¢lenov 17
in 19, ¢lena 22(4) in ¢lena 30 I . Za namene Clenov 22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter
Clenov 29a, 31a, 32 in 35b do 35d je izvrSni odbor pristojen za pripravo odlocitev,
za katere se uporablja postopek odlocanja iz odstavka 1a c¢lena 44. 1zvrsni odbor o
vseh pripravljenih in sprejetih odloc¢itvah obves¢a odbor nadzornikov.

3a. Izvrsni odbor preuci vsa vpraSanja, o katerih odloca odbor nadzornikov, in o njih
poda mnenje I .

4. IzvrSni odbor sprejme nacrt kadrovske politike Organa in v skladu s ¢lenom 68(2)
tudi potrebne izvedbene ukrepe za kadrovske predpise za uradnike Evropskih
skupnosti (v nadaljnjem besedilu: kadrovski predpisi).

5. Izvr$ni odbor sprejme posebne dolocbe o pravici dostopa do dokumentov Organa
v skladu s ¢lenom 72.

6. IzvrSni odbor na podlagi osnutka porocila iz edstavka 9(f) odboru nadzornikov
predlaga v odobritev letno porocilo o dejavnostih Organa, kot tudi o nalogah
predsednika.

7. Izvr$ni odbor imenuje in razreSuje Clane odbora za pritozbe v skladu s ¢lenom
58(3) in (5), pri Cemer ustrezno uposteva predlog odbora nadzornikov.

Clani izvrinega odbora javno razkrijejo vse sestanke, ki se jih udeleZijo, in vsa
prejeta darila. Stroski se javno beleZijo v skladu s kadrovskimi predpisi.

9. Odgovorni ¢lan ima naslednje posebne naloge:

(a) izvaja letni delovni program Organa pod vodstvom odbora nadzornikov in
pod nadzorom izvr$nega odbora;

(b) sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem sprejme notranja upravna navodila
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in objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje Organa v skladu s to uredbo;
(c) pripravi vecletni delovni program iz ¢lena 47(2);

(d) vsako leto do 30. junija pripravi delovni program za naslednje leto v skladu
s ¢lenom 47(2);

(e) pripravi predhodni predlog proratuna Organa na podlagi ¢lena 63 in
izvrSuje proracun Organa na podlagi ¢lena 64;

(f) vsako leto pripravi osnutek porocila z oddelkom o regulativnih in nadzornih
dejavnostih Organa ter oddelkom o finan¢nih in upravnih zadevah;

(g) v zvezi z osebjem Organa izvrSuje pooblastila iz ¢lena 68 in upravlja
kadrovske zadeve.*;

(38) ¢len 48 se spremeni:

(a)

(b)

v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Predsednik je driavijan katere od driav Clanic in je odgovoren za pripravo
dela odbora nadzornikov ter vedenje sej odbora nadzornikov in izvrSnega
odbora.”;

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Komisija za namen izbora predsednika ustanovi izbirni odbor, ki ga
sestavlja Sest neodvisnih posameznikov na visoki ravni. Evropski parlament,
Svet in Komisija imenujejo po dva Clana izbirnega odbora. Izbirni odbor za
predsednika imenuje enega izmed svojih ¢lanov. Z navadno vecino odloci o
objavi prostega delovnega mesta, izbirnih merilih in toénem opisu delovnih
nalog, sestavi kroga prijavijenih kandidatov ter metodi, po kateri se krog
prijavijenih kandidatov pregleda, da bi pripravili oZji seznam z vsaj dvema
kandidatoma, v katerem bi bila zastopanost spolov uravnoteiena. Ce je izid
glasovanja neodlocen, ima odlocilni glas predsednik izbirnega odbora.

Predsednik se izbere na podlagi dosezkov, znanja in spretnosti, poznavanja
finan¢nih institucij in trgov, zlasti na podrocju zavarovanja in poklicnih
pokojnin, in sicer na podlagi javnega razpisa za predlozitev kandidatur, ki se
objavi v Uradnem listu Evropske unije. Predsednik ima dolgoletne priznane
izkusnje, povezane s financnim nadzorom in pravno ureditvijo tega podrodja,
ter izkuSnje s poloZaja v visjem vodstvu, izkaZe lahko vodstvene kompetence
in visoko raven ucinkovitosti, sposobnosti in integritete ter dokazano znanje
vsaj dveh uradnih jezikov Unije.

Izbirni odbor o3ji seznam kandidatov za poloiaj predsednika predloZi
Evropskemu parlamentu in Svetu. Evropski parlament lahko izbrane
kandidate povabi k predstavitvi brez navzocnosti javnosti ali javni
predstavitvi, jim predloZi pisna vpraSanja, nasprotuje imenovanju kandidata
in priporocCi svojega prednostnega kandidata. Evropski parlament in Svet
sprejmeta skupno odloCitev o imenovanju predsednika, izbranega z oZjega
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(38a)

(39)

seznama kandidatov.
2a. Kadar predsednik ne izpolnjuje veC pogojev, zahtevanih za opravljanje
njegovih dolZnosti, vklju¢no s pogoji iz Clena 49 ali je bil spoznan za krivega
hude krsitve, lahko Evropski parlament in Svet na predlog Komisije ali na
lastno pobudo sprejmeta skupno odloCitev o njegovi odstavitvi s poloZzaja.
Evropska komisija se pri pripravi predloga posvetuje s pristojnimi
nacionalnimi organi.”;

(ba) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
,»3. Mandat predsednika je osem let in se ne more podaljSati.*;

(c) odstavek 4 se I nadomesti z naslednjim:

»4. V devetih mesecih pred koncem osemletnega mandata predsednika odbor
nadzornikov ovrednoti:

(a) rezultate, dosezene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni,
(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.

Za namen ovrednotenja iz prvega pododstavka odbor nadzornikov imenuje
zacasnega nadomestnega predsednika izmed svojih clanov.”;

(d) odstavek 5 se Crta;
clen 49 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 49
Neodvisnost predsednika

Predsednik brez poseganja v vlogo odbora nadzornikov v zvezi znalogami
predsednika ne zahteva in ne sprejema navodil institucij ali organov Unije, katere
koli vlade I ali katerega koli drugega javnega ali zasebnega organa.

Niti drzava €lanica, institucija ali organ Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne smejo vplivati na predsednika pri opravljanju njegovih nalog.

V skladu s kadrovskimi predpisi iz ¢lena 68 predsednika po prenehanju mandata Se
vedno zavezuje dolZznost, da v zvezi s sprejemanjem nekaterih imenovanj ali
ugodnosti ravna posteno in diskretno.*;

vstavi se naslednji ¢len 49a:
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,.Clen 49a
Stroski

Predsednik obvesca javnost o vseh izvedenih sestankih z zunanjimi zainteresiranimi
stranmi v roku dveh tednov po sestanku in sprejemih, na katerih so bili udelezeni
¢lani Odbora. Stroski se javno belezZijo v skladu s kadrovskimi predpisi.*;

(40) ¢leni 50, 51, 52 in 53 se Crtajo;
41) ¢len 54 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti 7 naslednjim:

»2. Skupni odbor deluje kot forum, v katerem Organ redno in tesno sodeluje,
da bi ob polnem upostevanju sektorskih posebnosti zagotovil medsektorsko
usklajenost z evropskim nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ) ter
evropskim nadzornim organom (Evropski organ za vrednostne papirje in trge),
kadar se ta zahteva v pravu Unije, zlasti pri:

— finan¢nih konglomeratih in cezmejni konsolidaciji,
— racunovodstvu in revizijah,

— mikrobonitetnih analizah medsektorskega razvoja, tveganj in obcutljivih tock
za finan¢no stabilnost,

—nalozbenih produktih za male vlagatelje,
— kibernetski varnosti,

— izmenjavi informacij in primerov dobre prakse z ESRB in Ievropskimi
nadzornimi organi,

— vprasanjih v zvezi z maloprodajnimi financnimi storitvami ter varstvom
I potros$nikov in vlagateljev,

— uporabi nacela sorazmernosti.*,

(c) vstavi se naslednji odstavek 2a:

»2a.  Skupni odbor sluzi kot forum, v katerem Organ redno in tesno sodeluje
z Evropskim ban¢nim organom ter Evropskim organom za vrednostne papirje
in trge v zadevah, ki se nanaSajo na interakcijo med nalogami Organa in
Evropskega organa za vrednostne papirje in trge ter posebnimi nalogami iz
tocke (1) ¢lena 8(1) Uredbe (EU) §t. 1093/2010, ki so zaupane Evropskemu
ban¢nemu organu.*;

(42) ¢len 55 sel nadomesti z naslednjim:

,,Clen 55
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(42a)

(42b)

Sestava
1. Skupni odbor sestavljajo predsedniki evropskih nadzornih organovl .

2. En ¢lan izvrSnega odbora, predstavnik Komisije in drugi predsednik ESRB ter po
potrebi predsednik katerega od pododborov Skupnega odbora so povabljeni na seje
Skupnega odbora in pe potrebi pododborov iz ¢lena 57 kot opazovalci.

3. Predsednik Skupnega odbora je po nacelu letne rotacije imenovan med
predsedniki evropskih nadzornih organov. Predsednik Skupnega odbora je drugi
podpredsednik ESRB.

4. Skupni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik. Povabi lahko opazovalce. Skupna
stalis¢a sprejema s soglasjem. V poslovniku se lahko dolo¢ijo dodatni udeleZenci sej
Skupnega odbora.

Skupni odbor se sestaja vsaj enkrat na #ri mesece.

4a. Predsednik Organa se redno posvetuje 7 odborom nadzornikov in ga obve$ca o
vseh staliSCih, sprejetih na sestankih Skupnega odbora in njegovih pododborov.*;

Clen 56 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 56
Skupna stali$¢a in skupni akti

Organ v okviru svojih nalog iz poglavja II in zlasti ob upoStevanju izvajanja
Direktive 2002/87/ES si po potrebi prizadeva sprejeti skupna staliS¢a z Evropskim
nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ) ter Evropskim nadzornim organom
(Evropski organom za vrednostne papirje in trge), kot je to ustrezno.

Kadar se to zahteva v pravu Unije, Organ vzporedno z Evropskim nadzornim
organom (Evropski ban¢ni organ) ter Evropskim nadzornim organom (Evropski
organ za vrednostne papirje in trge) po potrebi sprejema akte na podlagi ¢lenov 10
do I 19 te uredbe v zvezi z izvajanjem Direktive 2002/87/ES in katerih koli drugih
aktov Unije iz ¢lena 1(2), ki tudi spada na podroc¢je pristojnosti Evropskega
nadzornega organa (Evropski ban¢ni organ) ali Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge).

Kadar odloditev Organa odstopa od skupnega staliSca iz odstavka 1 ali kadar ni
bilo mogoce sprejeti odlocitve, Organ o razlogih za to takoj obvesti Evropski
parlament, Svet in Komisijo.*,

¢len 57 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 57
Pododbori

1. Skupni odbor lahko ustanovi pododbore za namene priprave osnutkov skupnih
stalis¢ in skupnih aktov za Skupni odbor.
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(43)

2. Pododbor je sestavljen iz predsednikov evropskih nadzornih organov in enega
predstavnika na visoki ravni, ki je izbran med osebjem, zaposlenim v ustreznem
pristojnem organu iz vsake drzave ¢lanice.

3. Pododbor med predstavniki ustreznih pristojnih organov izbere predsednika, ki je
tudi opazovalec v Skupnem odboru.

3a. Za namene cClena 56 se v okviru Skupnega odbora ustanovi pododbor za
financne konglomerate.

4. Skupni odbor na svojem spletiScu javno navede vse ustanoviljene pododbore,
vkljuéno z njihovimi mandati ter seznamom clanov in njihovimi funkcijami v
pododboru.*;

¢len 58 se spremeni:
(-a) odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

,» 1. Ustanovi se odbor za pritozbe evropskih nadzornih organov.
(-aa) v odstavku 2 se pododstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:

2. ,,0dbor za pritozbe je sestavljen iz Sestih ¢lanov in Sestih namestnikov, ki so
cenjeni posamezniki z dokazanim ustreznim znanjem prava Unije ter
mednarodnimi strokovnimi I izkuSnjami na ustrezno visoki ravni s podrocja
bancniStva, zavarovalnistva, poklicnih pokojnin, trgov vrednostnih papirjev in
drugih finan¢nih storitev, vanj pa ni vklju¢eno osebje, zaposleno v pristojnih
organih ali drugih nacionalnih institucijah ali institucijah Unije, ki so vkljucene
v dejavnosti Organa, pa tudi ne Clani interesne skupine za zavarovanja in
pozavarovanja ali interesne skupine za poklicne pokojnine. Clani odbora so
driavijani katere od driav Clanic in imajo zelo dobro znanje vsaj dveh
uradnih jezikov Unije. Odbor za pritozbe ima zadostno pravno znanje za
zagotavljanje strokovnih pravnih nasvetov o zakonitosti in sorazmernosti
izvajanja pooblastil Organa.*;

(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3. IzvrSni odbor Organa imenuje dva clana odbora za pritozbe in dva
namestnika z oZjega seznama, ki ga po javnem razpisu za prijavo interesa,
objavljenem v Uradnem listu Evropske unije, predlozi Komisija, po
posvetovanju z odborom nadzornikov.

Evropski parlament lahko po prejemu oZjega seznama povabi kandidate za
Clane in namestnike, naj pred imenovanjem pred njim podajo izjavo in
odgovorijo na vsa vpraSanja njegovih poslancev.

Evropski parlament lahko clane odbora za pritoZbe pozove, naj pred njim
podajo izjavo in odgovorijo na vsa vpraSanja njegovih poslancev, kadar koli
se od njih to zahteva.”;
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(44)

(45)

(46)

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,,5. Clana odbora za pritozbe, ki ga je imenoval izvr$ni odbor Organa, ni
mogoce odstaviti s polozaja med njegovim mandatom, razen e je bil spoznan
za krivega resne krSitve in izvrSni odbor po posvetovanju z odborom
nadzornikov sprejme tako odlocitev.*;

(ba) odstavek 8 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Evropski nadzorni organi zagotavljajo ustrezno operativno in stalno
administrativno podporo za odbor za pritozbe prek Skupnega odbora.”;

v Clenu 59 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,,1. Clani odbora za pritozbe so pri odlo¢anju neodvisni. Ne zavezujejo jih nobena
navodila. V Organu, njegovem izvrSnem odboru ali odboru nadzornikov ne
opravljajo nobenih drugih nalog.

2. Clani odbora za pritozbe in osebje Organa, ki zagotavija operativno in
administrativno podporo, ne smejo sodelovati v nobenem pritozbenem postopku, ¢e
imajo pri tem kakrSen koli osebni interes ali ¢e so bili predhodno vpleteni v postopek
kot zastopniki ene od strank ali ¢e so sodelovali pri odlocitvi, zoper katero je bila
vlozena pritozba.*;

v Clenu 60 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,»1. Vsaka fizina ali pravna oseba, vklju¢no s pristojnimi organi, se lahko pritozi na
odlocitev Organa iz cClenov 16, 16a, 17, 18, 19 in 35, tudi v zvezi z njeno
sorazmernostjo, ali katero koli drugo odlocitev, ki jo Organ sprejme na podlagi

aktov Unije iz ¢lena 1(2) in je naslovljena na to osebo, ali na odlocitev, ki jo
neposredno ali osebno zadeva, Ceprav je naslovljena na drugo osebo.

2. Pritozba se skupaj z obrazlozitvijo v pisni obliki vlozi pri Organu v treh mesecih
po dnevu, ko je bila zadevna oseba o odlocitvi uradno obvescena, ali, ¢e takega
uradnega obvestila ni, v dveh mesecih po dnevu, ko je Organ objavil svojo odlocitev.

Odbor za pritozbe se glede pritozbe odlo¢i v treh mesecih po tem, ko je bila
vloZzena.”;

¢len 62 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Prihodki organa so brez poseganja v druge vrste prihodkov katera koli
kombinacija naslednjega:

(a) izravnalnega prispevka Unije, vklju€enega v sploSni proracun Unije
(oddelek o Komisiji), ki znasa najmanj 35 % ocenjenih prihodkov Organa;

(aa) obveznih prispevkov nacionalnih javnih organov, pristojnih za nadzor

RR\1173968SL.docx 125/293 PE625.358v02-00

SL



financnih institucij, ki znaSajo do 65% ocenjenih prihodkov Organa;

(b) odvisno od tega, kako se razvija obseg nadzora posamezne institucije,
letnih prispevkov finan¢nih institucij na podlagi ocenjenih letnih izdatkov,
povezanih z dejavnostmi, ki se zahtevajo s to Uredbo in akti Unije iz
¢lena 1(2), za vsako kategorijo udeleZencev, ki so v pristojnosti Organa;

(c) kakrsnih koli pristojbin, ki se Organu placajo v primerih, dolo¢enih v
ustreznih instrumentih prava Unije;

(d) I prispevkov drzav ¢lanic ali opazovalcev;

(e) stroSkov za objave, usposabljanja in vse druge storitve, ki jih zahtevajo
pristojni organi.

la. Prihodki, ki jih prejme organ, ne ogroZajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti.*;

(aa) v odstavku 4 se doda naslednji pododstavek:

»Ocene temeljijo na ciljih in pricakovanih rezultatih letnega delovnega
programa iz ¢lena 47(2) ter se v njih upostevajo financni viri, ki so potrebni
za dosego teh ciljev in pricakovanih rezultatov.“;

(b) doda se naslednji odstavek:

»3. Prostovoljni prispevki drzav ¢lanic in opazovalcev iz tocke (d) odstavka 1 se
ne sprejmejo, ¢e bi takSno sprejetje lahko zbudilo pomisleke o neodvisnosti in
nepristranskosti Organa.*;

(48) ¢len 63 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 63
Priprava proracuna

1. Odgovorni ¢lan vsako leto pripravi zaCasni osnutek enotnega programskega
dokumenta Organa za naslednja tri proracunska leta, v katerem se dolo¢ijo ocenjeni
prihodki in odhodki ter informacije o zaposlenih, na podlagi letnega in vecletnega
nacrta Organa ter ga skupaj s kadrovskim nacrtom poslje izvrSnemu odboru in
odboru nadzornikov.

la. Predsednik predstavi osnutek enotnega programskega dokumenta Evropskemu
parlamentu in Svetu, nato pa odbor nadzornikov na podlagi osnutka, ki ga odobri

izvr$ni odbor, sprejme osnutek enotnega programskega dokumenta za naslednja tri
proracunska leta.
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(49)

1b. Izvrsni odborl enotni programski dokument do 31. januarja posreduje Komisiji,
Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu racunskemu sodiS¢u. Evropski
parlament brez poseganja v sprejetje letnega proracuna odobri enotni programski
dokument.

2. Komisija ob upostevanju I enotnega programskega dokumenta v predlog
proracuna Unije vkljuci ocene, ki se ji zdijo potrebne v zvezi s kadrovskim nacrtom,
in znesek izravnalnega prispevka, za katerega se bo obremenil sploS$ni proracun
Unije v skladu s ¢lenoma 313 in 314 Pogodbe.

3. Proracunski organ sprejme kadrovski nacrt za Organ. Proracunski organ odobri
proratunska sredstva za izravnalni prispevek Organu in mejo za skupne odhodke
Organa.

4. Proracun Organa sprejme odbor nadzornikov. Dokoncen postane po dokon¢nem
sprejetju splosnega proracuna Unije. Kadar je potrebno, se ustrezno prilagodi.

5. Izvr$ni odbor takoj obvesti proraCunski organ, ¢e namerava izvajati kakrSen koli
projekt, ki bi lahko imel bistvene finan¢ne posledice za financiranje proracuna, zlasti
kakrSen koli projekt v zvezi z lastnino, kot je najem ali nakup poslopij.

S5a. Proracunski organ odobri vsak projekt, ki bi lahko imel pomembne financne
ali dolgorocne posledice za financiranje proracuna Organa, zlasti vsak projekt v
zvezi g lastnino, kot je najem ali nakup poslopij, vkljuéno s klavzulami o predcasni
prekinitvi pogodbe.*;

¢len 64 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 64
IzvrSevanje in nadzorovanje prora¢una

,» 1. Odgovorni ¢lan deluje kot odredbodajalec in izvrSuje letni proracun Organa.

2. Racunovodja Organa, ki je neodvisen, poSlje zafasne zakljune rafune
radunovodji Komisije in Ra¢unskemu sodi§¢u do 1. marca naslednjega leta. Clen 70
Organu ne preprecuje, da bi Evropskemu racunskemu sodis¢u predloZil
informacije, ki jih ta morebiti zahteva in ki so v pristojnosti Sodisca.

3. Racunovodja Organa poslje zahtevane racunovodske informacije za konsolidacijo
ra¢unovodji Komisije do 1. marca naslednjega leta, in sicer na nacin in v obliki, ki ju
dolo¢i racunovodja Komisije.

4. Racunovodja Organa poslje poroCilo o upravljanju prora¢una in finanénem
poslovodenju do 31. marca naslednjega leta ¢lanom odbora nadzornikov,
Evropskemu parlamentu, Svetu in Ra¢unskemu sodiScu.

5. Po upostevanju pripomb Racunskega sodiS¢a o zaCasnem zakljuénem racunu
Organa v skladu s ¢lenom 148 financne uredbe, raCunovodja Organa, ki ravna na
lastno odgovornost, pripravi zakljuéni racun Organa. Odgovorni ¢lan jih poSlje
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odboru nadzornikov, ki poda svoje mnenje o njih.

6. Racunovodja Organa kon¢ni zakljuéni racun skupaj z mnenjem odbora
nadzornikov do 1. julija naslednjega leta poslje racunovodji Komisije, Evropskemu
parlamentu, Svetu in Racunskemu sodiscu.

Racunovodja Organa racunovod;ji Komisije do 1. julija poslje tudi svezZenj porocil za
namene konsolidacije, in sicer v standardizirani obliki, ki jo dolo¢i racunovodja
Komisije.

7. Kon¢ni zakljuéni racun se objavi v Uradnem listu Evropske unije do 15. novembra
naslednjega leta.

8. Odgovorni ¢lan do 30. septembra poslje Racunskemu sodiSc¢u odgovor na njegove
pripombe. Izvod tega odgovora poslje tudi izvr§nemu odboru in Komisiji.

9. Odgovorni ¢lan Evropskemu parlamentu na njegovo zahtevo in v skladu s ¢lenom
165(3) financne uredbe predlozi vse informacije, potrebne za nemoteno izvedbo
postopka razreSnice za zadevno proraunsko leto.

10. Evropski parlament na priporoc¢ilo Sveta, ki odlo¢a s kvalificirano vecino, do
15. maja leta N + 2 izvrSnemu direktorju podeli razreSnico za izvrSevanje proratuna
za proracunsko leto N.

10a. Organ predloZi obrazloZeno mnenje o staliscu Evropskega parlamenta in
njegovih morebitnih drugih pripombah, predloZenih med postopkom razresnice.*;

(49a)  vstavi se naslednji ¢len 64a:

,,Clen 64a
Notranja revizija Organa

Organ ustanovi odbor za notranjo revizijo, ki Evropskemu parlamentu in Svetu
predloZi mnenje o razresnici glede tistega dela proracuna, ki se ne financira iz
proracuna Unije.

(50) ¢len 65 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 65
Finan¢na pravila

Finan¢na pravila, ki se uporabljajo za Organ, sprejme izvr$ni odbor po posvetovanju
s Komisijo. Ta pravila za organe iz cClena 208 Uredbe Sveta (ES, Euratom)
St. 966/2012 ne smejo odstopati od Delegirane uredbe Komisije (EU) §t. 1271/2013%,
razen Ce to zahtevajo posebne operativne potrebe za delovanje Organa in samo ob
predhodnem soglasju Komisije.

Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 1271/2013 z dne 30. septembra 2013 o okvirni
financni uredbi za organe iz ¢lena 208 Uredbe (EU, Euratom) S§t. 966/2012
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 328, 7.12.2013, str. 42).
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(51)

(52)

(53)

v €lenu 66 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim besedilom:

,»1. Za boj proti goljufijam, korupciji in drugim nezakonitim dejavnostim se za Organ
brez omejitev uporablja Uredba (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta®.

* Uredba (EU, Euratom) 8t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam
(OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta
in Uredbe Sveta (Euratom) $t. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1).;

¢len 68 se spremeni:
(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

»l. Za osebje Organa, vklju¢no s €lani izvrSnega odbora s polnim delovnim
c¢asom in predsednikom, se uporabljajo kadrovski predpisi in Pogoji za
zaposlitev drugih usluZzbencev ter predpisi, ki so jih za njihovo izvajanje skupaj
sprejele institucije Unije.

2. Izvr$ni odbor v dogovoru s Komisijo sprejme potrebne izvedbene ukrepe v
skladu z dolo¢bami ¢lena 110 kadrovskih predpisov.*;
(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. 1zvrsni odbor lahko sprejme dolocbe, na podlagi katerih so lahko v organ
napoteni nacionalni strokovnjaki iz drzav ¢lanic.*;

¢len 70 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Za Clane odbora nadzornikov in vse osebje Organa, vklju¢no z uradniki, ki
jih zaCasno napotijo drzave ¢lanice, in vse druge osebe, ki opravljajo naloge za
Organ na pogodbeni osnovi, tudi po prenehanju opravljanja njihovih dolznosti
veljajo obveznosti varovanja poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 339 PDEU
in ustrezne dolo¢be zadevne zakonodaje Unije.

Clen 16 kadrovskih predpisov se uporablia za vse Clane osebja Organa,
vkljucno 7 uradniki, ki jih driave ¢lanice zaposlijo zacasno, in vsemi drugimi
osebami, ki za Organ pogodbeno izvajajo naloge.*;

(b) v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:
»Obveznost iz odstavka 1 in prvega pododstavka tega odstavka Organu in
pristojnim organom ne preprecuje, da te informacije uporabljajo za izvrSevanje
aktov iz €lena 1(2) in zlasti pri sodnih postopkih za sprejemanje odlocitev.*;

(c) vstavi se naslednji odstavek 2a:

»2a. Izvr$ni odbor in odbor nadzornikov zagotovita, da posamezniki, ki
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(54)

(55)

(56)

(57)

posredno ali neposredno, stalno ali obCasno zagotavljajo storitve v zvezi z
nalogami Organa, vkljuno z uradniki in drugimi osebami, ki jih za to
pooblastita izvr$ni odbor in odbor nadzornikov ali imenujejo pristojni organi,
veljajo obveznosti varovanja poslovne skrivnosti, enakovredne tistim iz
prejs$njih odstavkov.

Enake obveznosti varovanja poslovne skrivnosti veljajo tudi za opazovalce, ki
se udelezijo sej izvrSnega odbora in odbora nadzornikov, ki sodelujejo v
dejavnostih Organa.*;

(d) odstavka 3 in 4 se nadomestita z naslednjim:

»3. Odstavka 1 in 2 Organu ne prepreCujeta, da izmenjuje informacije s
pristojnimi organi v skladu s to uredbo in ostalo zakonodajo Unije I .

Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za nobeno osebo, ki v okviru svojega
delovnega razmerja sporoca ali razkriva informacije o groZnji ali Skodi za
Jjavni interes.

Za informacije iz odstavka 2 veljajo pogoji varovanja poslovne skrivnosti iz
odstavkov 1 in 2. Organ v svojem notranjem poslovniku dolo¢i prakti¢no
ureditev za izvajanje pravil zaupnosti iz odstavkov 1 in 2.

4. Organ uporablja Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/444.

4a. Organ ima vipostavljene namenske kanale porocanja za prejemanje
informacij, ki jih predloZi prijavitelj o dejanskih ali potencialnih krsitvah
aktov Unije, zlorabi zakona ali primerih nepravilnosti, in za ravnanje s temi
informacijami.

¢len 71 se nadomesti z naslednjim:

,»lTa uredba ne posega v obveznosti drzav ¢lanic v zvezi z obdelavo osebnih podatkov
na podlagi Uredbe (EU) 2016/679 ali obveznosti Organa v zvezi z obdelavo osebnih
podatkov na podlagi Uredbe (ES) s§t. 2018/XXX (uredba o varovanju podatkov za
institucije in organe EU) pri izpolnjevanju njegovih odgovornosti.*;

v ¢lenu 72 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,»2. Izvr§ni odbor sprejme prakti¢ne ukrepe za uporabo Uredbe (ES) §t. 1049/2001.”;
v ¢lenu 73 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim besedilom:

,»2. Notranjo ureditev glede rabe jezika v organu doloci izvr$ni odbor.*;

v ¢lenu 74 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Potrebne doloc¢be glede nastanitve organa v drzavi C¢lanici, kjer se nahaja njegov
sedez, ter opreme, ki jo da na voljo ta drzava, ter posebna pravila, ki se v tej drzavi
¢lanici uporabljajo za osebje organa in clane njihovih druZin, so opredeljeni v
sporazumu o sedezu med organom in to drZavo Clanico, ki se sklene po pridobitvi
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(57a)

(58)

(59)

soglasja izvrSnega odbora.;
v ¢lenu 75 se odstavka 2 in 3 nadomestita 7 naslednjim:

»2. Organ I sodeluje s tretjimi drZzavami iz odstavka 1, ki uporabljajo zakonodajo, ki
je bila na podroc¢jih, za katera je pristojen Organ, kakor je navedeno v ¢lenu 1(2),
priznana kot enakovredna, kakor je doloceno v mednarodnih sporazumih, ki jih je
sklenila Unija v skladu s ¢lenom 218 PDEU.%;

3. V skladu z ustreznimi dolo¢bami sporazumov iz odstavkov 1 in 2 se dolo€ijo
ureditve, ki opredeljujejo zlasti naravo, obseg in procesne vidike vkljucitve drzav iz
odstavka 1 v delo Organa, vklju¢no z dolo¢bami, ki zadevajo finan¢ne prispevke in
osebje, in sicer zlasti v zvezi z driavami, ki so clanice Evropskega gospodarskega
prostora. Z njimi se lahko omogoc¢i sodelovanje pri upravljanju Organa v vlogi
opazovalcev, vendar se zagotovi, da te drzave ne sodelujejo na nobeni razpravi
v zvezi s posameznimi finanénimi institucijami, razen ¢e za to obstaja neposreden
interes.;

vstavi se naslednji ¢len 75a:

,,Clen 75a
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji,
dolocenimi v tem ¢lenu.

3. Prenos pooblastila iz drugega pododstavka ¢lena 35d(2) lahko kadarkoli preklice
Evropski parlament ali svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila
iz navedene odlocitve. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu
Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjiem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih
imenujejo drzave clanice, v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem
sporazumu o boljsi pripravi zakonodaje z dne 13. aprila 2016.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti
Evropski parlament in Svet.

6. Delegirani akt, sprejet v skladu z drugim pododstavkom ¢&lena 35d(2), zatne
veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev
od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne
bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za
tri mesece.;

¢len 76 se nadomesti z naslednjim besedilom:
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,.Clen 76
Odnos z Odborom evropskih nadzornikov za zavarovanja in poklicne pokojnine (CEIOPS)

Organ je pravni naslednik CEIOPS. Organ je pravni naslednik CEIOPS. Najpozneje
na dan ustanovitve Organa se vsa sredstva in obveznosti ter vse ze zacCete dejavnosti
CEIOPS samodejno prenesejo na Organ. CEIOPS pripravi izjavo, v kateri prikaze
kon¢no stanje sredstev in obveznosti na dan prenosa. To izjavo revidirata in odobrita
CEIOPS in Komisija.*;

(60) vstavi se nov ¢len 77a:

Clen 77a
Prehodne dolocbe

Naloge in poloZzaj izvr$nega direktorja, imenovanega v skladu s to uredbo, kakor je
bila nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 51/2366, ki je na polozaju dne [Urad za
publikacije: vstaviti datum 3 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe, prenehajo na
ta datum.

Naloge in polozaj predsednika, imenovanega v skladu s fo uredbo, kakor je bila
nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 51/2366, ki je na polozaju dne [Urad za
publikacije: vstaviti datum 3 mesece po zacetku veljavnosti te uredbe], se nadaljujejo
do prenehanja mandata.

Naloge in poloZzaj ¢lanov upravnega odbora, imenovanih v skladu s to uredbo, kakor
je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2014/51/EU, ki so na poloZaju dne [Urad za
publikacije: vstaviti datum 3 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe], prenehajo na
ta datum.;

(60a) cClen 79 se Crta;

(60b) Clen 80 se Crta;

(60c) Clen 81 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 81

Revizija
1. Komisija do ... [18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te uredbe] in vsaka tri
leta po tem objavi sploSno porocilo o izkuSnjah, pridobljenih pri delovanju Organa,
in postopkih, doloc¢enih v tej uredbi. V tem porocilu je med drugim ocenjeno tudi:

(a) ucinkovitost in konvergenca, ki so ju dosegli pristojni organi pri nadzorni
praksi;

(1) Ineodvisnost pristojnih organov in konvergenca standardov na ravni
upravljanja podjetij;

(i1) nepristranskost, objektivnost in avtonomnost Organa;
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(b) delovanje kolegijev nadzornikov;

(c) napredek, dosezen pri konvergenci na podrocju preprecevanja, upravljanja in
saniranja kriz, vklju¢no z mehanizmi financiranja Unije;

(d) vloga Organa v zvezi s sistemskim tveganjem,;

(e) uporaba zascitne klavzule, dolocene v ¢lenu 38;

(f) izvajanje zavezujoce posredniske vloge, dolocene v €lenu 19;
(fa) delovanje skupnega odbora pri sprejemanju odlocitev.

2. V poro€ilu iz odstavka 1 se oceni tudi, ali:

(a) je ustrezno nadaljevati lo€en nadzor nad bancniStvom, zavarovalniStvom,
poklicnimi pokojninami ter trgi vrednostnih papirjev in finanénimi trgi;

(b) je ustrezno opravljati nadzor nad bonitetnim nadzorom in poslovanjem loc¢eno
ali pa je bolje, ¢e to pocne isti nadzornik;

(c) je ustrezno poenostaviti in okrepiti strukturo ESFS, da bi povecali skladnost
med makro in mikro ravnmi ter med evropskimi nadzornimi organi;

(d) je razvoj ESFS skladen z globalnim razvojem;

(e) je znotraj ESFS dovol;j razli¢nosti in odli¢nosti;

(f) sta odgovornost in preglednost v zvezi z zahtevami za objavo primerni;
(g) sredstva Organa zadostujejo za izvajanje njegovih nalog;

(h) je primerno ohraniti sedez Organa in ali je primerno preseliti vse evropske
nadzorne organe na en sam sedez, da bi okrepili njthovo medsebojno
usklajenost.

2a. V sklopu sploSnega porocila iz odstavka 1 Komisija po posvetovanju s
pristojnimi organi in deleZniki opravi celovito oceno izvajanja, delovanja in
ucinkovitosti izdajanja pisem o neukrepanju v skladu s ¢lenom 9a te uredbe.

2b. Komisija ocene iz odstavka 2a, ki jim po potrebi priloZi zakonodajne predloge,
predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu do [18 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti te uredbe].

3. Komisija v zvezi z vpraSanjem neposrednega nadzora nad institucijami ali
infrastrukturami, ki so prisotne po vsej Uniji, in ob upoStevanju trznih razmer,
stabilnosti notranjega trga in kohezije Unije kot celote pripravi letno porocilo o tem,
ali je primerno Organu zaupati nadaljnje pristojnosti za nadzor na tem podrocju.

4. Porocilo in po potrebi vsi priloZzeni predlogi se posredujejo Evropskemu
parlamentu in Svetu.*;
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Clen 3

Spremembe Uredbe (EU) st. 1095/2010
Uredba (EU) 1095/2010 se spremeni:

(1) ¢len 1 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Organ deluje v okviru pooblastil, podeljenih s to uredbo, ter v okviru
podro¢ja uporabe Direktive 97/9/ES, Direktive 98/26/ES, Direktive
2001/34/ES, Direktive 2002/47/ES, Direktive 2003/71/ES, Direktive
2004/39/ES, Direktive 2004/109/ES, Direktive 2009/65/ES, Direktive
2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta*, Uredbe 1606/2002 Evropskega
parlamenta in Sveta**, Direktive 2013/34/EU Evropskega parlamenta in
Sveta***, Uredbe (ES) s§t. 1060/2009, Uredbe (EU) st. 909/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta****, Uredbe (EU) §t. 600/2014 Evropskega parlamenta
in Sveta*****, Direktive 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta******
in spremenjene Uredbe (EU) §t. 648/2012 in, kolikor se uporabljajo za
podjetja, ki izvajajo investicijske storitve, ali za kolektivne nalozbene podjeme,
ki trzijo svoje enote ali delnice, in za pristojne organe, ki jih nadzirajo, v skladu
z zadevnimi deli Direktive 2002/87/ES, Direktive (EU) 2015/849, Direktive
2002/65/ES, vklju¢no z vsemi direktivami, uredbami in sklepi, ki temeljijo na
teh aktih, ter vsemi drugimi pravno zavezujo¢imi akti Unije, ki na Organ
prenasajo naloge.

* Direktiva 2011/61/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o
upraviteljih alternativnih investicijskih skladov in spremembah direktiv
2003/41/ES in 2009/65/ES ter uredb (ES) §t. 1060/2009 in (EU) §t. 1095/2010
(ULL 174,1.7.2011, str. 1).

**Uredba (ES) §t. 1606/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. julija
2002 o uporabi mednarodnih racunovodskih standardov (UL L 243, 11.9.2002,
str. 1).

***Direktiva 2013/34/EU  Evropskega  parlamenta in Sveta zdne
26. junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih ra¢unovodskih
izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi
Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv
Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).

****Uredba (EU) §t. 909/2014 Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 23.
julija 2014 o izboljSanju ureditve poravnav vrednostnih papirjev v Evropski
uniji in o centralnih depotnih druZbah ter o spremembi direktiv 98/26/ES in
2014/65/EU ter Uredbe (EU) §t. 236/2012 (UL L 257, 28.8.2014, str. 1-72).

***%*Uredba (EU) $t. 600/2014 Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 15.

maja 2014 o trgih financnih instrumentov in spremembi Uredbe (EU) st.
648/2012 (UL L 173, 12.6.2014, str. 84-148).
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(aa)

(b)

**x%**Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 15. maja
2014 o trgih financnih instrumentov ter spremembi Direktive 2002/92/ES in
Direktive 2011/61/EU (UL L 173, 12.6.2014, str. 349).%

odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Organ deluje tudi na podro¢ju dejavnosti udeleZencev na trgu v zvezi z
vpraSanji, ki jih ne zajemajo neposredno akti iz odstavka 2, vklju¢no na
podro¢ju upravljanja podjetij, revizij in raunovodskega poroCanja, ob
upostevanju trajnostnih poslovnih modelov in vkljucevanja dejavnikov,
povezanih 7 okoljem, druZbo in upravljanjem, pod pogojem, da je tovrstno
ukrepanje Organa nujno za zagotovitev ucinkovite in dosledne uporabe
navedenih aktov. Organ obenem ustrezno ukrepa v zvezi s ponudbami za
prevzem, obracunom in poravnavo ter izvedenimi finan¢nimi instrumenti.*

vstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Ta uredba se uporablja ne glede na druge akte Unije, ki na Organ
prenasSajo naloge izdaje dovoljenj ali nadzora ter ustrezna pooblastila.*;

(ba) odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:

,»J. Cilj Organa je varovati javne interese s prispevanjem h kratko-, srednje- in
dolgoroc¢ni stabilnosti in u¢inkovitosti finan¢nega sistema v korist gospodarstva
Unije, njenih drzavljanov in podjetij. Organ v okviru svojih pristojnosti prispeva
k:

(a) izboljSanju delovanja notranjega trga, kar zajema zlasti smotrno, uc¢inkovito
in usklajeno stopnjo ureditve in nadzora,

(b) zagotovitvi integritete, preglednosti, u€inkovitosti in pravilnega delovanja
finan¢nih trgov,

(c) krepitvi mednarodnega usklajevanja pri nadzoru,

(d) prepreCevanju regulativne arbitraze in spodbujanju enakih konkuren¢nih
pogojev,

(e) zagotavljanju, da so nalozbe in druga tveganja ustrezno urejena in
nadzorovana;
(f) okrepitvi varstva strank in viagateljev;,

(fa) izboljSanju nadzorniskega zbliZevanja na notranjem trgu, vkljucno s
spodbujanjem na tveganju temeljecega pristopa k nadzoru podjetij.
V ta namen Organ prispeva k zagotavljanju dosledne, uspe$ne in ucinkovite

uporabe aktov iz odstavka 2, spodbuja konvergenco nadzora in v skladu s
¢lenom 16a pripravi mnenja za Evropski parlament, Svet in Komisijo I .

Organ pri izvajanju nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo, posebno pozornost
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namenja sistemskim tveganjem, ki jih predstavljajo finan¢ne institucije, katerih
propad lahko negativno vpliva na delovanje financnega sistema ali na realno
gospodarstvo.

Organ pri opravljanju svojih nalog deluje neodvisno, objektivno ter na
nediskriminatoren in pregleden nacin, v interesu Unije kot celote in spoStuje
nacelo sorazmernosti. Organ izvaja naceli odgovornosti in celovitosti ter bi
moral zagotoviti, da so v zvezi s tem vsi delezZniki obravnavani pravicno.

Vsebina in oblika dejanj in ukrepov Organa ne presegata tistega, kar je
potrebno za doseganje ciljev te uredbe ali aktov iz odstavka 2, ter sta
sorazmerni 7 naravo, obsegom in zapletenostio tveganj, ki izhajajo iz
poslovanja institucije ali trgov, na katero vplivajo ukrepi Organa.“

(2) I Clen 2 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»1. Organ je del Evropskega sistema finan¢nega nadzora (ESFS). Glavni cilj
ESFS je zagotoviti ustrezno izvajanje pravil, ki veljajo v finan¢nem sektorju,
da se ohrani financ¢na stabilnost in zagotovi zaupanje v finan¢ni sistem kot
celoto ter da se uporabnikom finan¢nih storitev omogoci dejansko in zadostno
varstvo.*

(b) odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:

4. Na podlagi nacela lojalnega sodelovanja v skladu s ¢lenom 4(3) Pogodbe o
Evropski uniji udelezenci v ESFS sodelujejo z zaupanjem in s popolnim
vzajemnim spoStovanjem, zlasti pri zagotavljanju pretoka ustreznih in
zanesljivih informacij med njimi in 7 Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo.*

(¢) v odstavku 5 se doda pododstavek:
»Oklici na nadzor v tej uredbi vkljuCujejo vse ustrezme dejavnosti vseh
pristojnih organov, ki jih izvajajo v skladu z zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2),
brez poseganja v nacionalne pristojnosti.*,

(a) Clen 3 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 3
Odgovornost Evropskega sistema financnega nadzora

1. Organi iz to¢k (a) do (e) ¢lena 2(2) so odgovorni Evropskemu parlamentu in
Svetu.

2. Organ med preiskavami, ki jih Evropski parlament izvaja v skladu s ¢lenom 226
PDEU, polno sodeluje 7 Evropskim parlamentom.
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3. Odbor nadzornikov sprejme letno porocilo o dejavnostih Organa, med drugim
tudi o izvajanju nalog predsednika, ter to porocilo vsako leto do 15. junija
posreduje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Racunskemu sodi§éu in
Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.

Organ v letno porocilo iz prvega pododstavka vkljuli podatke o upravnih
dogovorih, sklenjenih 7 nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali
upravami tretjih driav, pomoci, ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi sklepov o
enakovrednosti, in dejavnostih spremljanja, ki jih je Organ opravil v skladu s
¢lenom 33.

4. Predsednik na zahtevo Evropskega parlamenta sodeluje na predstavitvi v
Evropskem parlamentu v zvezi 7 uspeSnostjo Organa. Predstavitev poteka vsaj
enkrat letno. Predsednik poda izjavo pred Evropskim parlamentom in odgovori na
vsa vpraSanja poslancev, kadar se od njega to zahteva.

5. Predsednik Evropskemu parlamentu na zahtevo in vsaj 15 dni, preden poda
izjavo iz odstavka Ic, predloZi pisno porocilo o dejavnostih Organa.

6. Porocilo poleg informacij iz ¢lenov 11 do 18 ter iz ¢lenov 20 in 33 vsebuje tudi
vse pomembne informacije, ki jih Evropski parlament priloZnostno zahteva.

7. Organ ustno ali pisno odgovori na vpraSanja, ki jih Evropski parlament ali Svet
naslovi nanj, v petih tednih od prejema vpraSanja.

8. Predsednik ima na zahtevo zaupne ustne razprave za zaprtimi vrati s
predsednikom, podpredsedniki in koordinatorji pristojnega odbora Evropskega
parlamenta, kadar so potrebne za izvajanje pooblastil Evropskega parlamenta v
skladu s clenom 226 PDEU. Vsi udeleienci spoStujejo zahteve o varovanju
poslovnih skrivnosti.

9. Organ vzpostavi register dokumentov in njihov status dostopnosti.

10. Organ zagotovi Evropskemu parlamentu smiseln povzetek zapisnika vseh
sre¢anj Mednarodnega zdruZenja nadzornikov trga vrednostnih papirjev, Odbora
za financno stabilnost in Upravnega odbora za mednarodne racunovodske
standarde ter drugega ustreznega mednarodnega organa ali institucije, ki je
povezana 7 nadzorom vrednostnih papirjev in trgov ali nanj vpliva.*;

3) v tocki 3 Clena 4 se toc¢ka (i1) nadomesti z naslednjim:
v primeru direktiv 2002/65/ES in (EU) 2015/849 organe, pristojne za zagotavljanje
izpolnjevanja zahtev iz teh direktiv s strani podjetij, ki izvajajo investicijske storitve,
in kolektivnih naloZbenih podjemov, ki trzijo svoje enote ali delnice;*;
(4) ¢len 6 se spremeni:
(a) tocka (2) se nadomesti z naslednjim:
izvrs$ni odbor, ki izvaja naloge iz ¢lena 47;*;
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(b) tocka (4) se Crta;

(4a) Clen 7 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 7
Sedez

Sedez Organa je v Parizu v Franciji.

Lokacija sedeZa Organa ne vpliva na izvajanje njegovih nalog in pooblastil,
organizacijo njegove strukture upravljanja, delovanje njegove glavne organizacije
ali na glavno financiranje njegovih dejavnosti, pri cemer lahko Organ, kadar je to
ustrezno, 7 agencijami Unije souporablja storitve za upravno podporo in upravljanje
objektov, ki niso povezane z glavnimi dejavnostmi Organa. Komisija do ... [datum
zaletka uporabe te uredbe o spremembi] in nato vsakih 12 mesecev Evropskemu

parlamentu

in Svetu poroca o tem, ali evropski nadzorni organi to zahtevo

izpolnjujejo. «

%) ¢len 8 se spremeni:

(a) odstavek 1 se spremeni:

(-i)

(iia)

PE625.358v02-00

tocka (a) se spremeni:

»(a) na podlagi zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2) prispeva k oblikovanju
visoko kakovostnih skupnih regulativnih in nadzornih standardov in
praks, zlasti I z oblikovanjem osnutkov regulativnih in izvedbenih
tehni¢nih standardov, smernic, priporocil in drugih predpisov, vkljucno
z mnenji v skladu s ¢lenom 16a;“;

vstavi se naslednja tocka (aa):

»(aa) oblikuje in posodablja nadzorniski prirocnik Unije o nadzoru
udeleZzencev na finan¢nem trgu v Uniji, ki doloca primere dobre
nadzornisSke prake ter visokokakovostne metodologije in postopke, pri
Cemer med drugim upoSteva spreminjajoce se poslovne prakse in
poslovne modele ter velikost udeleZencev na finanénem trgu in trgov;";

tocka (b) se nadomesti z naslednjim:

,»(b) prispeva k dosledni uporabi pravno zavezujocih aktov Unije, zlasti
s prizadevanjem za skupno kulturo na podro¢ju nadzora,
zagotavljanjem usklajene, uspeSne in ucinkovite uporabe aktov iz
¢lena 1(2), preprecevanjem regulativne arbitraze, spodbujanjem in
spremljanjem neodvisnosti nadzora, posredovanjem in reSevanjem
sporov med pristojnimi organi, zagotavljanjem ucinkovitega in
skladnega nadzora nad udeleZenci na finan¢nem trgu, zagotavljanjem
skladnega delovanja kolegijev nadzornikov in sprejemanjem ukrepov,
med drugim tudi v izrednih razmerah;*
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(i)

(iia)

(iii)

(iiia)

(iiib)

(iv)

tocki (e) in (f) se nadomestita z naslednjim:

»(€) pripravlja in izvaja preglede pristojnih organov s podporo
nacionalnih pristojnih organov in v tem okviru izdaja Ipriporoéila,
naslovljena na te pristojne organe, ter opredeljuje primere dobre prakse
in v tem okviru izdaja smernice, da se izboljSa usklajenost rezultatov
nadzora;

(f) v okviru svojih pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj dogodkov na
trgu, po potrebi tudi v zvezi s trendi na podro¢ju inovativnih finan¢nih
storitev, in razvoj dogodkov v zvezi s trendi dejavnikov, povezanih 7
okoljem, druzbo in upraviljanjem;*,

tocka (g) se nadomesti 7 naslednjim:

»(g) opravlja #rime analize za obveSCenost pri opravljanju nalog
Organa;*;

tocka (h) se nadomesti z naslednjim:

,»(h) spodbuja varstvo potro$nikov in vlagateljev, , kadar je to ustrezno,
zlasti v zvezi s pomanjkljivostmi v cCezmejnem kontekstu in ob
upostevanju s tem povezanih tveganj;',

vstavijo se naslednje tocke (ia) in (ib):
»(ia) usklajuje dejavnosti izvr§evanja med pristojnimi organi;

(ib) prispeva k oblikovanju skupne strategije Unije o financnih
podatkih;“

vstavi se naslednja tocka (ka):

»(ka) na svojem spleti§¢u objavlja in redno posodablja vse regulativne
tehnicne standarde, izvedbene tehniéne standarde, smernice,
priporocila ter vpraSanja in odgovore za vsak zakonodajni akt iz
¢lena 1(2), vkljucno s pregledi, ki se nanaSajo na stanje tekocega dela
in nacrtovan Casovni okvir sprejetja osnutka regulativnih tehnicnih
standardov, osnutka izvedbenih tehnicnih standardov, smernic,
priporodil ter vpraSanj in odgovorov. Te informacije se dajo na voljo v
vseh delovnih jezikih Evropske unije.

tocka (1) se Crta;

(b) vstavi se nov odstavek 1 a:

»la. ,,Organ pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo:

(a) uporabi vse pristojnosti, ki jih ima na razpolago; ter
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(b) ob ustreznem upostevanju cilja zagotavljanja varnosti in trdnosti
udeleZencev na finanénem trgu v celoti uposteva razlicne vrste, poslovne
modele in velikost udeleZencev na financnem trgu;

(c¢) uposteva tehnoloske inovacije, inovativne in trajnostne poslovne modele
ter povezovanje dejavnikov, povezanih z okoljem, druzbo in upravljanjem.*;

(c) odstavek 2 se spremeni:
(1)  vstavi se tocka (ca):
,(ca) izdajanje priporocil, kakor je doloceno v ¢lenih 29a in 31a;*;
(ia) vstavi se tocka (da):
»(da) izdajanje opozoril v skladu s ¢lenom 9(3);
(ib) vstavijo se tocke (ga), (gb) in (gc):

»(ga) izdajanje mnenj za Evropski parlament, Svet ali Komisijo, kakor je
doloceno v Clenu 16a;

(gb) izdajanje odgovorov na vpraSanja, kakor je doloc¢eno v clenu 16b;

(gc) izdajanje pisem o Casovno omejenem neukrepanju, kakor je
doloceno v Clenu 9a;“

(i1)) tocka (h) se nadomesti z naslednjim:

zbiranje potrebnih informacij o finan¢nih institucijah, kakor je dolo€eno
v Clenih 35 in 35b;";

(d) doda se naslednji odstavek 3:

»3. Organ pri opravljanju nalog iz tega élena dosledno spostuje ukrepe na
ravni 1 in 2 in se drZi naCel sorazmernosti in boljSe priprave zakonodaje,
vkljuéno z ocenami ucinka, analizami stroskov in koristi ter odprtimi javnimi
posvetovanji.

Odprta javna posvetovanja iz Clenov 10, 15, 16 in 16a se izvajajo ¢im bolj
Siroko, da se zagotovi vkljucujoc pristop do vseh zainteresiranih strani in da
se jim omogoci razumen cas za odgovor. Organ zagotovi in objavi povratne
informacije o tem, kako so se informacije in staliSca, pridobljena med
posvetovanjem, uporabili v osnutku regulativnega tehnicénega standarda,
osnutku izvedbenega tehnicnega standarda, smernicah, priporocilih in
mnenjih.

Organ povzame prispevek zainteresiranih strani na nacin, ki omogoca
primerljivost rezultatov javnih posvetovanj o podobnih vpraSanjih. <;

(6) ¢len 9 se spremeni:
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(-a)

(-aa)

(b)

(©)

(ba)

v odstavku 1 se tocka (a) nadomesti 7 naslednjim:

»(a) z zbiranjem, analiziranjem in porofanjem o potroSniSkih trendih, kot so
spremembe na podrolju stroSkov in pristojbin za maloprodajne financne
storitve in produkte v drZavah Clanicah;“

v odstavku 1 se dodata tocki (da) in (db):

w(da) s prispevanjem k enakim konkurencnim pogojem na enotnem trgu,
na katerem imajo potro$niki in drugi uporabniki finanénih storitev posten
dostop do primerljivih financnih storitev, produktov ter pravnih sredstev;

(db) 7 usklajevanjem dejavnosti prikritega nakupovanja pristojnih
organovy;“

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Organ nadzoruje nove in obstojece finan¢ne dejavnosti ter lahko sprejme
smernice in priporo¢ila v skladu s ¢lenom 16 za spodbujanje varnosti in
trdnosti trgov ter za zblizevanje in ucinkovitost regulativnih in nadzornih
praks.

2a. Organ v okviru svojih pristojnosti razvije standarde za izvajanje nadzora
poslovanja, namenjene pristojnim nacionalnim organom, na primer o
minimalnih pooblastilih in nalogah. “;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Organ kot svoj sestavni del ustanovi odbor za sorazmernost, ki skrbi, da
Organ pri svojem delu upoSteva razlike v naravi, obsegu in zapletenosti
tveganj, spreminjajocih se poslovnih modelov in prakse ter velikosti
finanénih institucij in trgov, in odbor za varstvo potroSnikov in financne
inovacije, ki zdruzuje vse ustrezne pristojne organe in organe, odgovorne za
varstvo potroSnikov, da bi okrepil varstvo potrosnikov in vzpostavil usklajen
pristop za regulativno in nadzorniSko obravnavo novih ali inovativnih
finan¢nih dejavnosti ter da bi za Organ pripravljal mnenja, namenjena za
predlozitev Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji. Organ tesno sodeluje
z Evropskim odborom za varstvo podatkov za preprecevanje podvajanja,
nedoslednosti in pravne negotovosti na podrocju varstva podatkov. Organ
lahko v odbor vkljuci tudi nacionalne organe za varstvo podatkov.*;

odstavek 5 se nadomesti 7 naslednjim:

»J. Organ lahko zacCasno prepove ali omeji trienje, distribucijo ali prodajo
nekaterih finan¢nih produktov, instrumentov ali dejavnosti, ki bi utegnili
povzrociti znatno financno Skodo za stranke ali ogroZajo pravilno delovanje in
celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost celotnega ali dela finan¢nega sistema v
Uniji, v primerih, opredeljenih v pogojih, ki jih dolocajo zakonodajni akti iz
¢lena 1(2), ali ¢e to zahtevajo izredne razmere v skladu s pogoji iz €lena 18.
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Organ odloc¢itev iz prvega pododstavka pregleda v ustreznih casovnih
presledkih, in sicer ¢im prej in vsaj vsakih Sest mesecev. Organ lahko
prepoved ali omejitev dvakrat obnovi, pri ¢emer po tem obdobju postane
trajna, razen ce Organ meni drugace.

Drzava clanica lahko od Organa zahteva, naj ponovno preuci svojo odlocitev.
Vtem primeru Organ vskladu spostopkom iz drugega pododstavka
¢lena 44(1) odloci, ali bo pri dani odlocitvi vztrajal.

Organ lahko tudi oceni potrebo po prepovedi ali omejitvi doloCenih vrst
finan¢nih dejavnosti ali prakse in po potrebi o tem obvesti Komisijo in
pristojne organe, da bi se olajSalo sprejetje tovrstnih prepovedi ali omejitev.

(6a) vstavi se naslednji ¢len 9a:

Clen 9a
Pisma o ¢asovno omejenem neukrepanju

1 V izrednih okolis¢inah in cCe so izpolnjeni pogoji iz tega odstavka, lahko
Organ v sodelovanju 7 vsemi ustreznimi pristojnimi organi izda pisma o casovno
neomejenem neukrepanju v zvezi s tocno dolocenimi dolocbami prava Unije, ki
temeljijo na zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2). S pismi o neukrepanju se Organ in
vsi ustrezni pristojni organi zacasno zavezejo, da zoper udeleZence na financnem
trgu, ki ne izpolnjujejo zahtev iz tocno doloéenih doloch prava Unije, ne bodo
ukrepali, Ce udeleienci na finanénem trgu zaradi vsaj enega od naslednjih
razlogov ne morejo izpolnjevati zahtev iz tak$nih dolocb:

(a) udeleZenci na financnem trgu bi zaradi izpolnjevanja zahtev krsili druge
pravne in regulativne zahteve prava Unije;

(b) organ meni, da izpolnjevanje zahtev brez nadaljnjih ukrepov na ravni 2 ali
smernic na ravni 3 ni izvedljivo;

(c) izpolnjevanje zahtev bi resno Skodilo ali ogrozilo kar koli od naslednjega:
trino zaupanje, varstvo strank ali vlagateljev, pravilno delovanje in
celovitost financnih trgov ali trgov primarnih proizvodov, stabilnost
celotnega financnega sistema ali njegovega dela v Uniji.

Organ ne izdaja pisem o neukrepanju, ¢e meni, da bi imela Skodljiv ucinek, ki bi
bil nesorazmeren glede na koristi, na ucinkovitost financnih trgov ali na varstvo
strank ali vlagateljev.

2. Organ v svojem pismu o neukrepanju navede, katerih posebnih dolocb prava
Unije ni treba izvrSevati, zakaj meni, da so pogoji iz odstavka 1 izpolnjeni, in kdaj
neizvr§evanje preneha veljati. Trajanje neizvrSevanja ne presega Sest mesecev.

3. Ce se Organ odloci, da bo izdal pismo o neukrepanju, o tem nemudoma
obvesti Komisijo, Evropski parlament in Svet. Komisija, Evropski parlament ali
Svet lahko v dveh tednih po prejemu te informacije Organ zaprosijo, da ponovno
pretehta svojo odlocitev. Na pobudo Komisije, Evropskega parlamenta ali Sveta se
navedeni rok podaljSa za dva tedna. V primeru, da Komisija, Evropski parlament
ali Svet Organ zaprosi, naj ponovno pretehta svojo odlocitev, Organ v skladu s
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(6a)

postopkom iz drugega pododstavka cClena 44(1) odloci, ali bo pri svoji odlocitvi
vztrajal.

4. Ce Organ izda pismo o neukrepanju v skladu z odstavki 1 do 3, ga
nemudoma objavi na svoji spletni strani. Organ pregleda svojo odlocitev o izdaji
pisma o neukrepanju v ustreznih casovnih presledkih in ga lahko obnovi le za
obdobje 6 mesecev. Ce odlocitve o izdaji pisma o neukrepanju po Sestih mesecih ali
enem letu ne obnovi, samodejno preneha veljati.

¢len 10 se nadomesti 7 naslednjim:

,.Clen 10
Regulativni tehni¢ni standardi

1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta pooblastila za
sprejemanje regulativnih tehni¢nih standardov na podlagi delegiranih aktov po ¢lenu
290 PDEU, da se zagotovi dosledna uskladitev na podro¢jih, ki so natan¢no dolo¢ena
v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), lahko Organ pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov. Organ osnutke regulativnih standardov predlozi Komisiji
v potrditev. Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Regulativni tehni¢ni standardi so tehni¢ni standardi, ne vkljucujejo strateSkih
odlocitev ali odlocitev politik, njihova vsebina pa je omejena na zakonodajne akte, ki
so podlaga zanje. Organ ¢im prej in iz¢rpno obvesti Evropski parlament in Svet o
napredku pri pripravi osnutkov regulativnih tehnicnih standardov.

Preden Organ te osnutke predlozi Komisiji, organizira odprta javna posvetovanja
o osnutkih regulativnih tehni¢nih standardov ter analizira morebitne s tem povezane
stroske in koristi v skladu s ¢lenom 8(2a). Organ za nasvet zaprosi tudi interesno
skupino za vrednostne papirje in trge iz ¢lena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
odlo¢i, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek regulativnih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali s spremembami, ¢e to zahteva interes Unije.

Kadar Komisija odlocitve o tem, ali bo sprejela osnutek regulativnega tehnicnega
standarda, ne sprejme v treh mesecih od njegovega prejema, o tem takoj in v
vsakem primeru pred iztekom treh mesecev obvesti Evropski parlament in Svet ter
navede razloge, zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in nacrtovani rok za potrditev, pri
Cemer ustrezno uposteva datum zacletka izvajanja in wuporabe veljavnega
zakonodajnega akta iz Clena 1(2). Morebitna zamuda pri sprejetju osnutka
regulativnega standarda Evropskemu parlamentu in Svetu ne preprecCuje izvajanja
njunih pristojnosti nadzora v skladu s ¢lenom 13.

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poslje osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda Organu nazaj in razloZi, zakaj ga ni potrdila, ali,
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odvisno od primera, pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
regulativnega tehni¢nega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in jih
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku tega Sesttedenskega roka ne predlozi spremenjenega osnutka
regulativnega tehnicnega standarda ali predlozi osnutek regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi spremembami Komisije, lahko
Komisija regulativni tehni¢ni standard sprejme s spremembami, ki so po njenem
mnenju pomembne, oziroma ga zavrne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehnicnega standarda, ki ga je pripravil
Organ.

2. Kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda v roku,
dolocenem v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka regulativnega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri emer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. Keomisija Evropski
parlament in Svet nemudoma obvesti o0 novem roku. Evropski parlament lahko
pozove predsednika Organa, naj pojasni, zakaj osnutka regulativnega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti.

3. Le kadar Organ ne predlozi osnutka regulativnega tehni¢nega standarda Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme regulativni tehni¢ni standard z
delegiranim aktom brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprta javna posvetovanja o osnutkih regulativnih tehni¢nih
standardov ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bila
takSna posvetovanja in analize nesorazmerni v primerjavi z obsegom in ucinkom
osnutkov zadevnih regulativnih tehni¢nih standardov ali ¢e bi Slo za posebej nujno
zadevo. Komisija za mnenje ali nasvet zaprosi tudi interesno skupino za vrednostne
papirje in trge iz ¢lena 37.

Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda takoj poSlje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek regulativnega tehni¢nega standarda
in ga v obliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poSlje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Cetrtega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka regulativnega tehni¢nega standarda, lahko Komisija sprejme

regulativni tehni¢ni standard.

Ce Organ v Sestih tednih predloZi spremenjen osnutek regulativnega tehni¢nega
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(6b)
(6¢c)

standarda, lahko Komisija osnutek regulativnega tehni¢nega standarda spremeni na
podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so pomembne po njenem mnenju. Komisija brez predhodne
uskladitve z Organom ne sme spremeniti vsebine osnutka regulativnega tehni¢nega
standarda, ki ga je pripravil Organ, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu.

4. Regulativne tehni¢ne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,regulativni tehnic¢ni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*;

v ¢lenu 13(1) se ¢rta drugi pododstavek.

¢len 15 se nadomesti 7 naslednjim:

,Clen 15
Izvedbeni tehni¢ni standardi

1. Kadar Evropski parlament in Svet na Komisijo preneseta izvedbena pooblastila
za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih standardov na podlagi izvedbenih aktov po
¢lenu 291 PDEU in da bi zagotovili enotne pogoje za izvajanje zakonodajnih aktov
iz Clena 1(2), lahko Organ oblikuje osnutke izvedbenih tehnicnih standardov.
Izvedbeni tehni¢ni standardi so tehni¢ni standardi, ki ne vsebujejo strateskih
odlocitev ali odlocitev politik, njithova vsebina pa dolofa pogoje za uporabo
navedenih aktov. Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji
v potrditev. Obenem jih posreduje v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu.

Preden Organ osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji, organizira
odprta javna posvetovanja ter analizira morebitne s tem povezane stroske in koristi v
skladu s ¢lenom 8(2a). Organ za nasvet zaprosi tudi interesno skupino za vrednostne
papirje in trge iz Clena 37.

Komisija v treh mesecih po prejemu osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
odloci, ali ga bo potrdila. Komisija lahko osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov
potrdi le delno ali sspremembami, &e to zahteva interes Unije. Ce Komisija v
ocenjevalnem obdobju predlaganemu izvedbenemu tehni¢nemu standardu ne
nasprotuje ne delno ne v celoti, se Steje, da je potrjen.

Kadar Komisija odlocitve o tem, ali bo sprejela izvedbeni tehnic¢ni standard, ne
sprejme v treh mesecih od njegovega prejema, o tem takoj in v vsakem primeru
pred iztekom treh mesecev obvesti Evropski parlament in Svet ter navede razloge,
zakaj odlocitve ni mogla sprejeti, in nacrtovani rok za potrditev, pri Cemer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2).

Kadar Komisija ne namerava potrditi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda
oziroma ga namerava potrditi samo delno ali s spremembami, poslje Organu nazaj
osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in razlozi, zakaj ga ne namerava potrditi,

RR\1173968SL.docx 145/293 PE625.358v02-00

SL



ali — odvisno od primera — pojasni razloge za spremembe in izvod dopisa poslje
Evropskemu parlamentu in Svetu. Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek
izvedbenega tehni¢nega standarda na podlagi predlaganih sprememb Komisije in ga
v obliki uradnega mnenja ponovno predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poslje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz petega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehnicnega standarda ali predloZi osnutek
izvedbenega tehni¢nega standarda, ki ni spremenjen v skladu s predlaganimi
spremembami Komisije, lahko Komisija izvedbeni tehni¢ni standard sprejme
s spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne, ali ga zavrne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, ki ga je pripravil
Organ.

2. Kadar Organ ne predloZi osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda v roku,
dolocenem v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2), o tem takoj obvesti Evropski
parlament in Svet ter navede razloge, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti, in nacrtovani rok za potrditev, pri emer ustrezno
uposteva datum zacetka izvajanja in uporabe veljavnega zakonodajnega akta iz
¢lena 1(2). Komisija lahko zahteva osnutek v novem roku. Keomisija Evropski
parlament in Svet nemudoma obvesti o0 novem roku. Evropski parlament lahko
pozove predsednika Organa, naj pojasni, zakaj osnutka izvedbenega tehnicnega
standarda ni mogel predloZiti.

3. Le kadar Organ osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda ne predlozi Komisiji v
roku iz odstavka 2, lahko Komisija sprejme izvedbeni tehni¢ni standard na podlagi
izvedbenega akta brez osnutka Organa.

Komisija organizira odprta javna posvetovanja o osnutkih izvedbenih tehni¢nih
standardov ter analizira morebitne s tem povezane stroSke in koristi, razen ¢e bi bila
takSna posvetovanja in analize nesorazmerni v primerjavi z obsegom in ucinkom
osnutkov zadevnih izvedbenih tehni¢nih standardov ali ¢e bi §lo za posebej nujno
zadevo. Komisija za mnenje ali nasvet zaprosi tudi interesno skupino za vrednostne
papirje in trge iz ¢lena 37.

Komisija osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda takoj posreduje Evropskemu
parlamentu, Svetu in Organu.

I Organ lahko v Sestih tednih spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega standarda in
ga vobliki uradnega mnenja predlozi Komisiji. Organ izvod svojega uradnega
mnenja poSlje Evropskemu parlamentu in Svetu.

Ce Organ ob izteku Sesttedenskega roka iz Cetrtega pododstavka ne predlozi
spremenjenega osnutka izvedbenega tehni¢nega standarda, Komisija lahko sprejme

izvedbeni tehni¢ni standard.

Ce Organ v 3esttedenskem roku predlozi spremenjen osnutek izvedbenega
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tehnicnega standarda, lahko Komisija spremeni osnutek izvedbenega tehni¢nega
standarda na podlagi sprememb, ki jih je predlagal Organ, ali pa ga sprejme s tistimi
spremembami, ki so po njenem mnenju pomembne.

Komisija brez predhodne uskladitve z Organom, kakor je doloceno v tem ¢lenu, ne
sme spremeniti vsebine izvedbenih tehni¢nih standardov, ki jih je pripravil Organ.

4. Izvedbene tehnicne standarde se sprejema v obliki uredb ali sklepov. Njihov
naslov vsebuje izraz ,izvedbeni tehnicni standard“. Objavijo se v Uradnem listu
Evropske unije, veljati pa za¢nejo z dnem, ki je v njih naveden.*;

¢len 16 se spremeni:
(a) I odstavek 1 sel nadomesti 7 naslednjim:

»1. Za vzpostavitev doslednih, uspe$nih in uc¢inkovitih nadzornih praks v okviru
ESFS ter zagotovitev skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije Organ izdaja
smernice ali priporocila, naslovljena na pristojne organe ali udeleZence na financnem
trgu.

Organ lahko smernice in priporoc¢ila naslovi tudi na organe drzav €lanic, ki v skladu s
to uredbo niso opredeljeni kot pristojni organi, vendar so pooblaS€eni za
zagotavljanje uporabe aktov iz ¢lena 1(2).

Smernice in priporocila so v skladu 7 mandatom zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2)
in upoStevajo nacelo sorazmernosti. Organ ne izda smernic in priporocil o
vprasanjih, ki jih zajemajo pooblastila na ravni 1 za regulativne tehnicne
standarde ali izvedbene tehnic¢ne standarde.

la. Za vzpostavitev doslednih, uspeSnih in ucinkovitih nadzornih praks v okviru
ESFS lahko Organ na podlagi postopka izvajanja ,upoStevaj ali pojasni* iz
odstavka 3 tega cClena izdaja smernice, naslovljene na vse nadzorne organe ali
udeleZence na financnem trgu, za namene zakonodajnih aktov iz élena 1(2). Te
smernice se Stejejo za ustrezne za izpolnjevanje zahtev zakonodajnih aktov iz
¢lena 1(2). V skladu 7 zgoraj navedenim lahko pristojni organi in udeleZenci na
financnem trgu dolocijo dodatne vrste praks glede nacina za izpolnjevanje zahtev
zakonodajnih aktov iz ¢lena 1(2).“

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Razen v izjemnih primerih Organ opravi odprte javne posvete o smernicah
in priporo€ilih in, kadar je primerno, pripravi vpraSanja in odgovore, ki jih
izda, ter analizira morebitne stroske in koristi, povezane z izdajo takSnih
smernic in priporo¢il. Navedena posvetovanja in analize so sorazmerni glede
na obseg, naravo in ucinek smernic ali priporocil. Razen v izjemnih primerih
Organ zaprosi za I nasvet tudi interesno skupino za vrednostne papirje in trge
iz ¢lena 37. Kadar Organ ne izvede odprtih javnih posvetovanj ali ne zaprosi
za nasvet interesne skupine za vrednostne papirje in trge, navede razloge za
to.*;
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(ba) vstavijo se naslednji odstavki 2a, 2b, 2c in 2d:

(©)

(d)

w2a. Organ lahko za namene zakonodajnih aktov iz Clena 1(2) izda
priporodila za enega ali vec pristojnih organov ali enega ali ve¢ udeleZencev
na financénem trgu.

2b. Organ v svojih smernicah ali priporocilih navede, kako prispeva k
vzpostavitvi doslednih, uspesnih in ucinkovitih nadzornih praks v okviru
ESFES, kako zagotavlja skupno, enotno in usklajeno uporabo prava Unije ter
kako uposteva dolocbe iz odstavkov 1, 1a in 2a.

2c. Smernice in priporodila se ne zgolj sklicujejo na elemente zakonodajnih
aktov ali jih zgolj navajajo. Organ pred izdajo nove smernice ali priporocila
najprej pregleda obstojeCe smernice in priporocila, da bi preprecil
podvajanje.

2d. Organ tri mesece pred izdajo smernic in priporocil iz odstavkov la in 2a
obvesti Evropski parlament in Svet o njihovi predvideni vsebini. *;

| odstavek 4 || se nadomesti 7 naslednjim:

»4. V porocCilu 1z ¢lena 43(5) Organ seznani Evropski parlament, Svet in
Komisijo zizdanimi smernicamiin priporoCili, pojasni, kako je Organ
upravicil izdajo smernic v skladu 7 odstavkom la in priporocil v skladu 7
odstavkom 2a, ter povzame povratne informacije o teh smernicah,
pridobljene pri javnem posvetovanju, v skladu s ¢lenom 8(2a). V porocilu je
navedeno tudi, kateri pristojni organi ne izpolnjujejo smernic in priporodil, in
predstavljeno, kako Organ namerava v prihodnosti zagotoviti, da bodo zadevni
pristojni organi izpolnjevali njegove smernice in priporocila.*;

vstavijo se odstavki 5, 5a in 5b:

»>. Kadar dve tretjini ¢lanov interesne skupine za za vrednostne papirje in trge
menita, da je z izdajo I smernic v skladu z odstavkom la Organ prekoracil
svoje pristojnosti, lahko Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji posljeta
obrazloZen nasvet.

Sa. Kadar vsaj polovica ¢lanov interesne skupine za vrednostne papirje in
trge meni, da je 7 izdajo priporocila v skladu z odstavkom 2a Organ
prekoracil svoje pristojnosti, lahko Evropskemu parlamentu, Svetu in
Komisiji posije obrazloZen nasvet.

5b. Evropski parlament, Svet in Komisija lahko od Organa zahtevajo
pojasnilo, ki upravi¢uje izdajo zadevnih smernic ali priporocil. Komisija po
prejemu pojasnila od Organa oceni podro¢je uporabe smernic ali priporocil
glede na pristojnosti Organa in svojo oceno predloZi Evropskemu parlamentu
in Svetu. Kadar Evropski parlament, Svet ali Komisija meni, da je Organ
prekoracil svoje pristojnosti, in po tem, ko Organu omogoci, da pojasni svoja
staliS¢a, lahko sprejme sklep, s katerim od Organa zahteva, da umakne ali
spremeni zadevne smernice ali priporoCila. Komisija pred sprejetiem takega
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(7a)

sklepa in kadar to zahteva Evropski parlament, poda izjavo pred Evropskim
parlamentom in odgovori na vsa vpraSanja njegovih poslancev. Evropski
parlament lahko od Komisije zahteva, da sprejme sklep, s katerim od Organa
zahteva, naj umakne ali spremeni zadevne smernice ali priporocila. Sklep
Komisije se objavi.*;

vstavita se ¢lena 16a in 16b:

,,Clen 16a
Mnenja

1. Organ na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije ali na lastno
pobudo Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi mnenja o vseh
zadevah, povezanih 7 njegovim podrocjem pristojnosti. Ta mnenja se ne objavijo,
razen Ce ni tako navedeno v zahtevi.

2. Zahteva iz odstavka 1 lahko zajema javno posvetovanje ali tehni¢no analizo.

3. V zvezi s skrbno oceno zdruZitvev in prevzemov, ki spadajo v podrocje uporabe
Direktive 2009/138/ES in v zvezi s katerimi je v skladu 7 navedeno direktivo
potrebno posvetovanje med pristojnimi organi dveh ali ve¢ driav clanic, lahko
Organ na zahtevo enega izmed zadevnih pristojnih organov izda in objavi mnenje
o skrbni oceni, razen v zvezi 7z merili iz ¢lena 59(1)(e) Direktive 2009/138/ES.
Mnenje izda nemudoma in v vsakem primeru pred iztekom ocenjevalnega obdobja
v skladu 7 Direktivo 2009/138/ES. Clena 35 in 35b se uporabljata za podrodja, v
zvezi s katerimi lahko Organ izda mnenje.

4. Organ lahko na zahtevo Evropskega parlamenta, Sveta ali Komisije
Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji predloZi strokovni nasvet v Casu
rednega zakonodajnega postopka in za delegirane akte v zvezi 7 zakonodajnim
predlogom Komisije na podrodjih, dolocenih v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2).

Clen 16b
VpraSanja in odgovori

1. Za razlago, prakticno uporabo ali izvajanje dolocb zakonodajnih aktov iz
Clena 1(2) ali povezanih delegiranih in izvedbenih aktov, smernic in priporocil,
sprejetih v okviru teh zakonodajnih aktov, lahko vsaka fizicna ali pravna oseba,
vkljuéno s pristojnimi organi in institucijami Unije, Organu predloZi vpraSanje v
uradnem jeziku Unije.

UdeleZenci na financnem trgu pred predloZitvijo vpraSanja Organu ocenijo, ali naj
vprasanje najprej naslovijo na svoj pristojni organ.

Organ na svojem spletiScu objavi vsa dopustna vpraSanja v skladu z odstavkom 1
za posamezne zakonodajne akte, potem ko jih zbere in preden odgovori nanje.

Ta postopek fizicnim ali pravnim osebam, vkljuéno s pristojnimi organi in
institucijami Unije, ne preprecuje, da bi od Organa zahtevale zaupno tehnicno
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svetovanje ali pojasnila.

2. Organ na svojem spletiSCu objavi nezavezujoCe odgovore na vsa dopustna
vpraSanja v skladu s Clenom 1 za vsak zakonodajni akt, razen Ce je taka objava v
navzkriZju z upravicenim interesom fizicne ali pravne osebe, ki je predloZila
vpraSanje, ali bi pomenila tveganje za stabilnost financnega sistema.

3. Organ se lahko pred objavo odgovorov na dopustna vpraSanja posvetuje 7
deleZniki v skladu s ¢lenom 16(2).

4. Odgovori Organa se Stejejo za ustrezne za izpolnjevanje zahtev zakonodajnih
aktov iz ¢lena 1(2) in povezanih delegiranih in izvedbenih aktov ter smernic in
priporocil, sprejetih v skladu s temi zakonodajnimi akti. Pristojni organi in
udelezenci na finanénem trgu lahko dolocijo druge prakse za skladnost 7 vsemi
ustreznimi pravnimi zahtevami.

5. Organ pregleda odgovore na vpraSanja takoj, ko se to zdi potrebno in ustrezno,
najpozneje pa 24 mesecev po njihovi objavi, da jih po potrebi popravi, posodobi ali
umakne.

6. Kjer je ustrezno, Organ uposteva objavljene odgovore pri pripravi ali posodobitvi
smernic in priporocil v skladu s ¢lenom 16.“

(8) ¢len 17 se nadomesti 7 naslednjim:

,»1. Kadar pristojni organ ne uporablja aktov iz ¢lena 1(2), vklju¢no z regulativnimi
tehniCnimi standardi in izvedbenimi tehni¢nimi standardi, oblikovanimi v skladu
s ¢leni 10 do 15, ali pa jih je uporabljal tako, da je kr$il pravo Unije, zlasti ¢e ni
zagotovil, da udelezenci na finanénem trgu izpolnjujejo zahteve iz navedenih aktov,
Organ ukrepa v skladu s pooblastili iz odstavkov 2, 3 in 6 tega ¢lena.

2. Organ se na zahtevo enega ali veC pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, Komisije, interesne skupine za vrednostne papirje in trge ali na podlagi
dejanskih in dobro utemeljenih informacij, ki jih podajo ustrezne organizacije ali
institucije, ali na lastno pobudo ter po tem, ko je o zadevi obvestil zadevni pristojni
organ, odzove na zahtevo in, Ce je ustrezno, preis¢e domnevno krsitev ali neuporabo
prava Unije.

Pristojni organ brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 Organu takoj zagotovi vse
informacije, ki jih ta potrebuje za preiskavo, vklju¢no s tem kako se akti iz ¢lena 1(2)
uporabljajo v skladu s pravom Unije.

Brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 35 lahko Organ na druge pristojne organe ali
zadevne udelezence na finan¢nem trgu neposredno naslovi ustrezno utemeljeno
zahtevo po informacijah, kadar se je izkazalo ali meni, da informacije pristojnega
organa ne Zzadostujejo za pridobitev informacij, potrebnih za preiskovanje
domnevne krSitve ali neuporabe prava Unije. Kadar je utemeljena zahteva po
informacijah naslovljena na udelezence na finanénem trgu, je v njej pojasnjeno, zakaj
so informacije potrebne za preiskovanje domnevne krsitve ali neuporabe prava Unije.
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Naslovnik taks$ne zahteve Organu brez nepotrebnega odlaSanja predloZi jasne, tocne
in popolne informacije.

Kadar je zahteva po informacijah naslovljena na udelezenca na financnem trgu,
Organ o taki zahtevi obvesti ustrezne pristojne organe. Pristojni organi Organu
pomagajo pri zbiranju informacij, ¢e ta to od njih zahteva.

3. Organ lahko 7 zadevnim pristojnim organom zacne arbitraini postopek, da bi
obravnaval ukrepe, potrebne za uskladitev s pravom Unije. Zadevni pristojni organ
iskreno sodeluje v tej arbitraZi.

Organ lahko ¢&im prej, najpozneje pa v §tirih mesecih po zafetku preiskave na
zadevni pristojni organ naslovi priporocilo, v katerem navede ukrepe, potrebne za
uskladitev s pravom Unije.

Pristojni organ v desetih delovnih dneh po prejemu priporocila obvesti Organ
o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti za zagotovitev skladnosti
s pravom Unije.

4. Ce pristojni organ v mesecu dni od prejetja priporo¢ila Organa ne zagotovi
skladnosti s pravom Unije, lahko Komisija na podlagi prejetega obvestila Organa ali
na lastno pobudo izda uradno mnenje, s katerim od pristojnega organa zahteva
sprejetje ukrepov, potrebnih za uskladitev s pravom Unije. Komisija v uradnem
mnenju uposteva priporo€ilo Organa.

Tak$no uradno mnenje izda Komisija najpozneje tri mesece po sprejetju priporocila.
Ta rok lahko Komisija podaljSa za mesec dni.

Organ in pristojni organi zagotovijo Komisiji vse potrebne informacije.

5. Pristojni organ v desetih delovnih dneh od prejetja uradnega mnenja iz odstavka 4
obvesti Komisijo in Organ o ukrepih, ki jih je sprejel ali jih namerava sprejeti, da bo
svoje ravnanje uskladil z navedenim uradnim mnenjem.

6. Ce pristojni organ ne ravna v skladu z uradnim mnenjem iz odstavka 4 v roku iz
navedenega odstavka in C¢e je treba ¢im prej ukrepati zaradi neizpolnjevanja
obveznosti, da se ohranijo ali obnovijo nevtralni konkuren¢ni pogoji na trgu ali se
zagotovita pravilno delovanje in celovitost finan¢nega sistema, lahko Organ, kadar se
ustrezne zahteve aktov iz ¢lena 1(2) neposredno uporabljajo za finan¢ne institucije,
brez poseganja v pooblastila in obveznosti Komisije po ¢lenu 258 PDEU sprejme
individualno odlocitev, naslovljeno na finan¢no institucijo, v kateri zahteva ukrepe,
potrebne za izpolnitev njenih obveznosti po pravu Unije, vklju€no s prenehanjem
dejavnosti.

Odlocitev Organa je v skladu z uradnim mnenjem, ki ga na podlagi odstavka 4 izda
Komisija.

7. Odlocitve, sprejete na podlagi odstavka 6, prevladajo nad vsemi predhodnimi
odlocitvami pristojnih organov o isti zadevi.

Kadar pristojni organi ukrepajo v zvezi zvpraSanji, obravnavanimi v uradnem
mnenju na podlagi odstavka 4, ali odlocitve na podlagi odstavka 6, ravnajo v skladu
z uradnim mnenjem ali z odlo¢itvijo.
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)

8. Organ v porocilu iz ¢lena 43(5) navede, kateri pristojni organi in udeleZenci na
financnem trgu niso spoStovali uradnih mnenj ali odlocitev iz odstavkov 4 in 6 tega
¢lena.*;

v Clenu 18 se odstavek 3 nadomesti 7 naslednjim:

,»3. Kadar Svet sprejme odlocitev na podlagi odstavka 2 in v izjemnih primerih, kadar
je nujno usklajeno ukrepanje pristojnih organov v odziv na neugodne razmere, ki bi
lahko resno ogrozile pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost
celotnega ali dela finan¢nega sistema v Uniji ali varstvo strank in potrosnikov, lahko
Organ sprejme individualne odlocitve, s katerimi od pristojnih organov zahteva
izvajanje potrebnih ukrepov v skladu z zakonodajo iz ¢lena 1(2) za obvladovanje
vseh takih dogodkov, tako da se zagotovi, da finan¢ne institucije in pristojni organi
izpolnjujejo zahteve, dolocene v navedeni zakonodaji.*

¢len 19 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l. 'V primerih, opredeljenih v aktih Unije iz ¢lena 1(2), in v vseh primerih
velikega nesoglasja med dvema ali ve¢ nacionalnimi pristojnimi organi glede
uporabe teh aktov ter brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 17 lahko Organ
pristojnim organom pomaga pri doseganju sporazuma v skladu s postopkom
iz odstavkov 2 do 4 v naslednjih primerih:

(a) na zahtevo enega ali ve¢ zadevnih pristojnih organov, kadar se
pristojni organ ne strinja s postopkom ali vsebino ukrepa,
predlaganega ukrepa ali neukrepanjem drugega pristojnega organa;

(b) na lastno pobudo, kadar se lahko na podlagi objektivnih razlogov, tudi
na podlagi informacij udeleencev na trgu ali potrosSniskih
organizacij, ugotovi, da obstaja nesoglasje med pristojnimi organi.

Ce se v aktih iz ¢lena 1(2) zahteva, da pristojni organi sprejmejo skupno
odlocitev, ter ti organi v roku iz teh aktov skupne odlocitve ne sprejmejo, se
domneva, da med njimi obstaja nesoglasje.*;

(b) vstavita se naslednja odstavka la in 1b:

»la. Zadevni pristojni organi takoj obvestijo Organ, da sporazum ni bil
doseZen, v naslednjih primerih:

(a) kadar je v aktih Unije iz ¢lena 1(2) dolo¢en rok za dosego sporazuma
med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od naslednjih
dogodkov:

(1) rok je potekel;

(i1) en ali ve¢ zadevnih pristojnih organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje;
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(d)

(e)

(b) kadar v aktih Unije iz ¢lena 1(2) ni dolofenega roka za dosego
sporazuma med pristojnimi organi in pride do zgodnejSega od
naslednjih dogodkov:

(1) en ali ve¢ zadevnih pristojnih organov na podlagi objektivnih
razlogov sklene, da obstaja nesoglasje; ali

(1)  pristojni organ je pred dvema mesecema prejel zahtevo drugega
pristojnega organa po uvedbi doloCenih ukrepov za zagotovitev
skladnosti s pravom Unije in v tem casu Se ni sprejel odlocitve, ki
izpolnjuje zahtevo.

Ib. Predsednik oceni, ali bi moral Organ ukrepati v skladu z odstavkom 1.
Kadar Organ ukrepa na lastno pobudo, o svoji odlocitvi glede ukrepanja
obvesti zadevne pristojne organe.

Dokler Organ ne sprejme odlocitve v skladu s postopkom iz ¢lena 47(3a), v
primerih, ko akti iz ¢lena 1(2) zahtevajo sprejetje skupne odlocitve, vsi
pristojni organi, ki sodelujejo pri sprejemanju skupne odlocitve, odloZijo
posamezne odlocitve. Kadar se Organ odloci za ukrepanje, vsi pristojni organi,
vklju€eni v skupno odloditev, odlozijo svoje odlocitve, dokler se ne zakljuci
postopek iz odstavkov 2 in 3.%;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»Kadar zadevni pristojni organi v fazi spravnega postopka iz odstavka 2 ne
dosezejo sporazuma, lahko Organ sprejme odlocitev, s katero od navedenih
organov zahteva, da za dosego sporazuma o zadevi in zagotovitev skladnosti s
pravom Unije sprejmejo poseben ukrep ali se vzdrzijo dolo¢enih ukrepov.
Odlocitev Organa je za zadevne pristojne organe zavezujoca. Organ lahko z
odlocitvijo od pristojnih organov zahteva, da preklicejo ali spremenijo
odlocitev, ki so jo sprejeli, ali uporabijo pooblastila, ki jih imajo v skladu z
zadevnim pravom Unije.*;

vstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Organ obvesti zadevne pristojne organe o dokoncanju postopkov iz
odstavkov 2 in 3, kadar je ustrezno, skupaj z odlocitvijo, sprejeto na podlagi
odstavka 3.;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Brez poseganja v pooblastila Komisije na podlagi ¢lena 258 PDEU lahko
Organ, kadar pristojni organ ne ravna v skladu z odlo¢itvijo Organa in zato ne
zagotavlja, da udeleZenec na finan¢nem trgu izpolnjuje zahteve, ki se na
podlagi aktov iz ¢lena 1(2) neposredno uporabljajo zanj, sprejme individualno
odlocitev, naslovljeno na udeleZenca na finan¢nem trgu, s katero zahteva
ukrepe, potrebne za izpolnitev njegovih obveznosti na podlagi prava Unije,
vklju¢no s prenehanjem posamezne dejavnosti.*;
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(9a) ¢len 21 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 21
Kolegiji nadzornikov

1. Organ v okviru svojih pristojnosti spodbuja in spremlja ucCinkovito, uspesno in
usklajeno delovanje kolegijev nadzornikov, kadar so vzpostaviljeni z zakonodajnimi
akti iz Clena 1(2), ter krepi doslednost in skladnost uporabe prava Unije med kolegiji
nadzornikov. Da bi zblizali dobro nadzorniSko prakso, Organ spodbuja skupne
nadzorniske nacrte in skupne preglede, osebje Organa pa ima pravico do
polnopravnega sodelovanja v kolegijih nadzornikov in tako lahko sodeluje pri
dejavnostih kolegijev nadzornikov, e je upravic¢eno, pa jih lahko tudi vodi, vklju¢no
s pregledi na kraju samem, ki jih skupaj izvedeta dva ali ve¢ pristojnih organov.

2. Organ ima vodilno vlogo pri zagotavljanju usklajenega in skladnega delovanja
kolegijev nadzornikov za ¢ezmejne institucije v Uniji, pri ¢emer uposSteva sistemsko
tveganje, ki ga predstavljajo udeleZzenci na financnem trgu iz Clena 23, in, kjer je
primerno, sklicuje seje posameznih kolegijev.

Za namene tega odstavka in odstavka 1 tega ¢lena se Organ $teje kot ,,pristojni organ*
v smislu ustrezne zakonodaje.

Organ lahko:

(a) v sodelovanju s pristojnimi organi zbira in deli vse pomembne informacije za
olajSanje dela kolegija ter vzpostavi in upravlja centralni sistem in s tem pristojnim
organom v kolegiju omogoci dostop do takSnih informacij;

(b) sprozi in usklajuje stresne teste po vsej Uniji v skladu s ¢lenom 32 za ocenitev
prilagodljivosti udelezencev na financnem trgu, zlasti sistemskega tveganja, ki ga
predstavljajo udeleZzenci na finan¢nem trgu, kakor je opredeljeno v ¢lenu 23, na
neugodne razmere na trgu in ocenjevanje moznosti za poveCanje sistemskega
tveganja, ki ga predstavljajo klju¢ni udeleZzenci na finan¢nem trgu v stresnih
situacijah, pri ¢emer zagotovi, da se na nacionalni ravni pri takih testih uporablja
usklajena metodologija, in po potrebi na pristojni organ naslovi priporocilo za
odpravo pomanjkljivosti, ugotovljenih v stresnem testu, tudi za izvajanje posebnih
ocen. Da bi Organ zagotovil primerljivost in zanesljivost metod, praks in rezultatov
ocen na ravni Unije, lahko od pristojnih organov zahteva izvajanje inSpekcijskih
pregledov na kraju samem in lahko pri njih sodeluje;

(c) spodbuja ucinkovite in uspeSne nadzorne dejavnosti, vkljuéno z ocenjevanjem
tveganj, ki so jim ali bi jim lahko bili izpostavljeni udelezenci na finan¢nem trgu v
stresnih situacijah;

(d) v skladu z nalogami in pooblastili iz te uredbe nadzoruje naloge, ki jih izvajajo
pristojni organi, ter

(e) zahteva nadaljnja posvetovanja v kolegiju v vseh primerih, kadar meni, da bi
odlocitev povzrocila nepravilno uporabo prava Unije ali da ne bi prispevala k cilju
zblizevanja nadzornih praks. Zahteva lahko tudi, da se skli¢e seja kolegija ali doda
tocka na dnevni red seje.

3. Organ lahko oblikuje osnutke regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardov,
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kakor je doloceno v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in v skladu s postopkom iz
¢lenov 10 do 15, da se zagotovijo enotni pogoji uporabe dolocb o operativnem
delovanju kolegijev nadzornikov ter izda smernice in priporoc€ila, sprejeta v skladu s
¢lenom 16, s ¢imer bi se spodbujalo zblizevanje nadzornega delovanja in dobre prakse,
ki jih sprejmejo kolegiji nadzornikov.

4. Organ ima zavezujoCo posredniSko vlogo, ki mu omogoca, da reSi spore med
pristojnimi organi skladno s postopkom iz ¢lena 19. Organ lahko sprejme nadzorne
odlocitve, ki se v skladu s ¢lenom 19 neposredno uporabljajo za zadevnega udelezenca
na finan¢nem trgu.*

¢len 22 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 22
Splosne dolocbe o sistemskih tveganjih

1. Organ ustrezno uposteva sistemsko tveganje, kakor je opredeljeno z Uredbo (EU)
§t. 1092/2010. Obravnava vsa tveganja za prekinitev finan¢nih storitev, ki jo:

(a) povzroci oslabitev celotnega finan¢nega sistema ali njegovih delov ter
(b) ima lahko resne negativne posledice za notranji trg in realno gospodarstvo.

Organ po potrebi uposteva spremljanje in ocenjevanje sistemskega tveganja, kot sta
ju oblikovala ESRB in Organ, in se v skladu s ¢lenom 17 Uredbe (EU) §t. 1092/2010
odziva na opozorila in priporo¢ila ESRB.

2. Organ v sodelovanju z ESRB in v skladu s ¢lenom 23 pripravi skupen pristop k
ugotavljanju in merjenju sistemskega tveganja, ki ga predstavljajo kljucni udelezZenci
na finan¢nem trgu, po potrebi tudi s kvantitativnimi in kvalitativnimi kazalniki.

Ti kazalniki so odloc€ilen element pri doloc¢anju ustreznih nadzornih ukrepov. Organ
spremlja raven priblizevanja pri dolocanju teh ukrepov, da bi spodbujal skupni
pristop.

3. Brez poseganja v akte iz ¢lena 1(2) Organ po potrebi oblikuje dodatne smernice in
priporo€ila za kljune udeleZence na financnem trgu, da se upoSteva sistemsko
tveganje, ki ga predstavljajo.

Organ zagotovi, da se sistemsko tveganje, ki ga predstavljajo klju¢ni udeleZenci na
finan¢nem trgu, upoSteva pri oblikovanju osnutkov regulativnih in izvedbenih
tehni¢nih standardov na podrocjih, doloc¢enih v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2).

4. Organ lahko na zahtevo enega ali veC pristojnih organov, Evropskega parlamenta,
Sveta, drZav ¢lanic ali Komisije ali na lastno pobudo izvede preiskavo v zvezi z
dolo¢eno vrsto finan¢ne dejavnosti, produkta ali ravnanja, da bi ocenil morebitne
nevarnosti za celovitost finan¢nih trgov ali stabilnost finan¢nega sistema ali varstvo
strank ali potroSnikov in zadevnim pristojnim organom izdal ustrezna priporocila za
ukrepanje.
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V ta namen lahko Organ uporabi pooblastila, ki jih ima v skladu s to uredbo,
vkljuéno s ¢lenoma 35 in 35b.

5. Skupni odbor zagotovi splosno in medsektorsko usklajevanje dejavnosti, ki se
izvajajo v skladu s tem ¢lenom.*;

(10a) V &lenu 23 se odstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:

,l. Organ v posvetovanju z ESRB oblikuje merila za ugotavljanje in merjenje
sistemskega tveganja ter ustrezen sistem stresnih testov, ki vkljucuje ocenjevanje
moznosti za sistemska tveganja, ki ga predstavljajo ali so jim izpostavijeni
udeleZenci na finan¢nem trgu in ki se povecajo v stresnih situacijah, med drugim
tudi potencialno sistemsko tveganje, povezano 7 okoljem. UdeleZenci na finanénem
trgu, ki bi lahko predstavljali sistemsko tveganje, so pod okrepljenim nadzorom in po
potrebi se zanje uporabijo postopki za reSevanje in sanacijo iz ¢lena 25.

(10b) v Clenu 26 se odstavek 4 Crta.
(10c) v clenu 27(2) se drugi in tretji pododstavek Crtata.
(11) ¢len 29 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  wvstavi se naslednja tocka (aa):
»(aa) izdaja strateski nadzorni nacrt Unije v skladu s ¢lenom 29a;";
(i1)) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:
spodbuja ucinkovito dvostransko in vecstransko izmenjavo informacij med
pristojnimi organi v zvezi z vsemi pomembnimi vpraSanji, vkljuéno s
kibernetsko varnostjo in kibernetskimi napadi I , ob popolnem upostevanju

veljavnih dolocb o zaupnosti in varstvu podatkov iz ustrezne zakonodaje
Unije;*;

(ii1) tocka (e) se nadomesti z naslednjim:

»(€) vzpostavlja sektorske in medsektorske programe usposabljanja,
vklju¢no s programi glede tehnoloskih inovacij, omogoca izmenjave osebja
in pristojne organe spodbuja, naj povecajo uporabo shem zacasne napotitve
in drugih orodij;*

(iiia) doda se naslednja tocka (ea):
»(ea) vzpostavija sistem spremljanja za ocenjevanje pomembnih okoljskih,
druZbenih in upraviljavskih tveganj, pri cemer uposteva Pariski sporazum

pogodbenic COP 21;;

(b) I odstavek 2 se nadomesti 7 naslednjim:
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»2. Organ lahko po potrebi razvije nove prakti¢ne instrumente in orodja za
konvergenco za pospeSevanje skupnih nadzornih pristopov in praks.

Organ zaradi vzpostavitve skupne kulture na podro¢ju nadzora oblikuje in
posodablja nadzorniski priro¢nik Unije o nadzoru udelezencev na financnem
trgu v Uniji in pri tem ustrezno uposteva naravo, obseg in zapletenost tveganj,
poslovne prakse, I poslovne modele in velikost udelezencev na finan¢nem trgu
ter trgov, vkljuéno s spremembami, ki so posledica tehnoloskih inovacij.
Nadzorniski priro¢nik Unije dolo¢a dobro prakso ter navaja visokokakovostne
metodologije in postopke.

Organ ustrezno upoSteva nadzorniski prirocnik pri opravljanju svojih nalog,
ki vkljucujejo ocenjevanje potencialnih krsitev prava Unije v skladu s
¢lenom 17, reSevanje sporov v skladu s clenom 19, dolocanje in ocenjevanje
nadzorniskih strateSkih ciljev v skladu s ¢lenom 29a ter izvajanje pregledov
pristojnih organov v skladu s ¢lenom 30.

Kjer je primerno, Organ opravlja odprte javne posvete o mnenjih iz tocke (a)
odstavka 1 ter orodjih in instrumentih iz odstavka 2 ter analizira morebitne
povezane stroSke in koristi. TakSna posvetovanja in analize so sorazmerni
glede na obseg, naravo in ucinek mnenj ali orodij in instrumentov. Organ
lahko, kjer je primerno, tudi zaprosi za mnenje ali nasvet interesno skupino
za vrednostne papirje in trge.”;

vstavi se naslednji ¢len 29a:

,,Clen 29a
Strateski nadzorni nacrt Unije

1. Organ vsaj vsaka tri leta do 31. marca izda priporocilo, naslovljeno na pristojne
organe, v katerem dolo¢i nadzorniske strateske cilje in prednostne naloge na ravni
Unije (v nadaljnjem besedilu: strateski nadzorni nacrt Unije), in sicer po razpravi v
odboru nadzornikov in ob upoStevanju prispevkov pristojnih organov, opravljenem
delu institucij EU ter analiz, opozoril in priporocil, ki jih objavi ESRB, brez
poseganja v posebne nacionalne cilje in prednostne naloge pristojnih organov.
Pristojni organi v svojih prispevkih dolocijo, katerim nadzornim dejavnostim naj bi
Organ po njihovem mnenju dal prednost. Organ posreduje strateSki nadzorni nacrt
Unije v vednost Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji ter ga objavi na svojem
spletnem mestu.

V strateSkem nadzornem nacrtu Unije so doloCene posebne prednostne naloge za
nadzorne dejavnosti za spodbujanje doslednih, uspesnih in ucinkovitih nadzornih
praks ter skupne, enotne in usklajene uporabe prava Unije ter obravnavo relevantnih
mikrobonitetnih trendov ter moznih tveganj in ranljivosti, ugotovljenih v skladu s
Clenom 32, pri cemer se predvidi nadaljnji razvoj, med drugim tudi novi poslovni
modeli. StrateSki nadzorni nacrt Unije pristojnim nacionalnim organom ne
preprecuje uporabe nacionalne dobre prakse in dela na drugih nacionalnih
prednostnih podrodjih ter se v njem ustrezno upostevajo nacionalne posebnosti.
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2. Vsak pristojni organ Izlasti navede, kako je njegov letni delovni program
usklajen s strateSkim nadzornim nacrtom Unije.

4. Vsak pristojni organ v svojem letnem poroCilu eno poglavje nameni izvajanju
letnega delovnega programa.

Poglavje vsebuje vsaj naslednje podatke:

(a) opis nadzornih dejavnosti in pregledov udeleiencev na finanénem
trgu, trznih praks in vedenja ter udeleZencev na finanénem trgu, pa tudi
upravnih ukrepov in sankcij, uvedenih proti finanénim institucijam,
odgovornim za krSitve prava Unije in nacionalnega prava;

(b) opis dejavnosti, ki so bile izvedene in niso bile predvidene v letnem
delovnem programu,

(c) seznam dejavnosti, ki so bile navedene v letnem delovnem programu,
vendar niso bile izvedene, ter ciljev navedenega programa, ki niso bili
doseZeni, skupaj z razlogi za neizvedbo navedenih dejavnosti in nedoseganje
navedenih ciljev.

5. Organ oceni informacije iz omenjenega poglavja iz odstavka 4. Kadar obstaja
veliko tveganje, da prednostne naloge iz strateSkega nadzornega nacrta Unije ne
bodo dosezene, Organ vsakemu zadevnemu pristojnemu organu izda priporocilo,
kako lahko odpravi zadevne pomanjkljivosti pri svojih dejavnostih.

Organ na podlagi porocil in lastne ocene tveganj opredeli dejavnosti pristojnega
organa, ki so klju¢ne za izvajanje strateSkega nadzornega nacrta Unije, in po potrebi
izvaja preglede teh dejavnosti v skladu s ¢lenom 30.

6. Organ objavi primere dobre prakse, ugotovljene med oceno letnih delovnih
programov.*;

¢len 30 se spremeni:

(a) naslov ¢lena se nadomesti z naslednjim:
,Pregledi pristojnih organov*;

(b) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Organ na lastno pobudo ali na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta
opravlja redne preglede nekaterih ali vseh dejavnosti pristojnih organov, da bi
se dodatno izboljsali skladnost in ucinkovitost rezultatov nadzora. V ta namen
Organ razvija metode za zagotovitev objektivnega ocenjevanja in primerjave
med pregledanimi pristojnimi organi. Pri opredelitvi pristojnih organov, ki
bodo predmet pregleda, in izvajanju pregledov se upoStevajo obstojece
informacije in ze izvedene ocene glede zadevnega pristojnega organa, vkljucno
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(d)

(e)

z ustreznimi informacijami, ki se Organu zagotovijo v skladu s ¢lenom 35, in
vse ustrezne informacije deleznikov, zlasti morebitne pomanjkljivosti in
krsitve pristojnega organa.”;

vstavi se naslednji odstavek 1a:

»l. Organ za namene tega ¢lena ustanovi ad hoc odbor za preglede, ki mu
predseduje Organ in ga sestavlja I osebje Organa, prostovoljno in po nacelu
rotacije pa ga spremlja in podpira do pet predstavnikov razlicnih pristojnih
organov, razen predstavnikov pristojnega organa, ki je predmet pregleda.*,

odstavek 2 se spremeni:

(1)  uvodni stavek se nadomesti z naslednjim:
,Pregled med drugim vkljucuje oceno:*;

(1) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:

»(a) ustreznosti virov, stopnje neodvisnosti in ureditev upravljanja
pristojnega organa, zlasti ob upoStevanju ucinkovite uporabe aktov Unije
iz ¢lena 1(2) in zmogljivosti za odzivanje na razvoj dogodkov na trgu;*;

(iia) tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

,»(b) ucinkovitosti in stopnje pribliZevanja, dosezenega pri uporabi prava
Unije in nadzorni praksi, vklju¢no z regulativnimi tehni¢nimi standardi in
izvedbenimi tehni¢nimi standardi, smernicami in priporocili, sprejetimi
na podlagi ¢lenov 10 do 16, ter obsega, do katerega nadzorna praksa
izpolnjuje cilje iz prava Unije, med drugim tudi cilje skupne kulture na
podrocju nadzora iz Clena 29 in strateski nadzorni nacrt Unije iz
Clena 29(a);*

(iib) tocka (c) se nadomesti 7 naslednjim:

»(¢) uporabe dobre prakse, ki so jo razvili v nekaterih pristojnih
organih;*;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3. Organ pripravi poro€ilo, v katerem so navedeni rezultati pregleda. V
porocilu so pojasnjeni in navedeni nadaljnji ukrepi, ki se Stejejo za ustrezne in
potrebne, kot posledica pregleda. Navedeni nadaljnji ukrepi se lahko sprejmejo
v obliki smernic in priporo¢il v skladu s ¢lenom 16 in mnenj v skladu s
Clenom 29(1)(a) ter so naslovljeni na ustrezne pristojne organe.

I Organ izda porocilo o nadaljnjih ukrepih v zvezi s skladnostjo z zahtevanimi
nadaljnjimi ukrepi. I

Organ pri pripravi osnutkov regulativnih tehni¢nih standardov ali izvedbenih
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standardov v skladu s ¢leni 10 do 15 ali smernic ali priporocil v skladu s
¢lenom 16 uposteva izid pregledov, opravljenih v skladu s tem ¢lenom, skupaj
z vsemi drugimi informacijami, ki jih je pridobil med izvajanjem svojih nalog,
da zagotovi konvergenco najbolj kakovostnih nadzornih praks.*;

(f)  wvstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a. Kadar Organ ob upostevanju izida pregleda ali drugih informacij, ki jih je
pridobil med izvajanjem svojih nalog, meni, da bi bila z vidika Unije potrebna
nadaljnja uskladitev pravil Unije, ki se uporabljajo za udelezence na financnem
trgu ali pristojne organe, ali kadar meni, da pristojni organ ne uporablja
zakonodajnih aktov iz clena 1(2) ali jih uporablja tako, da je ocitno krsil
pravo Unije, o tem predloZi mnenje Komisiji.;

(g) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Organ objavi porocila iz odstavka 3, vklju¢no z morebitnim poroc¢ilom o
nadaljnjih ukrepih, razen ¢e bi objava pomenila tveganje za stabilnost
finan¢nega sistema. Pristojni organ, ki je predmet pregleda, je pred objavo
porocila pozvan, naj poda pripombe. Kjer je primerno, Organ pred objavo
porocila te pripombe uposteva. Organ lahko objavi te pripombe kot prilogo k
porocilu, razen Ce bi njihova objava pomenila tveganje za stabilnost
financnega sistema ali Ce pristojni organ objavi ugovarja. Porocilo iz
odstavka 3, ki ga pripravi Organ, ter smernice, priporocila in mnenja iz
odstavka 3a, ki jih sprejme Organ, se objavijo hkrati.*;

(14) | Clen 31 se spremeni:
(a) v prvem pododstavku odstavka 1 se tocka (e) nadomesti 7 naslednjim:

»(€) sprejetjem Iustreznih ukrepov v primeru razmer, ki bi lahko ogrozile
delovanje finan¢nih trgov, za usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezni
pristojni organi;*;

(b) v pododstavek 1 odstavka 1 se vstavi naslednja tocka (ea):

»(ea) sprejetiem ustreznih ukrepov, ki bi olajSali uporabo tehnoloskih
inovacij za usklajevanje ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezni pristojni organi;*;

(c) doda se odstavek la:

»la. Organ sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi upravljavce ali produkte, ki se
opirajo na tehnoloSke inovacije, spodbuja k vstopu na trg. Da bi Organ
oblikoval skupni evropski pristop k tehnoloSkim inovacijam, spodbuja
konvergenco nadzora, zlasti z izmenjavo informacij in primerov dobre prakse,
pri Cemer ga po potrebi podpira odbor za financne inovacije. Organ lahko po
potrebi sprejme smernice ali priporoc€ila v skladu s ¢lenom 16.%;

(15) vstavi se nov ¢len 31a:
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,Clen 31a
Usklajevanje prenosa dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje ter prenosa
tveganja

»1. Organ v skladu z odstavki 2 in 3 I stalno usklajuje nadzorne ukrepe pristojnih
organov z namenom spodbujanja konvergence nadzora na podrocjih prenosa
dejavnosti in oddajanja dejavnosti v zunanje izvajanje s strani udelezencev na
finan¢nem trgu ter v zvezi s tveganji, ki jih prenesejo v tretje drZave, da bi izkoristile
dovoljenje EU za Cezmejno opravljanje storitev, vendar bi se dejansko pomemben
del njihovih dejavnosti ali funkcij opravijal zunaj Unije. Pristojni organi v okviru
svoji pristojnosti nosijo koncno odgovornost za odlocitve o izdaji dovoljenja,
nadzoru in izvrSevanju v zvezi s prenosom dejavnosti, oddajanjem dejavnosti v
Zunanje izvajanje in prenosom tveganja

2. Pristojni organi obvestijo Organ, kadar nameravajo izdati dovoljenje ali registrirati
udeleZenca na finan¢nem trgu, ki bi bil pod nadzorom zadevnega pristojnega organa
v skladu z akti iz €lena 1(2), in kadar poslovni nacrt udeleZenca na finan¢nem trgu
doloca, da se pomemben del njegovih dejavnosti ali klju¢na funkcija odda v zunanje
izvajanje ali prenese ali da se tveganje za pomemben del njegovih dejavnosti prenese
v tretje drzave, da bi izkoristil dovoljenje EU za Cezmejno opravljanje storitev,
vendar bi se dejansko pomemben del njegovih dejavnosti ali funkcij opravljal zunaj
Unije. Obvestilo pristojnih organov za Organ je dovolj podrobno I .

3. Kadar se uporablja zakonodaja Unije iz cClena 1(2) in ta ne doloca nobenih
posebnih zahtev glede obves§canja o oddaji v zunanje izvajanje, prenosu dejavnosti
ali prenosu tveganja, udelezenec na financnem trgu pristojni organ obvesti o oddaji
pomembnega dela svojih dejavnosti ali kljuénih funkcij v zunanje izvajanje ali o
njihovem prenosu ter o prenosu tveganja za pomemben del svojih dejavnosti na drug
subjekt ali lastno podruznico s sedeZem v tretji drzavi. Zadevni pristojni organ
dvakrat letno obvesca Organ o takih obvestilih.

Ne glede na ¢len 35 pristojni organ na zahtevo Organa predlozi informacije glede
ureditev za oddajo v zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja s strani
udeleZencev na finan¢nem trgu.

Organ nadzoruje, ali zadevni pristojni organi preverjajo, da so ureditve za oddajo v
zunanje izvajanje, prenos dejavnosti ali prenose tveganja iz prvega pododstavka
sklenjene v skladu s pravom Unije, skladne s smernicami, priporoc€ili ali mnenji
Organa in pristojnim organom ne preprecujejo uc¢inkovitega nadzora in izvrSevanja v
tretji drzavi.

3a. Ce ureditev preverjanja pristojnega organa ne omogoca ucinkovitega nadzora
ali izvr§evanja in povzroca tveganja regulativne arbitraZe v driavah clanicah,
lahko Organ ustreznemu pristojnemu organu izda priporocila o tem, kako
izboljsati ureditev preverjanja in vanjo vkljuci tudi rok, do katerega bi moral
pristojni organ izvesti priporocene spremembe. Kadar zadevni pristojni organ ne
sledi priporocilom Organa, navede razloge za to, Organ pa svoja priporocila objavi
skupaj s temi razlogi.
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(16)

3b. Komisija v [enem letu po zaletku veljavnosti te uredbe o spremembi] pripravi
porocilo, v katerega vkljuci pregled razlicnih pristopov v sektorski zakonodaji v
zvezi 7 ocenjevanjem pomembnosti dejavnosti, ki se odda v zunanje izvajanje ali
prenese, in preuci moZnosti za bolj usklajen pristop v zvezi s tem, po moZnosti z
dolocitvijo skupnih meril in metodologije. Komisija predloZi to porocilo
Evropskemu parlamentu in Svetu.
Pri tem Komisija upoSteva:

(a) neprekinjenost dejavnosti,

(b) dejansko zmogljivost za upravljanje,

(c) dejansko zmogljivost za revizijo prenesenih dejavnosti in dejavnosti, oddanih
v Zunanje izvajanje, ter prenosov tveganj.“

vstavi se nov ¢len 31b:

,,Clen 31b

Usklajevalna vloga pri narocilih, transakcijah in dejavnostih s pomembnimi ¢ezmejnimi

ucinki
l. Kadarl Organ razpolaga z dokazi ali jasnimi znaki iz razlicnih virov za sum, da
narocila, transakcije ali druge dejavnosti s pomembnimi ¢ezmejnimi u¢inki ogrozajo
pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali finan¢no stabilnost v Uniji,
pristojnim organom zadevne drzave Clanice priporoc€i, naj za¢nejo preiskavo, in jim
zagotovi relevantne informacije.

2. Kadar I pristojni organ razpolaga 7 dokazi ali jasnimi znaki iz razlicnih virov za
sum, da narocila, transakcije ali druge dejavnosti s pomembnimi ¢ezmejnimi ucinki
ogrozajo pravilno delovanje in celovitost finan¢nih trgov ali finanéno stabilnost v
Uniji, o tem takoj obvesti Organ in zagotovi relevantne informacije. Organ lahko
pristojnim organom drzave Clanice, v kateri je priSlo do sumljive dejavnosti,
priporo€i ukrepanje potem, ko navedenim pristojnim organom posreduje relevantne
informacije.

3. Organ pospesi elektronsko izmenjavo informacij med Organom in pristojnimi
organi fer vzpostavi in vzdrzuje pomnilnik, zasnovan za ta namen, da zagotovi
ucinkovitost in prepreci vsakrSno podvajanje pri pretoku podatkov, obveznostih
porocanja ali obvestilih, pri Cemer se upostevajo obstojece dolocbe, kot so
navedene v ¢lenu 26 uredbe o trgih financnih instrumentov in v ¢lenu 4 uredbe o
zlorabi trga.”;

(17) I Clen 32 se nadomesti 7 naslednjim:
,Clen 32
Ocena razvoja na trgu, vkljucno s stresnimi testi
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1. Organ v okviru svoje pristojnosti spremlja in ocenjuje razvoj na trgu ter po potrebi
obves¢a druga dva evropska nadzorna organa, odbor ESRB ter Evropski
parlament, Svet in Komisijo o ustreznih mikrobonitetnih trendih, mogocih
tveganjih in ranljivostih. Organ v svoje ocene vkljuci I analizo trgov, na katerih
delujejo udeleZenci na financnem trgu, ter presojo vpliva morebitnega razvoja trga
na te institucije.

2. Organ I na ravni celotne Unije sprozi in usklajuje realisticno ocenjevanje
prilagodljivosti udeleZencev na finan¢nem trgu na neugodne razmere na trgu. V ta
namen za uporabo v pristojnih organih razvija:

(a) skupno metodologijo za ocenjevanje ucinka ekonomskih scenarijev na
finan¢no stanje udeleZencev na finan¢nem trgu;

(aa) skupne metodologije za dolocanje financnih institucij, ki se vkljucijo v
ocenjevanje na ravni celotne Unije;

(b) skupne pristope k porocanju o rezultatih teh ocen glede prilagodljivosti
udeleZencev na finan¢nem trgu;

(c) skupne metodologije za ocenjevanje vpliva posebnih proizvodov ali
postopkov razSirjanja proizvodov na financno stanje udeleZenca na
finan¢nem trgu in vlagatelje ter obveScanje potrosSnikov; ter

(ca) skupne metodologije za ocenjevanje ucinka okoljskih tveganj na financno
stabilnost institucij.

Organ za namene tega odstavka sodeluje 7 ESRB, ki se izogiba vsem
morebitnim navzkriZjem interesov v zvezi 7 izvajanjem monetarnih politik.

2a. Organ vsaj enkrat letno odloci, ali bi bilo ustrezno opraviti ocenjevanje na
ravni celotne Unije iz odstavka 2 ter o svoji odlocitvi obvesti Evropski parlament,
Svet in Komisijo. Kadar se opravi takSno ocenjevanje na ravni celotne Unije,
Organ razkrije rezultate posameznih udelezenih udeleZencev na financnem trgu,
razen Ce meni, da bi bilo razkritje neustrezno 7 vidika financne stabilnosti Unije
oziroma ene ali ve¢ njenih drZav Clanic, celovitosti trga ali delovanja notranjega
trga.

Obveznosti pristojnih organov glede varovanja poslovnih skrivnosti pristojnim
organom ne preprecujejo objave rezultatov ocenjevanja na ravni celotne Unije iz
odstavka 2 ali posredovanja rezultatov takega ocenjevanja Organu, da ta objavi
rezultate ocenjevanja prilagodljivosti udeleencev na finanénem trgu,
opravljenega na ravni celotne Unije.

3. Organ brez poseganja v naloge ESRB iz Uredbe (EU) st. 1092/2010 enkrat letno
in po potrebi pogosteje Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisijiin ESRB
v okviru svoje pristojnosti predloZzi ocene trendov, morebitnih tveganj in
ranljivosti skupaj s kazalniki iz ¢lena 22(2).

Organ v te ocene vkljuci razvrstitev glavnih tveganj in ranljivosti ter po potrebi
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priporoca preventivne ali popravne ukrepe.

4. Organ zagotavlja ustrezno obravnavo medsektorskega razvoja, tveganj in
ranljivosti s tesnim sodelovanjem z evropskim nadzornim organom (Evropski
bancni organ) in evropskim nadzornim organom (Evropski organ za zavarovanja
in poklicne pokojnine) prek Skupnega odbora.;

(18) Clen 33 se nadomesti 7 naslednjim:

,.Clen 33
Mednarodni odnosi, vkljucno z enakovrednostjo

1. Organ lahko brez poseganja v zadevne pristojnosti drzav ¢lanic in institucij
Unije razvija stike in sprejema upravne dogovore z regulativnimi in
nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami in upravami tretjih drzav. Te
ureditve ne ustvarjajo pravnih zavez glede Unije in njenih drzav ¢lanic, in ne
preprecujejo drzavam clanicam in njihovim pristojnim organom sklepanja
dvostranskih ali vecstranskih dogovorov s tretjimi drzavami.

Ce tretja driava v skladu z veljavnim delegiranim aktom, ki ga je Komisija
sprejela na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta
in Sveta, na seznamu jurisdikcij, ki imajo v svojih nacionalnih ureditvah za
prepreCevanje pranja denarja in financiranja terorizma strateske
pomanjkljivosti, ki bistveno ogroZajo financni sistem Unije, Organ z
regulativnimi in nadzornimi organi te tretje driave ne sklepa dogovorov
o sodelovanju.

2. Organ Komisiji pomaga pri pripravi sklepov o enakovrednosti glede
regulativnih in nadzornih okvirov tretjih drzav na posebno prosnjo Komisije za
nasvet, na lastno pobudo ali kadar to od njega zahtevajo akti iz ¢lena 1(2).

2a. Organ redno spremlja razvoj regulativnih in nadzornih ureditev, prakse
glede izvrSevanja in relevanten razvoj dogodkov na trgu v tretjih drzavah, za
katere je Komisija sprejela sklepe o enakovrednosti v skladu z akti iz
¢lena 1(2), da bi preveril, ali so merila, na podlagi katerth so bili ti sklepi
sprejeti, in pogoji v njih Se vedno izpolnjeni. Organ Evropskemu parlamentu,
Svetu, Komisiji in drugima dvema evropskima nadzornima organoma vsaka
tri leta ali pogosteje, kadar je primerno ali to zahtevajo Evropski parlament,
Svet ali Komisija, predlozi zaupno poroc€ilo o svojih ugotovitvah. Porocilo se
osredotoca zlasti na posledice za finanéno stabilnost, celovitost trga, za$cito
viagateljev ali delovanje notranjega trga.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz ¢lena 1(2) in pod
pogoji 1z drugega stavka odstavka 1 Organ sodeluje z ustreznimi pristojnimi
organi in, kadar je primerno, tudi z organi za reSevanje v tretjih drZavah,
katerih regulativne in nadzorne ureditve so bile priznane kot enakovredne.
Sodelovanje poteka na podlagi upravnih dogovorov, sklenjenih z ustreznimi
organi v teh tretjih drzavah. Pri pogajanjih o takih upravnih dogovorih Organ
vkljuci dolocbe o:
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(a) mehanizmih, ki bi Organu omogocile, da pridobi relevantne
informacije, vkljuno z informacijami o regulativni ureditvi,
nadzornem pristopu, relevantnem razvoju dogodkov na trgu in vsemi
spremembami, ki lahko vplivajo na sklep o enakovrednosti;

(b) postopkih glede usklajevanja nadzorniskih dejavnosti, po potrebi
vkljucno s pregledi na kraju samem, ki se izvajajo pod odgovornostjo
Organa, ki jih, kadar je ustrezno, prostovoljno in po nacelu rotacije
spremlja in podpira do pet predstavnikov razlicnih pristojnih
organov in pristojni organ tretje driave, in sicer v obsegu, ki je
potreben za nadaljnje spremljanje po sprejetju takih sklepov o
enakovrednosti.

Organ Evropski parlament, Svet, Komisijo in druga dva evropska nadzorna
organa obvesti, kadar pristojni organ tretje drzave zavrne sklenitev takega
upravnega dogovora ali kadar zavrac¢a ucinkovito sodelovanje. Komisija te
informacije uposteva pri pregledu zadevnih sklepov o enakovrednosti.

2b. Kadar Organ v tretjih drzavah iz odstavka 2a ugotovi razvoj regulativnih ali
nadzornih praks ali, kadar je ustrezno, praks reSevanja ali praks izvrSevanja,
ki bi lahko vplival na finan¢no stabilnost Unije ali ene ali ve¢ njenih drzav
¢lanic, na celovitost trga ali zasc¢ito vlagateljev ali delovanje notranjega trga, o
tem zaupno in takoj obvesti Evropski parlament, Svet in Komisijo.

2c. Pristojni organi vnaprej obvestijo Organ o svoji nameri glede sklenitve
upravnih dogovorov z nadzornimi organi tretjih drzav na katerem od podrocij,
ki jih urejajo akti iz ¢lena 1(2), vkljuéno v zvezi s podruZznicami subjektov v
tretjih drzavah. IOrganu ¢im prej predlozijo osnutek takS$nih nacrtovanih
dogovorov.

Organ lahko v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne
dogovore z namenom vzpostavitve doslednih, ucinkovitih in uspe$nih
nadzornih praks v Uniji in krepitve mednarodnega usklajevanja nadzora.
Pristojni organi si prizadevajo ¢im bolj upoStevati take modele za upravne
dogovore.

Ce Organ v sodelovanju s pristojnimi organi pripravi model za upravne
dogovore, pristojni organi upravnih dogovorov 7 organi tretjih driav ne
sklenejo pred dokoncanjem modela.

V porocilo iz ¢lena 43(5) Organ vkljuc¢i podatke o upravnih dogovorih,
sklenjenih z nadzornimi organi, mednarodnimi organizacijami ali vladami
tretjih drZzav, pomo¢i, ki jo je Organ Komisiji nudil pri pripravi sklepov o
enakovrednosti, in dejavnostih spremljanja, ki jih je Organ opravil v skladu z
odstavkom 2a.
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3a. Organ si prizadeva za polnopravno Elanstvo v Mednarodnem zdruZenju
nadzornikov trga vrednostnih papirjev in Odboru za financno stabilnost ter
za status opazovalca pri Upravnem odboru za mednarodne racunovodske
standarde.

O vsakem poloZaju, ki ga Organ zasede na mednarodnih forumih, najprej
razpravlja odbor nadzornikov, ki ga tudi odobri.

3b. Kadar je ustrezno, Organ spremlja razvoj regulativnih in nadzornih
ureditev in, kadar je ustrezno, ureditev za reSevanje ter prakso izvr§evanja in
relevantne spremembe na trgih tretjih drZav, za katere so bili sklenjeni
mednarodni sporazumi.

Brez poseganja v posebne zahteve v zakonodajnih aktih iz élena 1(2) in pod
pogoji iz druge povedi odstavka 1 tega clena Organ sodeluje 7 ustreznimi
pristojnimi organi in po potrebi tudi 7 organi za reSevanje v tretjih driavah iz
prvega pododstavka tega odstavka.*,

(19) I Clen 34 se ¢rta;

(20) ¢len 35 se spremeni:

(a)

(b)

odstavki 1, 2 in 3 se nadomestijo z naslednjim:

»1. Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo predlozijo vse informacije, ki
jih ta potrebuje za opravljanje nalog, ki se nanj prenesejo s to uredbo, ¢e imajo
do zadevnih informacij zakonit dostop.

Predlozene informacije so to¢ne in popolne ter se predlozijo v roku, ki ga
predpise Organ.

2. Organ lahko zahteva tudi, da se mu informacije zagotavljajo v rednih
casovnih presledkih in v doloCeni obliki oziroma z uporabo primerljivih
predlog, ki jih odobri Organ. Za take zahteve se vedno, kadar je mogoce,
uporabljajo obstojee enotne oblike porocanja, pri cemer se spoStuje nacelo
sorazmernosti iz nacionalne zakonodaje in prava Unije, vkljucno z
zakonodajnimi akti iz ¢lena 1(2).

3. Organ lahko na I zahtevo pristojnega organa predlozi vse informacije, ki jih
ima in ki jih pristojni organ potrebuje za opravljanje svojih nalog, pri ¢emer
upoSteva obveznost varovanja poslovnih skrivnosti, doloeno v sektorski
zakonodaji in ¢lenu 70.%;

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
»>. Kadar informacije, ki se zahtevajo v skladu z odstavkom 1, niso na voljo ali

jih pristojni organi ne zagotovijo v roku, ki ga dolo¢i Organ, lahko Organ
naslovi ustrezno utemeljeno zahtevo na:
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(a) druge nadzorne organe z nadzornimi nalogami;

(b) ministrstvo, pristojno za finance v zadevni drzavi ¢lanici, v kateri ima
na voljo bonitetne informacije;

(c) nacionalno centralno banko ali statisti¢ni urad zadevne drzave Clanice;
(d) statisti¢ni urad zadevne drzave ¢lanice.
Pristojni organi Organu na njegovo zahtevo pomagajo pri zbiranju
informacij.*;
(c) odstavka 6 in 7 se Crtata;

vstavijo se naslednji ¢leni od 35a do 35da:

,,Clen 35a
Izvajanje pooblastil iz ¢lena 35b

Pooblastila, ki so v skladu s ¢lenom 35 prenesena na Organ ali na njegove uradnike
ali druge osebe, ki jih pooblasti Organ, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju
informacij ali dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.

Clen 35a in ¢len 35b se uporabljata brez poseganja v nacionalno zakonodajo.

Clen 35b
Zahteva po informacijah od udeleZzencev na finan¢nem trgu

1. Kadar informacije, zahtevane v odstavku 1 ali odstavku 5 ¢lena 35, niso na voljo
ali se ne zagotovijo v roku, ki ga doloc¢i Organ, lahko ta brez podvajanja podatkov od
zadevnih udeleZzencev na finan¢nem trgu zahteva, da predlozijo I potrebne
informacije, ki jih Organ potrebuje za izpolnjevanje svojih obveznosti v skladu s to
uredbo:

4. IZadevni udeleZzenci na finanénem trgu ali njihovi pravni zastopniki
zagotovijo zahtevane informacije v razumnem roku, ki ga doloci Organ. I

5. Organ pristojnemu organu drzave c¢lanice, kjer ima zadevni udeleZenec na
finanCnem trgu, na katerega se nanasa zahteva po informacijah, prebivalisce ali
sedez, takoj poslje kopijo I zahteve I .

6. Organ lahko uporablja zaupne informacije, prejete v skladu s tem ¢lenom, samo
za izvajanje nalog, ki so mu dodeljene s to uredbo.*;

Clen 35¢
Postopkovna pravila za nalaganje glob

1. Kadar Organ pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejanjih, ki bi lahko veljala za krSitev iz ¢lena 35d(1),
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od Komisije zahteva, da raziite zadevo. ||

Clen 35d
Globe in periodi¢ne denarne kazni

-1. Komisija instituciji ali subjektu, na katerega je naslovila zahtevo po
informacijah, pred sprejetiem odlocitve o naloZitvi globe ali periodi¢ne denarne
kazni omogoci, da poda izjavo.

Komisija svojo odlocitev o naloZitvi globe ali periodicne denarne kazni utemelji 7
dejstvi, glede katerih so zadevne institucije ali subjekti imeli priloZnost podati
pripombe.

1. Komisija sprejme odlocitev o nalozitvi globe, kadar ugotovi, da udeleZzenec na
finan¢nem trgu namerno ali iz malomarnosti ni zagotovil zahtevanih informacij I ali
da je predlozil nepopolne, napa¢ne ali zavajajoce informacije v odziv na enostavno
zahtevo po informacijahl v skladu s ¢lenom 35b(1).

2. Osnovni znesek globe iz odstavka 1 znaSa najmanj 50 000 EUR in najvec
200 000 EUR.

2. Osnovnal globa iz odstavka 1 znaSa najmanj /X; manj kot 50 000 EUR/ EUR in
najve¢ [¥; manj kot 200 000 EUR/ EUR ter je odvracilna, ucinkovita in
sorazmerna z, velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in pomenom krsitve.

Organ skupaj 7 EBA in EIOPA pripravi osnutke regulativnih tehnicnih
standardov, v katerih dolo¢i metodologijo za dolocanje glob v skladu s tem
odstavkom.

5. I Skupna globa ne presega [X%; manj kot 20 %] letnega prometa zadevnega
subjekta v predhodnem poslovnem letu, razen ¢e subjekt ni imel neposredne ali
posredne finan¢ne koristi zaradi krSitve. V tem primeru je skupna globa vsaj enaka
tem finan¢nim koristim.

5a. Komisija lahko naloZi periodic¢no denarno kazen do odprave krsitve. Periodicna
denarna kazen je sorazmerna 7 velikostjo institucije ali subjekta ter naravo in
pomenom krSitve.

5b. Pravica institucije ali subjekta do obrambe se v postopkih v celoti spostuje.
Instituciji ali subjektu se zagotovi pravica do vpogleda v spise Organa in Komisije
ob upoStevanju pravnega interesa drugih oseb glede varstva poslovnih skrivnosti.
Pravica vpogleda v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje pripravijalne
dokumente Organa ali Komisije.

5c. Izvrsitev globe ali periodicne denarne kazni se lahko odloZi le 7 odlocbo Sodisca
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(23)

Evropske unije. Institucije ali subjekti, ki se jim naloZi globa ali periodicna
denarna kazen, lahko zoper odloclitev Komisije o naloZitvi globe ali periodicne
denarne kazni sproZijo postopek pri Sodis¢u Evropske unije. Sodisce lahko globo
ali periodi¢no denarno kazen, ki jo je naloZila Komisija, med drugim razveljavi,
zniZa ali Zvisa.

5d. Komisija javnosti razkrije vse globe in periodi¢ne denarne kazni, ki jih je
naloZila, razen ce ne bi takSno razkritje javnosti resno ogrozilo financne trge ali
povzrocilo nesorazmerno Skodo vpletenim stranem.

Se. Zneski glob in periodicnih denarnih kazni se dodelijo v sploSni proracun Unije.

Clen 35da
Posebne globe za CNS

CNS se lahko ne glede na globe iz ¢lena 35d naloZijo globe v skladu 7 Uredbo (EU)
§t. 648/2012, zlasti v skladu s cleni 25f, 25g, 25h, 25i in 25j ter prilogama III in
II/. «€

¢len 36 se spremeni:
(a) odstavek 3 se érta;
(b) odstavek 4 se nadomesti 7 naslednjim:

,»4. Organ ob prejemu opozorila ali priporo¢ila ESRB, ki je naslovljeno nanj, o tem
opozorilu ali priporocilu razpravlja na naslednji seji odbora nadzornikov ali po
potrebi prej, da oceni posledice takega opozorila ali priporocila za izpolnjevanje
svojih nalog in morebitnih ukrepov, ki mu sledijo.

V ustreznem postopku odlocanja se odloc€i, ali je treba v skladu s pooblastili, ki so
mu dodeljena s to uredbo, da se obravnavajo zadeve, izpostavljene v opozorilih in
priporocilih, sprejeti kakSen ukrep in kakSna naj bo njegova vsebina.

Ce Organ ne ukrepa na podlagi opozorila ali priporodila, ESRB sporoéi razloge za
tako odloCitev. ESRB o tem obvesti Evropski parlament v skladu s ¢lenom 19(5)
Uredbe (EU) §t. 1092/2010. ESRB o tem obvesti tudi Svet in Komisijo. “

(¢) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

. Organ lahko ob prejemu opozorila ali priporocila odbora ESRB, naslovljenega na
pristojni organ, po potrebi uporabi pooblastila, ki so mu dodeljena s to uredbo, da
zagotovi pravocasno nadaljnje ukrepanje.

Ce naslovnik ne namerava upostevati priporo¢ila ESRB, o svojih razlogih za
neukrepanje obvesti odbor nadzornikov in jih obravnava skupaj z njim.*

(d) odstavek 6 se érta;

¢len 37 se nadomesti 7 naslednjim:
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,.Clen 37
Interesna skupina za vrednostne papirje in trge

1. Za omogocanje lazjih posvetovanj z delezniki na podro¢jih, pomembnih za naloge
Organa, se ustanovi interesna skupina za vrednostne papirje in trge. Z interesno
skupino za vrednostne papirje in trge se posvetuje o ukrepih, sprejetih v skladu s
¢leni 10 do 15 o regulativnih in izvedbenih tehni¢nih standardih, ter v meri, da ti ne
zadevajo posameznih udelezencev na financnem trgu, s ¢lenom 16 o smernicah in
priporo&ilih, élenom 16a o mnenjih ter ¢lenom 16b o vpraSanjih in odgovorih. Ce je
treba ukrepe nujno sprejeti in ni mogoce opraviti posvetovanj, je treba ¢im prej
obvestiti interesno skupino za vrednostne papirje in trge.

Interesna skupina za vrednostne papirje in trge se sestane vsaj Stirikrat letno.

2. Interesna skupina za za vrednostne papirje in trge je sestavljena iz 30 ¢lanov, in
sicer 13 ¢lanov sorazmerno zastopa udelezence na finan¢nem trgu, ki delujejo v
Uniji, 13 ¢lanov zastopa predstavnike njihovih zaposlenih, potroSnike, uporabnike
finan¢nih storitev in predstavnike MSP, S§tirje ¢lani pa so neodvisni vrhunski
akademiki. I

3. Clane interesne skupine za vrednostne papirje in trge na podlagi odprtega in
preglednega izbirnega postopka imenuje odbor nadzornikov. Odbor nadzornikov pri
odloCanju ¢im bolj zagotavlja ustrezen odraz raznolikosti sektorja za vrednostne
papirje in trge, geografsko uravnotezenost, uravnoteZenost glede na spol in
zastopanost zainteresiranih strani iz celotne Unije. Clani interesne skupine za
vrednostne papirje in trge so izbrani na podlagi njihovih kvalifikacij, spretnosti,
ustreznega znanja in dokazanega strokovnega znanja.

3a. Clani interesne skupine za vrednostne papirje in trge izberejo predsednika te
skupine med svojimi ¢lani. Mandat predsednika traja dve leti.

Evropski parlament lahko predsednika interesne skupine za vrednostne papirje in
trge pozove, naj pred njim poda izjavo in odgovori na vsa vpraSanja njegovih
poslancev, kadar se od njega to zahteva.

4. Organ zagotovi vse potrebne informacije, pri ¢emer velja obveznost varovanja
poslovne skrivnosti v skladu s €lenom 70, in ustrezno administrativno podporo za
interesno skupino za vrednostne papirje in trge. Za Clane interesne skupine za
vrednostne papirje in trge, ki zastopajo neprofitne organizacije, razen za predstavnike
industrije, se zagotovi ustrezno nadomestilo. To nadomestilo se doloci ob
upostevanju pripravljalnega in nadaljnjega dela ¢lanov in je najmanj enakovredno
stopnjam povracila uradnikom iz naslova V, poglavje 1, oddelek 2, Kadrovskih
predpisov za uradnike in pogojev za zaposlitev drugih usluZbence v Evropskih
skupnosti iz Uredbe Sveta (EGS, Euratom, ESPJ) §t. 259/68 () (kadrovski
predpisi). Interesna skupina za vrednostne papirje in trge lahko ustanovi delovne
skupine o tehni¢nih vprasanjih. Clani interesne skupine za vrednostne papirje in trge
so imenovani za obdobje $tirih let, po izteku katerega se opravi nov izbirni postopek.

Clani interesne skupine za vrednostne papirje in trge so lahko imenovani za dva
zaporedna mandata.
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(23a)

24)

5. Interesna skupina za vrednostne papirje in trge lahko izdaja mnenja in nasvete za
Organ o vprasanjih v zvezi z nalogami Organa, s posebnim poudarkom na nalogah iz
¢lenov 10 do 16b ter ¢lenov 29, 30, 32 in 35.

Kadar ¢lani interesne skupine za vrednostne papirje in trge ne morejo doseci soglasja
glede nasveta, se tretjini Clanov ali clanom, ki predstavljajo eno skupino
zainteresiranih strani, dovoli, da izdajo I loCen nasvet.

Interesna skupina za vrednostne papirje in trge, interesna skupina za bancniStvo,
interesna skupina za zavarovanje in pozavarovanje ter interesna skupina za poklicne
pokojninske sklade lahko izdajo skupna mnenja in nasvete o vprasanjih, povezanih z
delom evropskih nadzornih organov, v skladu s ¢lenom 56 te uredbe o skupnih
staliS¢ih in skupnih aktih.

6. Interesna skupina za vrednostne papirje in trge sprejme svoj poslovnik z
dvotretjinsko vecino svojih ¢lanov.

7. Organ javno objavi mnenja in nasvete interesne skupine za vrednostne papirje in
trge, lo¢ene nasvete njenih ¢lanov, rezultate posvetov s to skupino, pa tudi, kako se
nasveti in rezultati posvetov upostevajo.

¢len 38(1) se nadomesti 7 naslednjim:

, 1. Organ zagotavlja, da nobena odlocitev, sprejeta na podlagi Clenov 18, 19 ali 20, v
ni¢emer ne posega v fiskalne pristojnosti drzav ¢lanic.*

¢len 39 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 39
Postopki odlocanja

1. Organ pri sprejemanju odloc¢itev na podlagi clenov 17, 18 in 19 ravna v skladu z
odstavki 2 do 6 || .

2. Organ vse naslovnike odlocitve v uradnem jeziku naslovnika obvesti o njenem
nameravanem sprejetju in dolo¢i rok, do katerega lahko naslovnik predloZi svoje
mnenje o zadevi, pri ¢emer se v celoti upoStevajo nujnost, zapletenost in mozne
posledice zadeve. Naslovnik lahko svoje mnenje izrazi v svojem uradnem jeziku.
Doloc¢ba iz prvega stavka se smiselno uporablja za priporo€ila iz ¢lena 17(3).

3. V odloc¢itvah Organa so navedeni razlogi, na katerih temeljijo.

4. Naslovniki odlo€itev Organa se obvestijo o pravnih sredstvih, ki so jim na voljo na
podlagi te uredbe.

5. Kadar Organ sprejme odlocitev na podlagi ¢lena 18(3) ali 18(4), to odlocitev
pregleduje v ustreznih ¢asovnih presledkih.

6. Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lenov I 18 ali 19, se objavi.
Sprejetje odlocitev, ki jih Organ sprejme na podlagi ¢lena 17, se lahko objavi. Pri
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objavi se razkrijeta identiteta zadevnega pristojnega organa ali zadevnega udeleZenca
na finan¢nem trgu in glavna vsebina odlocitve, razen Ce je taka objava v navzkrizju z
upravi¢enimi interesi udeleZencev na finan¢nem trgu ali varovanjem njihovih
poslovnih skrivnosti ali ¢e bi lahko resno ogrozila pravilno delovanje in celovitost
finan¢nih trgov ali stabilnost celotnega finan¢nega sistema Unije ali dela tega
sistema.*;

(25) ¢len 40 se spremeni:
(a) odstavek 1 se spremeni:
(1)  vstavita se naslednji tocki (aa) in (ab):

»(aa) Clani izvrSnega odbora s polnim delovnim ¢asom iz Clena 45(1), ki
nimajo glasovalne pravice;";

(ab) vodja uprave driave Clanice, ki je odgovorna za pogajanja o aktih iz
¢lena 1(2) in njihovo sprejemanje za namene ravnanja v okviru podrodja
uporabe c¢lenov 10 do 15°;

(ia) tocka (b) se nadomesti 7 naslednjim:

»(b) vodja nacionalnega javnega organa, ki je pristojen za nadzor nad
udeleZenci na finannem trgu v posamezni drZavi Clanici za namen
ravnanja v okviru vseh pristojnosti, razen tistih iz ¢lenov 10 do 15, pri
Cemer se te vodje sestanejo osebno vsaj dvakrat letno;*

(ib)  tocka (d) se nadomesti 7 naslednjim:

»(d) en predstavnik ESRB, ki nima glasovalne pravice in ne sprejema
stalis¢ na podlagi izvajanja monetarnih politik;

(aa) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Vsak I organ je odgovoren za imenovanje namestnika na visoki ravni, ki
ga izbere med svojim osebjem in ki lahko nadomesti ¢lana odbora nadzornikov
1z odstavkov 1(ab) in 1(b), Ce se ta oseba seje ne more udeleziti.*

(ab) doda se naslednji odstavek:

wda. Za namen ukrepov, ki jih je treba sprejeti v skladu s podrocjem uporabe
clenov 10 do 15, je en predstavnik Komisije ¢lan odbora nadzornikov, ki
nima glasovalne pravice, en predstavnik Evropskega parlamenta je
opazovalec, po en predstavnik uprave vsake driave clanice pa je lahko
opazovalec v odboru nadzornikov. “

(b) odstavek 6 se nadomesti 7 naslednjim:

,,0. Odbor nadzornikov lahko povabi opazovalce.*;
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(c) doda se naslednji odstavek 7:

,» 7. Kadar nacionalni javni organ iz odstavka 1(b) ni pristojen za izvrSevanje
predpisov o varstvu potroSnikov, se lahko ¢lan odbora nadzornikov iz
navedene tocke odloc¢i, da k sodelovanju povabi predstavnika organa za varstvo
potrosnikov iz drzave ¢lanice, ki nima glasovalne pravice. Ce si pristojnost za
varstvo potroSnikov v drZavi ¢lanici deli ve¢ organov, se navedeni organi
dogovorijo o skupnem predstavniku.*;

(26) ¢len 41 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 41
Notranji odbori
(27) Odbor nadzornikov lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene. Doloci lahko prenos nekaterih jasno opredeljenih nalog in odlocitev na
notranje odbore, izvr$ni odbor ali predsednika.*;
(28) I Clen 42 I se nadomesti z naslednjim:
,.Clen 42
Neodvisnost odbora nadzornikov
Predsednik odbora nadzornikov in njegovi Clani I , Clani, specificni za CNS, z
glasovalno pravico in stalni ¢lani nadzornega odbora za CNS z glasovalno pravico
pri opravljanju nalog, ki so jim dodeljene s to uredbo, delujejo neodvisno in
objektivno, izklju¢no v interesu Unije kot celote ter ne zahtevajo in ne sprejemajo
navodil institucij ali organov Unije, vlade I ali drugih javnih ali zasebnih organov.
Niti drZave €lanice, institucije ali organi Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne sme vplivati na ¢lane odbora nadzornikov pri opravljanju njihovih nalog.
Kadar se oceni, da je stopnja neodvisnosti iz tocke (a) ¢lena 30(2) nezadostna v
skladu s tem Clenom, se lahko odbor nadzornikov odloci, da zacasno odvzame
glasovalno pravico posameznemu Clanu ali zacasno ukine njegovo clanstvo v
Organu do odprave pomanjkljivosti.*;
(29) ¢len 43 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
Odbor nadzornikov usmerja delo Organa in je glavni organ odlocanja za
strateSke odlocitve in pomembne politi¢ne odlocitve.
Sprejemal priporocila, smernice, mnenja in odlocitve Organa ter izdaja nasvete
iz poglavja II, razen tistih nalog in pooblastil, za katera je pristojen nadzorni
odbor za CNS v skladu s ¢lenom 44a.*;
(b) odstavka 2 in 3 se Crtata;
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() I odstavek 4 se I nadomesti z naslednjim:

,Odbor nadzornikov vsako leto do 30. septembra na podlagi predloga izvrSnega
odbora sprejme delovni program Organa za naslednje leto ter ga posreduje v
vednost Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji.

Organ doloci svoje prednostne naloge v zvezi s pregledi, pri Cemer po potrebi
doloci pristojne organe in dejavnosti, za katere se izvede pregled v skladu s
Elenom 30. Ce je to ustrezno utemeljeno, lahko Organ opredeli dodatne
pristojne organe, ki bodo vkljuceni v pregled.

Delovni program se sprejme ne glede na letni proracunski postopek in se javno
objavi.*;

(d) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,»J. Odbor nadzornikov na predlog izvrSnega odbora sprejme letno porocilo o
dejavnostih Organa, vklju¢no z izvedbo nalog predsednika, na podlagi osnutka
porocCila iz Clena 47(9f) ter to poroCilo vsako leto do 15. junija posreduje
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji, Racunskemu sodi$¢u in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru. Porocilo se objavi.*;

(e) odstavek 8 se Crta;
(29a)  vstavi se naslednji ¢len 43a:

,,Clen 43a
Preglednost odlocitev odbora nadzornikov

Organ ne glede na Clen 70 v najveé Sestih tednih od datuma seje odbora
nadzornikov Evropskemu parlamentu predloZi vsaj izCrpen in smiseln zapisnik
seje, ki omogoca polno razumevanje razprav, vkljucno z obrazloZenim seznamom
sklepov. (30) ¢len 44 se spremeni:

(a) I odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

»,1. Odbor nadzornikov sprejema odloCitve z navadno vecino svojih clanov.
Vsak ¢lan ima en glas. Ce je izid glasovanja neodlocen, je odlocilen glas
predsednika.

Z odstopanjem od prvega pododstavka tega odstavka, odbor nadzornikov v zvezi
z odlocitvami o pripravi in sprejemanju aktov, osnutkov in instrumentov,
navedenih v c¢lenih 10 do 16, ter ukrepi in odlo¢itvami, sprejetimi na podlagi
tretjega pododstavka c¢lena 9(5) in poglavja VI, sprejema odloCitve s
kvalificirano vecino svojih ¢lanov, kakor je opredeljeno v ¢lenu 16(4) Pogodbe o
Evropski uniji in ¢lenu 3 Protokola (§t. 36) o prehodni ureditvi. Clani izvrinega
odbora s polnim delovnim ¢asom in predsednik ne glasujejo o navedenih
odlocitvah.;

(aa) vstavi se odstavek la:
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la. ,,Z odstopanjem od odstavka 1 je odbor nadzornikov pristojen za
sprejemanje odlocitev, ki jih izvr$ni odbor v skladu s clenom 47(3) pripravi za
namene clenov 22(1), 22(2), 22(3) in 22(5) ter clenov 29a, 31a, 32 in 35b do
35h, 7 navadno vecino svojih ¢lanov.

Ce odbor nadzornikov ne sprejme odlocitev, ki jih za namene &lenov 22(1),
22(2), 22(3) in 22(5) ter clenov 29a, 31a, 32 in 35b do 35h pripravi izvrsSni
odbor, lahko te odlolitve spremeni. Odbor nadzornikov je pristojen za
sprejemanje teh spremenjenih odlocitev s tricetrtinsko vecino svojih ¢lanov.

Ce odbor nadzornikov spremenjenih odlocitev iz drugega pododstavka ne
sprejme Cim prej in najpozneje v Stirih mesecih, izvr§ni odbor sprejme
odlocitev.”;

(b) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:

»3. Odbor nadzornikov sprejme in objavi svoj poslovnik. V' poslovniku je
natancno dolocena ureditev glasovanja. “

(c) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Clani brez glasovalne pravice in opazovalci se ne udelezujejo razprav v
odboru nadzornikov, ki zadevajo posamezne finan¢ne institucije, razen ¢e je v
¢lenu 75(3) ali aktih iz ¢lena 1(2) doloCeno drugace.

Prvi pododstavek ne velja za predsednika in Clane, ki so tudi ¢lani izvrSnega
odboral s

(30a) vstavi se Clen 44a kot sledi:
,,Clen 44a
Nadzorni odbor ESMA za CNS
ESMA v skladu s ¢lenom 41 ustanovi stalni notranji odbor za pripravo sklepov ali
odlocitev in izvajanje nalog, povezanih z nadzorom CNS iz Unije in tretjih driav
(nadzorni odbor za CNS). “
31 v poglavju III se naslov oddelka 2 nadomesti z naslednjim:
,,Jzvr$ni odbor*;
(32) ¢len 45 se nadomesti z naslednjim:
,.Clen 45
Sestava
1. Izvrs$ni odbor sestavljajo predsednik in $tirje ¢lani s polnim delovnim ¢asom, ki so
driavljani katere od driav Clanic. Predsednik vsakemu ¢lanu s polnim delovnim
c¢asom dodeli jasno doloCene naloge na podro¢ju politike in upravljavske naloge,
zlasti odgovornosti za proracunske zadeve, zadeve v zvezi z delovnim programom
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Organa in zadeve v zvezi s konvergenco. Eden od ¢lanov s polnim delovnim ¢asom
deluje kot podpredsednik in opravlja naloge predsednika, kadar je ta odsoten ali
utemeljeno zadrzan.

2. Clani s polnim delovnim &asom se izberejo na podlagi dosezkov, znanja in
spretnosti, poznavanja udeleZencev na finanénem trgu in trgov ter prakti¢nih
izkusenj na tem podrocju, zlasti 7 vrednostnimi papirji in trgi, vkljucno 7 interesi
potroSnikov, ter izkuSenj v zvezi s finan¢nim nadzorom in pravno ureditvijo tega
podrodja. Clani s polnim delovnim &asom imajo bogate izku$nje na podrodju
vodenja. Vsaj en ¢lan s polnim delovnim casom v enem letu pred imenovanjem ne
sme biti zaposlen pri nacionalnem pristojnem organu. 1zbor se opravi na podlagi
javnega razpisa za predlozitev kandidatur, ki se objavi v Uradnem listu Evropske
unije, nato pa Komisija ob posvetovanju 7 odborom nadzornikov sestavi 0zji seznam
kvalificiranih kandidatov.

Komisija 0Zji seznam predlozi v odobritev Evropskemu parlamentu. Svet po
odobritvi tega ozjega seznama sprejme odloCitev o imenovanju ¢lanov izvrSnega
odbora s polnim delovnim ¢asom I . IzvrS$ni odbor je sestavljen uravnotezeno in
sorazmerno, tako da je v njem zastopana Unija kot celota.

3. Kadar ¢lan izvrSnega odbora s polnim delovnim ¢asom ne izpolnjuje ve¢ pogojev
iz ¢lena 46 ali je bil spoznan za krivega resne krsitve, lahko Evropski parlament in
Svet na lastno pobudo ali na predlog Komisije, ki ga je odobril Evropski parlament,
sprejmeta sklep o odstavitvi tega ¢lana s polozaja.

4. Mandat ¢lanov s polnim delovnim ¢asom traja pet let in se lahko enkrat podaljsa.
V devetih mesecih pred koncem petletnega mandata ¢lana s polnim delovnim ¢asom
odbor nadzornikov ovrednoti:

(a) rezultate, doseZene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni;
(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.

Komisija ob upoStevanju ovrednotenja Svetu predlozi seznam clanov s polnim
delovnim c¢asom, za katere predlaga podaljSanje mandata. Svet lahko na podlagi
seznama in ob uposStevanju ovrednotenja podaljSa mandat ¢lanov s polnim delovnim
¢asom.;

(33) vstavi se naslednji ¢len 45a:

,,Clen 45a
Odlocanje

1. IzvrSni odbor sprejema odlocitve z navadno vec€ino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan ima
en glas. Ce je izid glasovanja neodloden, je odlocilen glas predsednika. Na zahtevo
predsednika ali vsaj treh ¢lanov izvrSnega odbora se odlocitve posredujejo odboru
nadzornikov.

2. Predstavnik Komisije sodeluje na sejah izvrSnega odbora, vendar nima pravice
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glasovanja, razen v zadevah iz ¢lena 63.
Izvr$ni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik.

4. Seje izvrSnega odbora skli¢e predsednik na lastno pobudo ali zahtevo enega ¢lana
odbora ter jih tudi vodi.

Izvr$ni odbor se srecuje pred vsako sejo odbora nadzornikov in tako pogosto, kot se
izvrSnemu odboru zdi potrebno. Redno poroca odboru nadzornikov in se sestane
vsaj enajstkrat na leto.

5. I Clani brez glasovalne pravice se ne udelezujejo razprav v izvrSnem odboru o
posameznih udeleZencih na finan¢nem trgu.

5a. Odbor nadzornikov lahko izvrSnemu odboru posilja posebne zahtevke za
informacije.*;

(34) vstavi se naslednji ¢len 45b:
,,Clen 45b
Notranji odbori
Izvr$ni odbor lahko ustanavlja notranje odbore za posebne naloge, ki so mu
dodeljene.*;
(35) ¢len 46 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 46
Neodvisnost izvrSnega odbora
Clani izvr$nega odbora delujejo neodvisno in objektivno v izkljuénem interesu Unije
kot celote ter ne zahtevajo in ne sprejemajo navodil institucij ali organov Unije,
vlade I ali drugega javnega ali zasebnega organa.
Clani izvr§nega odbora nimajo druge funkcije na nacionalni ali mednarodni ravni
ali na ravni Unije.
Niti drzave clanice, institucije ali organi Unije niti drug javni ali zasebni organ ne
sme vplivati na ¢lane izvr$nega odbora pri izvrSevanju njihovih nalog.*;
(36) ¢len 47 se nadomesti z naslednjim:
,.Clen 47
Naloge
1. Izvrdni odbor zagotavlja, da Organ opravlja svoje poslanstvo in izvaja naloge, ki
so mu dodeljene v skladu s to uredbo. Sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem
sprejme notranja upravna navodila in objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje
Organa v skladu s to uredbo.
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2. Izvr$ni odbor letni in vecletni delovni program, ki vsebuje del o vpraSanjih glede
CNS, predlozi v sprejetje odboru nadzornikov.

3. Izvr$ni odbor izvaja svoja proracunska pooblastila v skladu s ¢lenoma 63 in 64.

IzvrSni odbor je pristojen za ukrepanje in sprejemanje odlo¢itev za namene ¢lenov
17, 19, 22(4) in 30, I razen v zvezi z vpraSanji glede CNS, za katera je pristojen
nadzorni odbor za CNS. Za namene clenov 22(1), 22(2), 22(3), 22(5), 29a, 31a, 32
in 35b do 35da je izvr$ni odbor pristojen za pripravo odlocitev, za katere se
uporablja postopek odlocanja iz odstavka la clena 44. Izvr$ni odbor o vseh
pripravijenih in sprejetih odlocitvah obvesca odbor nadzornikov.

3a. Izvrsni odbor preuci vsa vpraSanja, o katerih odloca odbor nadzornikov, in o njih
poda mnenje I )

4. IzvrS$ni odbor pregleda in pripravi odlocitve, ki jih sprejme odbor nadzornikov,
glede vseh vprasanj, za katere so se z akti iz ¢lena 1(2) na organ prenesle naloge
izdaje dovoljenj ali nadzora ter ustrezna pooblastila. 4. IzvrSni odbor sprejme nacrt
kadrovske politike Organa in v skladu s ¢lenom 68(2) tudi potrebne izvedbene
ukrepe za kadrovske predpise za uradnike Evropskih skupnosti (v nadaljnjem
besedilu: kadrovski predpisi).

5. Izvr$ni odbor sprejme posebne dolocbe o pravici dostopa do dokumentov Organa
v skladu s ¢lenom 72.

6. Izvr$ni odbor na podlagi osnutka porocila iz edstavka 9(f) odboru nadzornikov
predlaga v odobritev letno porocilo o dejavnostih Organa, kot tudi o nalogah
predsednika.

7. 1zvr$ni odbor imenuje in razreSuje ¢lane odbora za pritozbe v skladu s ¢lenom
58(3) in (5), pri Cemer ustrezno uposteva predlog odbora nadzornikov.

8. Clani izvrinega odbora javno razkrijejo vse sestanke, ki se jih udeleZijo, in vsa
prejeta darila. Stroski se javno belezijo v skladu s Kadrovskimi predpisi. .

9. Odgovorni ¢lan ima naslednje naloge:

(a) 1zvaja letni delovni program Organa pod vodstvom odbora nadzornikov in
nadzornega odbora za CNS ter pod nadzorom izvr$nega odbora;

(b) sprejme vse potrebne ukrepe, predvsem sprejme notranja upravna navodila in
objavlja obvestila, da bi zagotovil delovanje Organa v skladu s to uredbo;

(c) pripravi vecletni delovni program iz odstavka 2;

(d) vsako leto do 30. junija pripravi delovni program za naslednje leto v skladu s
¢lenom 47(2);

(e) pripravi predhodni predlog proracuna Organa na podlagi ¢lena 63 in izvrSuje
prora¢un Organa na podlagi ¢lena 64;
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(37

(38)

(f) wvsako leto pripravi osnutek poro€ila z oddelkom o regulativnih in nadzornih

dejavnostih Organa ter oddelkom o finan¢nih in upravnih zadevah;

(g) v zvezi z osebjem Organa izvrSuje pooblastila iz €lena 68 in upravlja

kadrovske zadeve.

Vendar za tisti del, ki je povezan z vprasanji glede CNS, kot je navedeno v
odstavku 2, naloge i1z toCk (c) in (d) prvega pododstavka izvaja nadzorni odbor za
CNS.

V zvezi z osnutkom letnega porocila iz tocke (f) prvega pododstavka nadzorni odbor
za CNS izvaja tam navedene naloge, ki so povezane z vprasanji glede CNS.

naslov oddelka 3 v poglavju I1I se nadomesti z naslednjim:

,,Predsednik I“;

¢len 48 se spremeni:

(a)

(b)

v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Predsednik je driavljan drZave c¢lanice in je odgovoren za pripravo dela odbora
nadzornikov ter vodenje sej odbora nadzornikov in izvr$nega odbora.*;

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Komisija za namen izbora predsednika ustanovi izbirni odbor, ki ga
sestavlja Sest neodvisnih posameznikov na visoki ravni. Evropski parlament,
Svet in Komisija imenujejo po dva ¢lana izbirnega odbora. Izbirni odbor za
predsednika imenuje enega izmed svojih Clanov. Z navadno vecino odloci o
objavi prostega delovnega mesta, izbirnih merilih in tocnem opisu delovnih
nalog, sestavi kroga prijavljenih kandidatov ter metodi, v skladu s katero se
krog prijavijenih kandidatov pregleda, da bi pripravili oZji seznam 7 vsaj
dvema kandidatoma, v katerem bi bila zastopanost spolov uravnoteiena. Ce je
izid glasovanja neodlocen, ima odlocilni glas predsednik izbirnega odbora.

Predsednik se izbere na podlagi dosezkov, znanja in spretnosti, poznavanja
udeleZencev na finan¢nem trgu in trgov, zlasti na podrocju vrednostnih papirjev
in trgov, in sicer na podlagi javnega razpisa za predlozitev kandidatur, ki se
objavi v Uradnem listu Evropske unije. Predsednik ima dolgoletne priznane
izkusnje, povezane s financénim nadzorom in pravno ureditvijo tega podrodja,
ter izkuSnje s poloZaja v visjem vodstvu, izkaZe lahko vodstvene sposobnosti in
visoko raven ucinkovitosti, sposobnosti in integritete ter dokazano znanje vsaj
dveh uradnih jezikov Unije.

Izbirni odbor o7ji seznam kandidatov za poloZaj predsednika predlozi
Evropskemu parlamentu in Svetu. Evropski parlament lahko izbrane kandidate
povabi k predstavitvi brez navzocnosti javnosti ali javni predstavitvi, jim
predloZi pisna vpraSanja, nasprotuje imenovanju kandidata in priporoci
svojega prednostnega kandidata. Evropski parlament in Svet sprejmeta skupno
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odlocitev o imenovanju predsednika, izbranega 7 ojega seznama kandidatov.

2a. Kadar predsednik ne izpolnjuje ve¢ pogojev, zahtevanih za opravljanje
njegovih dolZnosti, vklju¢no s pogoji iz Clena 49 ali je bil spoznan za krivega
hude krSitve, lahko Evropski parlament in Svet na predlog Komisije ali na
lastno pobudo sprejmeta skupno odloCitev o njegovi odstavitvi s polozaja.
Evropska komisija se pri pripravi predloga posvetuje s pristojnimi
nacionalnimi organi.*;

(ba) odstavek 3 se nadomesti 7 naslednjim:
,»3. Mandat predsednika je osem let in se ne more podaljSati.*;

(©) I odstavek 4 se I nadomesti z naslednjim:

,»4. V devetih mesecih pred koncem osemletnega mandata predsednika odbor
nadzornikov ovrednoti:
(a) rezultate, dosezene v prvem mandatu, in nacin, na katerega so bili dosezeni,
(b) dolznosti in zahteve Organa v naslednjih letih.

Za namen ovrednotenja iz prvega pododstavka odbor nadzornikov imenuje
zacasnega nadomestnega predsednika izmed svojih clanov.”,

(d) odstavek 5 se Crta;

(38a) clen 49 se nadomesti 7 naslednjim:
,Clen 49
Neodvisnost predsednika
Predsednik brez poseganja v vlogo odbora nadzornikov v zvezi znalogami
predsednika ne zahteva in ne sprejema navodil institucij ali organov Unije, vlade
I ali drugega javnega ali zasebnega organa.
Niti drzava €lanica, institucija ali organ Unije niti noben drug javni ali zasebni organ
ne smejo vplivati na predsednika pri opravljanju njegovih nalog.
V skladu s Kadrovskimi predpisi iz ¢lena 68 predsednika po prenehanju mandata Se
vedno zavezuje dolZznost, da v zvezi s sprejemanjem nekaterih imenovanj ali
ugodnosti ravna posteno in diskretno.*;
(39) vstavi se naslednji ¢len 49a:
,.Clen 49a
Stroski
Predsednik obvesca javnost o vseh sestankih z zunanjimi zainteresiranimi stranmi v
roku dveh tednov po sestanku in vseh prejetih darilih. Stroski se javno belezijo v
skladu s Kadrovskimi predpisi.®;
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(40)

¢leni 50, 51, 52 in 53 se Crtajo;

“41) ¢len 54 se spremeni:
(a) I odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:
,»2. Skupni odbor deluje kot forum, v katerem Organ redno in tesno sodeluje, da
bi ob polnem upostevanju sektorskih posebnosti zagotovil medsektorsko
usklajenost z evropskim nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ) ter
evropskim nadzornim organom (Evropski organ za vrednostne papirje in trge),
kadar se ta zahteva v pravu Unije, zlasti pri:
— finan¢nih konglomeratih in éezmejni konsolidaciji,
— raCunovodstvu in revizijah,
— mikrobonitetnih analizah medsektorskega razvoja, tveganj in obc¢utljivih tock
za finan¢no stabilnost,
— naloZzbenih produktih za male vlagatelje,
— kibernetski varnosti,
— izmenjavi informacij in primerov dobre prakse z ESRB in I evropskimi
nadzornimi organi,
— maloprodajnih finanénih storitvah in varstvu potrosnikov,
— uporabi nacela sorazmernosti.*; ;
(c) wvstavi se naslednji odstavek 2a:
224 Skupni odbor sluzi kot forum, v katerem Organ redno in tesno sodeluje
z Evropskim banc¢nim organom ter Evropskim organom za zavarovanja in
poklicne pokojnine v zadevah, ki se nanaSajo na interakcijo med nalogami
Organa in Evropskega organa za zavarovanja in poklicne pokojnine ter
posebnimi nalogami iz tocke (1) ¢lena 8(1) Uredbe (EU) st. 1093/2010, ki so
zaupane Evropskemu ban¢nemu organu.*;
(42) Clen 55 se I nadomesti z naslednjim:
,,Clen 55
Sestava
1. Skupni odbor sestavljajo predsedniki ESA I .
2. En ¢lan izvrSnega odbora, predstavnik Komisije in drugi predsednik ESRB fter,
kadar je ustrezno, predsednik katerega koli pododbora Skupnega odbora so
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povabljeni na seje Skupnega odbora in, kadar je ustrezno, pododborov iz ¢lena 57
kot opazovalci.

3. Predsednik Skupnega odbora je po nacelu letne rotacije imenovan med
predsedniki ESA. Predsednik Skupnega odbora je drugi podpredsednik ESRB.

4. Skupni odbor sprejme in objavi svoj poslovnik. Povabi lahko opazovalce. Skupna
stalis¢a sprejema s soglasjem. V poslovniku se lahko dolo¢ijo dodatni udeleZenci sej
Skupnega odbora.

Skupni odbor se sestaja vsaj enkrat na #ri mesece.

4a. Predsednik Organa se redno posvetuje 7 odborom nadzornikov in ga obve$ca o
vseh staliSCih, sprejetih na sestankih Skupnega odbora in njegovih pododborov.*;

(42a)  clen 56 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 56
Skupna stalis¢a in skupni akti

Organ si v okviru svojih nalog iz poglavja II in zlasti ob upoStevanju izvajanja
Direktive 2002/87/ES po potrebi prizadeva sprejemati skupna stalis¢a z Evropskim
nadzornim organom (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ter
Evropskim nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ), kot je to ustrezno.

Kadar se to zahteva v pravu Unije, Organ vzporedno z Evropskim nadzornim
organom (Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine) ter Evropskim
nadzornim organom (Evropski ban¢ni organ) po potrebi sprejema akte na podlagi
¢lenov 10 do I 19 te uredbe v zvezi z izvajanjem Direktive 2002/87/ES in drugih
aktov Unije iz ¢lena 1(2), ki tudi spada na podro¢je pristojnosti Evropskega
nadzornega organa (Evropski ban¢ni organ) ali Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za zavarovanja in poklicne pokojnine).

Kadar odlocitev Organa odstopa od skupnega staliSca iz odstavka 1 ali kadar ni
bilo mogoce sprejeti odlocitve, Organ o razlogih za to takoj obvesti Evropski
parlament, Svet in Komisijo.*,

(42b)  clen 57 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 57
Pododbori

1. Skupni odbor lahko ustanovi pododbore za namene priprave osnutkov skupnih
stalis¢ in skupnih aktov za Skupni odbor.

2. Ta pododbor je sestavljen iz predsednikov ESA in enega predstavnika na visoki
ravni, ki je izbran med osebjem, zaposlenim v ustreznem pristojnem organu iz vsake
drzave Clanice.

3. Pododbor med predstavniki ustreznih pristojnih organov izbere predsednika, ki je
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(43)

tudi epazovalec v Skupnem odboru.

3a.

Za namene clena 56 se v okviru Skupnega odbora ustanovi pododbor za

financne konglomerate.

4. Skupni odbor na svojem spletiScu javno objavi vse ustanovljene pododbore,
vkljuéno z njihovimi mandati ter seznamom clanov in njihovimi funkcijami v
pododboru.*;

¢len 58 se spremeni:

(-a) odstavek 1 se nadomesti 7 naslednjim:

,» 1. Ustanovi se odbor za pritozbe evropskih nadzornih organov.

(-aa) v odstavku 2 se pododstavek 1 nadomesti 7 naslednjim:

(a)

(b)

2. Odbor za pritozbe je sestavljen iz Sestih ¢lanov in Sestih namestnikov, ki so
cenjeni posamezniki z dokazanim ustreznim znanjem s podrocja prava Unije
ter mednarodnimi strokovnimi izku$njami na ustrezno visoki ravni s podroc¢ja
bancniStva, zavarovalnistva, poklicnih pokojnin, trgov vrednostnih papirjev in
drugih finan¢nih storitev, pri cemer ni vkljuceno osebje, zaposleno v pristojnih
organih ali drugih nacionalnih institucijah ali institucijah Unije, ki so vkljucene
v dejavnosti Organa, in ¢lani interesne skupine za vrednostne papirje in trge.
Clani so drfavijani driave ¢lanice in zelo dobro obvladajo vsaj dva uradna
jezika Unije. Odbor za pritozbe ima zadostno pravno znanje za zagotavljanje
strokovnih pravnih nasvetov o zakonitosti in sorazmernosti izvajanja
pooblastil Organa.*;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,»3. Upravni odbor Organa imenuje dva c¢lana odbora za pritozbe in dva
namestnika z oZjega seznama, ki ga po javnem razpisu za prijavo interesa,
objavljenem v Uradnem listu Evropske unije, predlozi Komisija, po
posvetovanju z odborom nadzornikov.

Evropski parlament lahko po prejemu oZjega seznama povabi kandidate za
¢lane in namestnike, naj pred imenovanjem pred njim podajo izjavo in
odgovorijo na vsa vpraSanja njegovih poslancev.

Evropski parlament lahko c&lane odbora za pritoZbe pozove, naj pred njim
podajo izjavo in odgovorijo na vsa vpraSanja njegovih poslancev, kadar se od
njih to zahteva.*,

odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

,,5. Clana odbora za pritozbe, ki ga je imenoval izvr$ni odbor Organa, ni mogode
odstaviti s polozaja med njegovim mandatom, razen ¢e je bil spoznan za krivega
resne krsitve in izvrSni odbor po posvetovanju z odborom nadzornikov sprejme
tako odlocitev.*;
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(ba) odstavek 8 se nadomesti 7 naslednjim:

,»3. ESA zagotavljajo ustrezno operativno in stalno administrativno podporo za
odbor za pritozbe prek Skupnega odbora.*;

(44) v ¢lenu 59 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,,1. Clani odbora za pritoZbe so pri odloanju neodvisni. Ne zavezujejo jih nobena
navodila. V Organu, njegovem izvrSnem odboru ali odboru nadzornikov ne
opravljajo nobenih drugih nalog.*;

2. Clani odbora za pritozbe in osebje Organa, ki zagotavija operativno in
administrativno podporo, ne smejo sodelovati v nobenem pritozbenem postopku, ce
imajo pri tem osebni interes ali ¢e so bili predhodno vpleteni v postopek kot
zastopniki ene od strank ali ¢e so sodelovali pri odlocitvi, zoper katero je bila
vloZena pritozba.

(45) v ¢lenu 60 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,»1. Vsaka fizi¢na ali pravna oseba, vklju¢no s pristojnimi organi, se lahko pritozi na
odlo¢itev Organa iz clenov 16, 16a, 17, 18, 19 in 35, tudi v zvezi 7 njeno
sorazmernostjo, ali katero drugo odlocitev, ki jo Organ sprejme na podlagi aktov
Unije iz ¢lena 1(2) in je naslovljena na to osebo, ali na odlocitev, ki jo neposredno ali
osebno zadeva, ¢eprav je naslovljena na drugo osebo.

2. PritoZba se skupaj z obrazloZitvijo v pisni obliki vloZi pri Organu v freh mesecih
po dnevu, ko je bila zadevna oseba o odloCitvi uradno obvesCena, ali, ¢e takega
uradnega obvestila ni, v dveh mesecih po dnevu, ko je Organ objavil svojo odlocitev.

Odbor za pritozbe se glede pritozbe odlo¢i v treh mesecih po tem, ko je bila
vloZena.*

(46) ¢len 62 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Prihodki organa so brez poseganja v druge vrste prihodkov katera koli
kombinacija naslednjega:

(a) izravnalnega prispevka Unije, vkljuCenega v sploSni proracun Unije
(oddelek o Komisiji), ki zrnaSa najmanj 35 % ocenjenih prihodkov
Organa;

(aa) obveznih prispevkov, ki znaSajo do 65 % ocenjenih prihodkov Organa,
od nacionalnih javnih organov, pristojnih za nadzor financnih
institucij;

(b) odvisno od tega, kako se razvija obseg nadzora posamezne institucije,

letnih prispevkov finan¢nih institucij na podlagi ocenjenih letnih
izdatkov, povezanih z dejavnostmi, ki se zahtevajo s to Uredbo in akti
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(47a)

Unije iz ¢lena 1(2), za vsako kategorijo udeleZencev, ki so v pristojnosti
Organa;

(c) pristojbin, ki se Organu placajo v primerih, dolofenih v ustreznih
instrumentih prava Unije;

(d) I prispevkov drzav Clanic ali opazovalcev;

(e) stroskov za objave, usposabljanja in vse druge storitve, ki jih zahtevajo
pristojni organi.*;

la. Prihodki, ki jih prejme organ, ne ogroZajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti. “;

(aa) v odstavku 4 se doda naslednji pododstavek:

»Ocene temeljijo na ciljih in pric¢akovanih rezultatih letnega delovnega
programa i Clena 47(2) ter se v njih upoStevajo financni viri, ki so potrebni
za dosego teh ciljev in pric¢akovanih rezultatov. “

(b) doda se naslednji odstavek:

5. Prostovoljni prispevki drzav €lanic in opazovalcev iz toCke (d) odstavka 1 se
ne sprejmejo, ¢e bi takSno sprejetje zbudilo pomisleke o neodvisnosti in
nepristranskosti Organa.*;

vstavi se naslednji ¢len 62b:

“Clen 62b
Nadzorne pristojbine za CNS

1. Organ v skladu s to uredbo in v skladu 7 delegiranimi akti, sprejetimi na podlagi
odstavka 3, zaracuna naslednje pristojbine:

(a) pristojbine, povezane z vlogami za izdajo dovoljenja iz élena 17 ali vlogami
za priznanje v skladu s ¢lenom 25, in

(b) letne pristojbine, povezane z nalogami Organa v skladu s to uredbo.

2. Pristojbine iz odstavka 1 so sorazmerne s prometom posamezne CNS in v celoti
pokrivajo vse potrebne izdatke Organa za izdajo dovoljenja oz. priznanje CNS ter
za izvajanje njenih nalog v skladu s to uredbo.

3. Komisija sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 82, da podrobneje opredeli
naslednje:
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(a) vrste pristojbin;

(b) zadeve, za katere se placujejo pristojbine;

(c) znesek pristojbin;

(d) nacin placila pristojbin naslednjih subjektov:

(i) CNS s sedeZem v Uniji, ki imajo dovoljenje oziroma ki so zaprosile za
dovoljenje;

(ii) CNS s sedeiem v tretji driavi, ki so priznana v skladu s ¢lenom 25(2)
Uredbe 648/2012.“;

(48) ¢len 63 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 63
Priprava proracuna

1. Odgovorni ¢lan vsako leto pripravi zacasni osnutek enotnega programskega
dokumenta Organa za naslednja tri proracunska leta, v katerem se dolo¢ijo ocenjeni
prihodki in odhodki ter informacije o zaposlenih, na podlagi letnega in vecletnega
nacrta Organa ter ga skupaj s kadrovskim nacrtom poslje izvrSnemu odboru in
odboru nadzornikov.

Odhodki in pristojbine Organa, povezani z nalogami in pooblastili iz ¢lena 44b(1), so
v oceni iz prvega pododstavka navedeni loceno. Pred sprejetjem navedene ocene
nadzorni odbor za CNS odobri osnutek, ki ga je v zvezi z takSnimi odhodki in
pristojbinami pripravil odgovorni ¢lan.

Letni rac¢unovodski izkazi ESMA, pripravljeni in objavljeni v skladu s ¢lenom 64(6),
vkljucujejo prihodke in odhodke v zvezi z nalogami iz ¢lena 44b(1).

la. Predsednik predstavi osnutek enotnega programskega dokumenta Evropskemu
parlamentu in Svetu, nato pa odbor nadzornikov na podlagi osnutka, ki sta ga
odobrila izvr$ni odbor I in nadzorni odbor za CNS, glede odhodkov in pristojbin,
povezanih z nalogami in pooblastili iz ¢lena 44b(1), sprejmeta osnutek enotnega
programskega dokumenta za naslednja tri proracunska leta.

1b. 1zvr$ni odborl enotni programski dokument do 31. januarja posreduje Komisiji,
Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu racunskemu sodiscu. Evropski
parlament brez poseganja v sprejetje letnega proracuna odobri enotni programski
dokument.

2. Komisija ob upostevanju enotnega programskega dokumenta v predlog proracuna
Unije vkljuci ocene, ki se ji zdijo potrebne v zvezi s kadrovskim naértom, in znesek
izravnalnega prispevka, za katerega se bo obremenil splosni proracun Unije v skladu
s ¢lenoma 313 in 314 Pogodbe.

3. Proracunski organ sprejme kadrovski nart za Organ. Proracunski organ odobri
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(49)

proracunska sredstva za izravnalni prispevek Organu in mejo za skupne odhodke
Organa.

4. Proracun Organa sprejme odbor nadzornikov. Dokoncen postane po dokonénem
sprejetju sploSnega proracuna Unije. Kadar je potrebno, se ustrezno prilagodi.

5. Izvr$ni odbor takoj obvesti proracunski organ, ¢e namerava izvajati projekt, ki bi
lahko imel bistvene finan¢ne posledice za financiranje prorauna, zlasti projekt v
zvezi z lastnino, kot je najem ali nakup poslopij.

S5a. Proracunski organ odobri vsak projekt, ki bi lahko imel bistvene financne ali
dolgorocne posledice za financiranje proracuna Organa, zlasti vsak projekt v zvezi
z lastnino, kot je najem ali nakup poslopij, vkljucno s klavzulami o predcasni
prekinitvi pogodbe.

¢len 64 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 64
IzvrSevanje in nadzorovanje proratuna

,»1. Odgovorni ¢lan deluje kot odredbodajalec in izvrSuje letni proracun Organa.

2. Racunovodja Organa, ki je neodvisen, poslje zaCasne zakljucne racune
raunovodji Komisije in Ra¢unskemu sodi$¢u do 1. marca naslednjega leta. Clen 70
Organu ne preprecuje, da bi Evropskemu racunskemu sodisc¢u predloZil
informacije, ki jih zahteva in ki so v pristojnosti Sodisca.

3. Racunovodja Organa poslje zahtevane racunovodske informacije za konsolidacijo
racunovodji Komisije do 1. marca naslednjega leta, in sicer na nacin in v obliki, ki ju
dolo¢i racunovodja Komisije.

4. Racunovodja Organa poslje poroCilo o upravljanju proracuna in financnem
poslovodenju do 31. marca naslednjega leta ¢lanom odbora nadzornikov,
Evropskemu parlamentu, Svetu in Ra¢unskemu sodiscu.

5. Po upostevanju pripomb Racunskega sodiS¢a o zaCasnem zaklju¢nem racunu
Organa v skladu s ¢lenom 148 financne uredbe, ra¢unovodja Organa, ki deluje na
lastno odgovornost, pripravi zakljuéni racun Organa. Odgovorni €lan jih poslje
odboru nadzornikov, ki poda svoje mnenje o njih.

6. Racunovodja Organa kon¢ni zakljuéni racun skupaj z mnenjem odbora
nadzornikov do 1. julija naslednjega leta poslje racunovodji Komisije, Evropskemu
parlamentu, Svetu in Racunskemu sodiscu.

Racunovodja Organa racunovod;ji Komisije do 1. julija poslje tudi sveZenj poro€il za
namene konsolidacije, in sicer v standardizirani obliki, ki jo dolo¢i racunovodja
Komisije.

7. Konéni zakljucni racun se objavi v Uradnem listu Evropske unije do 15. novembra
naslednjega leta.
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8. Odgovorni ¢lan do 30. septembra poslje Racunskemu sodis¢u odgovor na njegove
pripombe. Izvod tega odgovora poslje tudi izvrSnemu odboru in Komisiji.

9. Odgovorni ¢lan Evropskemu parlamentu na njegovo zahtevo in v skladu s ¢lenom
165(3) financne uredbe predloZi vse informacije, potrebne za nemoteno izvedbo
postopka razresnice za zadevno proracunsko leto.

10. Evropski parlament na priporocilo Sveta, ki odlo¢a s kvalificirano vecino, do
15. maja leta N+2 Organu podeli razreSnico za izvrSevanje proracuna za
proracunsko leto N.

10a. Organ predloZi obrazloZeno mnenje o staliS¢cu Evropskega parlamenta in
druge pripombe Evropskega parlamenta, predloZene med postopkom razresnice.*;

(49a)  vstavi se naslednji ¢len 64a:

,,Clen 64a
Notranja revizija Organa

Organ ustanovi odbor za notranjo revizijo, ki Evropskemu parlamentu in Svetu
predloZi mnenje o razresnici glede tistega dela proracuna, ki se ne financira iz
proracuna Unije. “;

(50) ¢len 65 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 65
Finan¢na pravila

Finan¢na pravila, ki se uporabljajo za Organ, sprejme izvrSni odbor po posvetovanju
s Komisijo. Ta pravila za organe iz ¢lena 208 Uredbe Sveta (ES, Euratom)
§t. 966/2012 ne smejo odstopati od Delegirane uredbe Komisije (EU) §t. 1271/2013%*,
razen Ce to zahtevajo posebne operativne potrebe za delovanje Organa in samo ob
predhodnem soglasju Komisije.

*Delegirana uredba Komisije (EU) §t. 1271/2013 z dne 30. septembra 2013 o okvirni
finan¢ni uredbi za organe iz ¢lena 208 Uredbe (EU, Euratom) S§t. 966/2012
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 328, 7.12.2013, str. 42).%;

(51) v Clenu 66 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

»1. Za boj proti goljufijam, korupciji in drugim nezakonitim dejavnostim se za Organ
brez omejitev uporablja Uredba (EU, Euratom) §t. 883/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta*.

*Uredba (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti goljufijam
(OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta
in Uredbe Sveta (Euratom) §t. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1).*;

(52) ¢len 68 se spremeni:
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(a)

(b)

odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim:

,»l. Za osebje Organa, vklju¢no s Clani izvrSnega odbora s polnim delovnim
casom, predsednikom, vodjo nadzornega odbora za CNS in direktorji iz tocke
(1) Clena 44a(1)(a), se uporabljajo Kadrovski predpisi in Pogoji za zaposlitev
drugih usluZbencev ter predpisi, ki so jih za njihovo izvajanje skupaj sprejele
institucije Unije.

2. Izvr$ni odbor v dogovoru s Komisijo sprejme potrebne izvedbene ukrepe v
skladu z dolo¢bami ¢lena 110 Kadrovskih predpisov.*;

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Izvr$ni odbor lahko sprejme dolocbe, na podlagi katerih so lahko v organ
napoteni nacionalni strokovnjaki iz drzav ¢lanic.;

(53) ¢len 70 se spremeni:

(a)

(b)

(©)

(d)

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Za Clane odbora nadzornikov in vse osebje Organa, vklju¢no z uradniki, ki
jih zacasno napotijo drzave Clanice, in vse druge osebe, ki opravljajo naloge za
Organ na pogodbeni osnovi, tudi po prenehanju opravljanja njihovih dolznosti
veljajo obveznosti varovanja poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 339 PDEU
in ustrezne dolo¢be zadevne zakonodaje Unije.

Clen 16 Kadrovskih predpisov se uporablia za vse ¢lane osebja Organa,
vkljucno z uradniki, ki jih drZave clanice zaposlijo zacasno, in vsemi drugimi
osebami, ki za Organ pogodbeno izvajajo naloge.*;

v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Obveznost iz odstavka 1 in prvega pododstavka tega odstavka Organu in
pristojnim organom ne preprecuje, da te informacije uporabljajo za izvrSevanje
aktov iz ¢lena 1(2) in zlasti pri sodnih postopkih za sprejemanje odlocitev.*;

vstavi se naslednji odstavek 2a:

,»2a. 1zvr$ni odbor, nadzorni odbor za CNS in odbor nadzornikov zagotovijo, da
posamezniki, ki posredno ali neposredno, stalno ali obasno zagotavljajo storitve
v zvezi z nalogami Organa, vklju¢no z uradniki in drugimi osebami, ki jih za to
pooblastita izvrSni odbor in odbor nadzornikov ali imenujejo pristojni organi,
veljajo obveznosti varovanja poslovne skrivnosti, enakovredne tistim iz prejSnjih
odstavkov.

Enake obveznosti varovanja poslovne skrivnosti veljajo tudi za opazovalce, ki se
udelezijo sej izvrSnega odbora, nadzornega odbora za CNS in odbora
nadzornikov, ki sodelujejo v dejavnostih Organa.*;

odstavka 3 in 4 se nadomestita z naslednjim:
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(54)

(55)

(56)

(57)

(57a)

,»3. Odstavka 1 in 2 Organu ne preprecujeta, da izmenjuje informacije s
pristojnimi organi v skladu s to uredbo in ostalo zakonodajo Unije, ki se
uporablja za finan¢ne institucije.

Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za nobeno osebo, ki v okviru svojega
delovnega razmerja sporoca ali razkriva informacije o groZnji ali Skodi za
Jjavni interes.

Za I informacije iz odstavka 2 veljajo pogoji varovanja poslovne skrivnosti iz
odstavkov 1 in 2. Organ v svojem notranjem poslovniku dolo¢i prakticno
ureditev za izvajanje pravil zaupnosti iz odstavkov 1 in 2.

4. Organ uporablja Sklep Komisije (EU, Euratom) 2015/444.

4a. Organ ima vzpostavljene namenske kanale porocanja za prejemanje
informacij, ki jih predloZi prijavitelj o dejanskih ali potencialnih krSitvah aktov
Unije, zlorabi zakona ali primerih nepravilnosti, in ravnanje s temi
informacijami.*;

¢len 71 se nadomesti z naslednjim:

,» Ta uredba ne posega v obveznosti drzav ¢lanic v zvezi z obdelavo osebnih podatkov
na podlagi Uredbe (EU) 2016/679 ali obveznosti Organa v zvezi z obdelavo osebnih
podatkov na podlagi Uredbe (ES) §t. 2018/XXX (uredba o varovanju podatkov za
institucije in organe EU) pri izpolnjevanju njegovih odgovornosti.*;

v ¢lenu 72 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim besedilom:

»2. Izvrs$ni odbor sprejme prakti¢ne ukrepe za izvajanje Uredbe (ES) §t. 1049/2001.%;
v ¢lenu 73 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,»2. Notranjo ureditev glede rabe jezika v organu doloci izvr$ni odbor.*;

v ¢lenu 74 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Potrebne doloc¢be glede nastanitve organa v drzavi C¢lanici, kjer se nahaja njegov
sedez, ter opreme, ki jo da na voljo ta drzava, ter posebna pravila, ki se v tej drzavi
Clanici uporabljajo za osebje organa in clane njihovih druzZin, so opredeljeni v
sporazumu o sedezu med organom in to drZavo Clanico, ki se sklene po pridobitvi
soglasja izvrSnega odbora.*;

v Clenu 75 se odstavka 2 in 3 nadomestita 7 naslednjim:

»2. Organ I sodeluje s tretjimi drZzavami iz odstavka 1, ki uporabljajo zakonodajo, ki
je bila na podroc¢jih, za katera je pristojen Organ, kakor je navedeno v ¢lenu 1(2),
priznana kot enakovredna, kakor je dolo¢eno v mednarodnih sporazumih, ki jih je
sklenila Unija v skladu s ¢lenom 218 PDEU.
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(58)

(59)

3. V skladu z ustreznimi dolo¢bami sporazumov iz odstavkov 1 in 2 se dolo€ijo
ureditve, ki opredeljujejo zlasti naravo, obseg in procesne vidike vkljucitve drzav iz
odstavka 1, zlasti v zvezi 7 driavami, ki so clanice Evropskega gospodarskega
prostora, v delo Organa, vkljuéno z dolo¢bami, ki zadevajo financne prispevke in
osebje. Znjimi se lahko omogoci sodelovanje pri upravljanju Organa v vlogi
opazovalcev, vendar se zagotovi, da te drzave ne sodelujejo na nobeni razpravi
v zvezi s posameznimi financnimi institucijami, razen ¢e za to obstaja neposreden
interes.*

vstavi se naslednji ¢len 75a:

,,Clen 75a
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji,
dolocenimi v tem ¢lenu.

3. Prenos pooblastila iz drugega pododstavka ¢lena 35d(2) lahko kadarkoli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila
iz navedene odlocitve. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu
Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloen v navedenem sklepu. Sklep ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetiem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih
imenujejo drzave clanice, v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem
sporazumu o boljsi pripravi zakonodaje z dne 13. aprila 2016.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti
Evropski parlament in Svet.

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi drugega pododstavka Clena 35d(2), zacne veljati
le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od
uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta
nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za tri
mesece.*;

¢len 76 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 76
Odnos z ESRB

Organ je pravni naslednik CESR. Organ je pravni naslednik CEIOPS. Najpozneje na
dan ustanovitve Organa se vsa sredstva in obveznosti ter vse Ze zacete dejavnosti
CEIOPS samodejno prenesejo na Organ. CESR pripravi izjavo, v kateri prikaze
kon¢no stanje sredstev in obveznosti na dan prenosa. To izjavo revidirata in odobrita
CESR in Komisija.*;
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(60) vstavi se nov ¢len 77a:

Clen 77a
Prehodne doloc¢be

Naloge in polozaj izvrSnega direktorja, imenovanega v skladu s to uredbo, kakor je
bila nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 51/2366, ki je na polozaju dne [Urad za
publikacije: vstavite datum 3 mesecev po zaCetku veljavnosti te uredbe, prenehajo na
ta datum.

Naloge in polozaj predsednika, imenovanega v skladu s to uredbo, kakor je bila
nazadnje spremenjena z Direktivo (EU) 51/2366, ki je na polozaju dne [Urad za
publikacije: vstavite datum 3 mesece po zacetku veljavnosti te uredbe], se
nadaljujejo do prenehanja mandata.

Naloge in polozaj ¢lanov upravnega odbora, imenovanih v skladu s to uredbo, kakor
je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2014/51/EU, ki so na polozaju dne [Urad za
publikacije: vstavite datum 3 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe, prenehajo na
ta datum.*;

(60a) CcClen 79 se Crta.

(60b) Clen 80 se crta.

(60c) clen 81 se nadomesti 7 naslednjim:

,,Clen 81

Revizija
1. Komisija do ... [18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te uredbe] in vsaka tri
leta po tem objavi sploSno poroc€ilo o izkusnjah, pridobljenih pri delovanju Organa,

in postopkih, dolo¢enih v tej uredbi. V tem porocilu je med drugim ocenjeno tudi:

(a) ucinkovitost in konvergenca, ki so ju dosegli pristojni organi pri nadzornih
praksah;

(1) Ineodvisnost pristojnih organov in konvergenca standardov na ravni
upravljanja podjetij;

(1) nepristranskost, objektivnost in avtonomnost Organa;
(b) delovanje kolegijev nadzornikov;

(c) napredek, dosezen pri konvergenci na podrocju preprecevanja, upravljanja in
saniranja kriz, vklju¢no z mehanizmi financiranja Unije;

(d) vloga Organa v zvezi s sistemskim tveganjem,;

(e) uporaba zascitne klavzule, dolo¢ene v ¢lenu 38;
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(f) izvajanje zavezujoce posredniske vloge, dolocene v ¢lenu 19.
(fa) delovanje skupnega odbora pri sprejemanju odlocitev.

2.V porocilu iz odstavka 1 se oceni tudi, ali:

(a) je ustrezno nadaljevati lo¢en nadzor nad banc¢niStvom, zavarovalniStvom,
poklicnimi pokojninami ter trgi vrednostnih papirjev in finan¢nimi trgi;

(b) je ustrezno opravljati nadzor nad bonitetnim nadzorom in poslovanjem lo¢eno
ali pa je bolje, ¢e to pocne isti nadzornik;

(c) je ustrezno poenostaviti in okrepiti strukturo ESFS, da bi povecali skladnost
med makro in mikro ravnmi ter med ESA;

(d) je razvoj ESFS skladen z globalnim razvojem;

(e) je znotraj ESFS dovolj razli¢nosti in odli¢nosti;

(f) sta odgovornost in preglednost v zvezi z zahtevami za objavo primerni;
(g) sredstva Organa zadostujejo za izvajanje njegovih nalog;

(h) je primerno ohraniti sedez Organa in ali je primerno preseliti vse ESA na en
sam sedeZ, da bi okrepili njthovo medsebojno usklajenost.

2a. V sklopu sploSnega porocila iz odstavka 1 Komisija po posvetovanju s
pristojnimi organi in deleZniki opravi celovito oceno izvajanja, delovanja in
ucinkovitosti izdajanja pisem o neukrepanju v skladu s ¢lenom 9a te uredbe.

2b. V okviru sploSnega porocila iz odstavka 1 Komisija po posvetovanju z vsemi
ustreznimi organi in deleZniki izvede celovito oceno morebitnega nadzora nad
mesti trgovanja v tretjih driavah s strani ESMA, pri ¢emer preuli vidike, kot so
priznanje na podlagi sistemskega pomena, organizacijske zahteve, nenehno
izpolnjevanje obveznosti, globe in periodicne denarne kazni ter osebje in viri.
Komisija v svoji oceni upoSteva ucinke na likvidnost, vkljucéno z razpoloZljivostjo
najboljSih cen za vlagatelje, najboljSo izvedbo za stranke v EU, ovirami za dostop
in gospodarskimi koristmi za nasprotne stranke iz EU v zvezi s trgovanjem na
svetovni ravni ter razvojem unije kapitalskih trgov.

2c. Komisija v okviru splo§nega porocila iz odstavka 1 po posvetovanju 7 vsemi
zadevnimi organi in deleZniki izvede celovito oceno morebitnega nadzora CDD
tretjih drZav s strani ESMA, pri cemer preuci vidike, kot so priznanje na podlagi
sistemskega pomena, organizacijske zahteve, nenehno izpolnjevanje obveznosti,
globe in periodicne denarne kazni ter osebje in viri.

2d. Komisija ocene iz odstavkov 2a, 2b in 2c¢, ki jim, Ce je ustrezno, priloZi
zakonodajne predloge, predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu do [18 mesecev
po datumu zacetka veljavnosti te uredbe].

3. Komisija v zvezi z vpraSanjem neposrednega nadzora nad institucijami ali
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infrastrukturami, ki so prisotne po vsej Uniji, in ob upoStevanju trznih razmer,
stabilnosti notranjega trga in kohezije Unije kot celote pripravi letno porocilo o tem,
ali je primerno Organu zaupati nadaljnje pristojnosti za nadzor na tem podrocju.

4. Porocilo in po potrebi vsi priloZzeni predlogi se posredujejo Evropskemu
parlamentu in Svetu.*

Clen 6

Spremembe Uredbe (EU) §t. 600/2014 o trgih finan¢nih instrumentov

Uredba (EU) st. 600/2104 se spremeni:

(25) ¢len 1 se spremeni:

(a)

(b)

v odstavku 1 se doda naslednja tocka (g):
izdajanjem dovoljenj in nadzorom izvajalcev storitev sporocanja podatkov.*;
v €lenu 1 se doda naslednji odstavek Sa:

,5a Clena 40 in 42 se uporabljata tudi v zvezi z druzbami za upravljanje
kolektivnih nalozbenih podjemov za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje
(KNPVP) in investicijskimi druzbami KNPVP, ki imajo dovoljenje v skladu z
Direktivo 2009/65/ES, ter upravitelji alternativnih investicijskih skladov
(UAIS), ki imajo dovoljenje v skladu z Direktivo 2011/61/EU.%;

(26) ¢len 2(1) se spremeni:

(@)

(b)

tocke (34), (35) in (36) se nadomestijo z naslednjim:

»(34) ,sistem odobrenih objav‘ ali ,APA‘ pomeni osebo, ki je v skladu s to
uredbo pooblas¢ena za zagotavljanje storitve objavljanja porocil o trgovanju v
imenu investicijskih podjetij v skladu s ¢lenoma 20 in 21;

(35) ,ponudnik stalnih informacij‘ ali ,CTP‘ pomeni osebo, ki je v skladu s to
uredbo pooblaScena za zagotavljanje storitve zbiranja poroc€il o trgovanju za
finan¢ne instrumente iz ¢lenov 6, 7, 10, 12, 13, 20 in 21 iz reguliranih trgov,
MTF, OTF in APA ter njihovo zdruZevanje v stalni elektronski tok podatkov v
zivo, ki zagotavlja podatke o ceni in koli¢ini za posamezen financni
instrument;

(36) ,odobreni mehanizem porocanja‘ ali , ARM* pomeni osebo, ki je v skladu s
to uredbo pooblascena za zagotavljanje storitve porocanja o podrobnostih
poslov pristojnim organom ali ESMA v imenu investicijskih podjetij;*;

vstavi se naslednja tocka (36a):

,(36a) izvajalci storitev sporocanja podatkov‘ pomeni osebe iz tock (34) do
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(28)

(36) ter osebe iz ¢lena 38a27a(2);*;

¢len 22 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 22
Zagotavljanje informacij za namene preglednosti in drugih izraCunov

1. Za namene izraCunov, s katerimi se doloCijo zahteve po preglednosti pred
trgovanjem in po njem ter ureditve obveznosti trgovanja iz ¢lenov 3 do 11, 14 do 21
in ¢lena 32, ki se uporabljajo za finan¢ne instrumente, in s katerimi se dolo¢i, ali je
investicijsko podjetje sistemati¢ni internalizator, lahko ESMA in pristojni organi
zahtevajo informacije od:

(a) mest trgovanja;
(b) APA ter
(c) CTP.
2. Mesta trgovanja, APA in CTP hranijo potrebne podatke za dovolj dolgo obdobje.

3. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi doloci
vsebino in pogostost zahtevkov za podatke ter oblike in rok, v katerih se morajo
mesta trgovanja, APA in CTP odzvati na zahtevke za podatke iz odstavka 1, ter vrste
podatkov, ki jih je treba hraniti, in minimalno obdobje, za katerega morajo mesta
trgovanja, APA in CTP hraniti podatke, da se lahko odzovejo na zahtevke za podatke
v skladu z odstavkom 2.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
tega odstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) s§t. 1095/2010.%;

¢len 26 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 26
Obveznost porocanja o poslih

1.  Investicijska podjetja, ki izvrSujejo posle s finan¢nimi instrumenti, ¢im prej in
najpozneje do konca naslednjega delovnega dne pristojnemu organu sporocijo
popolne in tocne podrobnosti o teh poslih.

Pristojni organi v skladu s clenom 85 Direktive 2014/65/EU uvedejo potrebno
ureditev za zagotovitev, da  te informacije prejme tudi pristojni organ
najpomembnejSega trga, kar zadeva likvidnost takih financnih instrumentov.

Pristojni organi organu ESMA nemudoma zagotovijo vse informacije, posredovane
v skladu s tem ¢lenom.

2. Obveznost iz odstavka 1 se uporablja za:
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(a) financne instrumente, ki so uvrs€eni v trgovanje ali se z njimi trguje na
mestu trgovanja ali za katere je vlozen zahtevek za sprejetje v trgovanje;

(b) finan¢ne instrumente, pri katerih je osnova finan¢ni instrument, s katerim se
trguje na mestu trgovanja; ter

(c) finan¢ne instrumente, pri katerih je osnova indeks ali koSarica, sestavljena
iz finan¢nih instrumentov, s katerimi se trguje na mestu trgovanja.

Obveznost velja za posle s finan¢nimi instrumenti iz to¢k od (a) do (c) ne glede na to,
ali so taks$ni posli izvedeni na mestu trgovanja ali ne.

3.  Porocila vsebujejo zlasti podrobnosti o imenih in Stevilkah kupljenih ali
prodanih finan¢nih instrumentov, koli¢ini, datumih in ¢asu izvrSitve, cenah poslov,
oznacbah za stranke, v imenu katerih je investicijsko podjetje izvedlo zadevni posel,
oznacbah za osebe in racunalniSke algoritme v investicijskem podjetju, ki je
odgovorno za investicijske odlocitve in izvedbo posla, oznacbi za ustrezno opustitev,
na podlagi katere je bil posel izveden, nacinu identifikacije zadevnega investicijskega
podjetja ter oznacbi za prodajo na kratko, kot je opredeljeno v ¢lenu 2(1)(b) Uredbe
(EU) §t. 236/2012, glede delnic in drzavnih vrednostnih papirjev v okviru podrocja
uporabe ¢lenov 12, 13 in 17 navedene uredbe. Pri poslih, ki niso izvedeni na mestu
trgovanja, porocila vkljucujejo oznacbo za vrste poslov v skladu z ukrepi, ki jih je
treba sprejeti na podlagi Clenov 20(3)(a) in 21(5)(a). Za izvedene financne
instrumente na blago se v porocilih navede, ali posel zmanjSuje tveganje na nacin, ki
je objektivno merljiv, v skladu s ¢lenom 57 Direktive 2014/65/EU.

4. Investicijska podjetja, ki posredujejo narocila, pri posredovanju zadevnega
narocila navedejo vse podrobnosti, dolo¢ene v odstavkih 1 in 3. Namesto da bi
investicijsko podjetje navedlo omenjene podrobnosti pri posredovanju narocil, se
lahko odloci, da bo o posredovanem narocilu, ¢e je izvrSeno, porocalo kot o poslu v
skladu z zahtevami iz odstavka 1. V tem primeru je v porocilu investicijskega
podjetja o poslu navedeno, da se nanasa na posredovano narocilo.

5. Upravljavec mesta trgovanja poroca o podrobnostih poslov s financnimi
instrumenti, s katerimi se trguje na njegovi platformi in ki jih prek njegovih sistemov
1zvrSuje podjetje, za katero se ta uredba ne uporablja, v skladu z odstavkoma 1 in 3.

6.  Pri sporoCanju oznacb, s katerimi se opredeli stranke v skladu z odstavkoma 3
in 4, investicijska podjetja uporabijo identifikator pravnih subjektov, namenjen za
opredelitev strank, ki so pravne osebe.

ESMA do [Urad za publikacije: vstavite datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti] v
skladu s clenom 16 Uredbe (EU) s§t. 1095/2010 oblikuje smernice, s katerimi
zagotovi skladnost uporabe identifikatorjev pravnih subjektov v Uniji z
mednarodnimi standardi, zlasti tistimi, ki jih je dolo¢il Odbor za finan¢no stabilnost.

7. Porocila predlozi pristojnemu organu investicijsko podjetje samo, ARM, ki

deluje v njegovem imenu, ali mesto trgovanja, prek sistema katerega je bil posel
opravljen, v skladu z odstavki 1, 3 in 9.
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Investicijska podjetja so odgovorna za popolnost in to¢nost poro€il ter njihovo
pravocasno predlozitev pristojnemu organu.

Z odstopanjem od te obveznosti investicijsko podjetje, ¢e podrobnosti o poslih
posreduje prek ARM, ki deluje v njegovem imenu, ali mesta trgovanja, ni odgovorno
za napake v zvezi s popolnostjo, to¢nostjo in pravocasno predloZitvijo porocil, ki jih
je mogoce pripisati ARM ali mestu trgovanja. V teh primerih in v skladu s ¢lenom
66(4) Direktive 2014/65/EU sta za te napake odgovorna ARM ali mesto trgovanja.

Investicijska podjetja morajo vseeno sprejeti potrebne ukrepe, da preverijo
popolnost, to¢nost in pravocasnost porocil o poslih, predlozenih v njihovem imenu.

Mati¢na drzava clanica zahteva, da ima mesto trgovanja, kadar poroca v imenu
investicijskega podjetja, vzpostavljene zanesljive varnostne mehanizme, zasnovane
za zagotovitev varnosti in preverjanja pristnosti sredstev za prenos informacij,
zmanjSanje tveganja okvare podatkov in nepooblaS¢en dostop ter preprecevanje
uhajanja informacij, tako da so podatki ves €as tajni. Mati¢na drzava Clanica zahteva,
da ima mesto trgovanja zadostne vire in varnostne zmogljivosti, da lahko ves cas
ponuja in vzdrZuje svoje storitve.

Pristojni organ lahko odobri sistem zdruZevanja ponudbe in povprasevanja ali
sistem poro€anja — vkljuc¢no z repozitoriji sklenjenih poslov, ki so registrirani ali
priznani v skladu z naslovom VI Uredbe (EU) §t. 648/2012 — kot ARM za
posredovanje poroc€il o poslih pristojnemu organu v skladu z odstavki 1, 3 in 9.

Kadar se o poslih poroca repozitoriju sklenjenih poslov v skladu s ¢lenom 9 Uredbe
(EU) &t. 648/2012, ki je ARM, ter kadar ta porocila zajemajo podrobnosti, zahtevane
v skladu z odstavki 1, 3 in 9, in jih repozitorij sklenjenih poslov posreduje
pristojnemu organu v roku iz odstavka 1, se Steje, da je bila obveznost
investicijskega podjetja iz odstavka 1 izpolnjena.

ARM, investicijsko podjetje ali mesto trgovanja, ki poro¢a o poslu, popravi napake
ali izpustitve in popravljeno porocilo predloZi pristojnemu organu.

8.  Ce se v skladu s &lenom 35(8) Direktive 2014/65/EU porodila iz tega &lena
posredujejo pristojnemu organu, ta posreduje te informacije pristojnim organom
mati¢ne drzave Clanice investicijskega podjetja, razen ¢e se pristojni organi mati¢ne
drzave ¢lanice odlocijo, da teh informacij ne Zelijo prejeti.

9.  ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev:

(a) standardov podatkov in oblike informacij, ki jih je treba sporociti v skladu
z odstavkoma 1 in 3, vkljuéno z metodami in sistemi za poroc¢anje o finan¢nih
poslih ter obliko in vsebino teh poro€il;

(b) meril za opredelitev pomembnega trga v skladu z odstavkom 1;

(c) referenénih Stevilk kupljenih ali prodanih finan¢nih instrumentov, koli¢in,
datumov in Casa izvrsitve, cen poslov, informacij in podrobnosti o identiteti
stranke, oznacb za stranke, v imenu katerih je investicijsko podjetje izvrsilo
zadevni posel, oznaCb za osebe in racunalniske algoritme v investicijskem
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podjetju, ki so odgovorni za investicijske odloCitve in izvrSevanje poslov,
oznacbe za ustrezno opustitev, na podlagi katere je bil posel izveden, nacinov
identifikacije zadevnih investicijskih podjetij, na€ina, na katerega je bil posel
izveden, ter polj s podatki, ki so potrebna za obdelavo in analizo porocil o
poslih v skladu z odstavkom 3; ter

(d) oznacbe za prodajo na kratko delnic in drzavnih vrednostnih papirjev iz
odstavka 3;

(e) ustreznih kategorij finan¢nih instrumentov, o katerih je treba porocati v
skladu z odstavkom 2;

(f) pogojev, na podlagi katerith drzave clanice v skladu z odstavkom 6
razvijajo, dodeljujejo in vzdrZujejo identifikatorje pravnih subjektov, in
pogojev, pod katerimi te identifikatorje pravnih subjektov uporabljajo
investicijska podjetja, da bi zagotovila oznacbe za dolocitev strank v skladu z
odstavki 3, 4 in 5 v porocilih o poslih v skladu z odstavkom 1;

(g) uporabe obveznosti poroCanja o poslih za podruznice investicijskih
podjetij;

(h) kaj je posel in izvrSitev posla za namene tega Clena;

(1) kdaj se Steje, da je investicijsko podjetje posredovalo narocilo za namene
odstavka 4.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

10. ESMA do [Urad za publikacije: vstavite datum 24 mesecev po zacetku
veljavnosti] Komisiji predlozi porocilo o delovanju tega ¢lena, vklju¢no z njegovo
interakcijo s povezanimi obveznostmi o poro¢anju iz Uredbe (EU) $t. 648/2012, in o
tem, ali vsebina in oblika porocil o poslih, ki jih prejemajo in si jih izmenjujejo
pristojni organi, v celoti omogocata spremljanje poslov investicijskih podjetij v
skladu s ¢lenom 24 te uredbe. Komisija lahko sprejme ukrepe za predloZitev
sprememb v zvezi s tem, vkljuéno z zagotavljanjem, da se informacije o poslih
posredujejo samo v enoten sistem. Komisija posreduje poro¢ilo ESMA Evropskemu
parlamentu in Svetu.*;

(29) ¢len 27 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 27
Obveznost predlozitve referencnih podatkov o finan¢nih instrumentih

1.V zvezi s finan¢nimi instrumenti, sprejetimi v trgovanje na reguliranih trgih ali
s katerimi se trguje v MTF ali OTF, mesta trgovanja ESMA zagotavljajo referencne
podatke za identifikacijo za namen porocanja o poslih v skladu s ¢lenom 26.

Za druge financne instrumente, ki jih ureja ¢len 26(2) in s katerimi se trguje prek
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sistemati¢nega internalizatorja, slednji ESMA zagotovi referen¢ne podatke za te
finan¢ne instrumente.

Referencni podatki za identifikacijo so pripravljeni za predlozitev ESMA v
elektronski in standardizirani obliki Se pred zacetkom trgovanja s finan¢nim
instrumentom, na katerega se nanasajo. Referen¢ni podatki o finan¢nem instrumentu
se posodobijo po vsaki spremembi podatkov v zvezi s finan¢nim instrumentom.
ESMA te referentne podatke takoj objavi na svojem spletnem mestu. ESMA
pristojnim organom brez odlaSanja omogoc¢i dostop do teh referencnih podatkov.

2. Da se pristojnim organom omogoci, da v skladu s ¢lenom 26 spremljajo posle
investicijskih podjetij, da bi ta ravnala posteno, praviéno in profesionalno ter tako, da
se bo spodbujala celovitost trga, ESMA po posvetovanju s pristojnimi organi
vzpostavi potrebne ureditve in tako zagotovi, da:

(a) ESMA dejansko prejme referen¢ne podatke o finan¢nih instrumentih v
skladu z odstavkom 1;

(b) kakovost prejetih podatkov ustreza namenu poro€anja o poslih v skladu s
¢lenom 26;

(c) se referenni podatki o finan¢nih instrumentih, prejeti v skladu z
odstavkom 1, dejansko in brez odlaSanja posredujejo ustreznim pristojnim
organom;

(d) so med ESMA in pristojnimi organi vzpostavljeni u¢inkoviti mehanizmi za
reSevanje vprasanj v zvezi s posiljanjem ali kakovostjo podatkov.

3. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev:

(a) standardov podatkov in oblik referencnih podatkov o finan¢nih
instrumentih v skladu z odstavkom 1, vklju¢no z metodami in ureditvami za
predlozitev podatkov in njihovih morebitnih posodobitev ESMA ter njihovo
posredovanje pristojnim organom v skladu z odstavkom 1 ter obliko in vsebino
takih podatkov;

(b) tehnic¢nih ukrepov, ki so potrebni v zvezi z ureditvami, ki jih vzpostavijo
ESMA in pristojni organi v skladu z odstavkom 2.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka v skladu s c¢leni 10 do 14 Uredbe (EU)
st. 1095/2010.

3a. ESMA lahko obveznosti porocanja iz odstavka 1 za nekatere ali vse financne
instrumente odloZi, Ce so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) odlog je nujen za ohranitev celovitosti in kakovosti referencnih podatkov,
za katere se uporablja obveznost porocanja iz ¢lena 27(1) uredbe o trgih
financnih instrumentov, saj bi jo lahko sicer ogrozilo kaj od
naslednjega:
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(i) velika nepopolnost, netocnost ali poSkodba predloZenih podatkov ali

(ii) nepravocasna razpoloZljivost, motnje v delovanju ali poSkodba
sistemov, ki jih ESMA, nacionalni pristojni organi, trine infrastrukture,
klirin$ki sistemi in sistemi poravnave ter pomembni udeleZenci na trgu
uporabljajo za predloZitev, zbiranje, obdelavo ali shranjevanje zadevnih
referencnih podatkov;

(b) nevarnost, ki v veljavnih regulativnih zahtevah Unije v skladu s pravom
Unije ni obravnavana;

(c) odlog nima negativnega ucinka na ucinkovitost financnih trgov ali na
vlagatelje, ki bi bil nesorazmeren glede na koristi ukrepa;

(d) odlog ne povzroci regulativne arbitraze.

ESMA pri sprejemanju ukrepa iz prvega pododstavka uposteva, v kakSnem
obsegu ukrep zagotavlja tocnost in popolnost sporocenih podatkov za
namene iz odstavka 2.

ESMA pred odlocitvijo o sprejetiu ukrepa iz prvega pododstavka obvesti
ustrezne pristojne organe.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu
s Clenom 50 za dolocitev meril in dejavnikov, ki jih mora ESMA upostevati
pri dolocanju, v katerih primerih se lahko sprejme in neha uporabljati ukrep
iz prvega pododstavka. “

(30) vstavi se naslednji naslov [Va:

»NASLOV IVa
STORITVE SPOROCANJA PODATKOV
POGLAVIE 1

Izdaja dovoljenj izvajalcem storitev sporoc¢anja podatkov

Clen 27a
Zahteva za dovoljenje

1. Za opravljanje storitev APA, CTP ali ARM kot redne dejavnosti ali rednega
poslovanja je potrebno predhodno dovoljenje ESMA v skladu s tem naslovom.

2. Investicijsko podjetje ali upravljavec trga, ki upravlja mesto trgovanja, lahko prav
tako opravlja storitve APA, CTP ali ARM, pri cemer ESMA predhodno preveri, da
investicijsko podjetje ali upravljavec trga izpolnjuje zahteve iz tega naslova.
Opravljanje teh storitev se vkljuci v njihovo dovoljenje.
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3. ESMA vzpostavi register vseh izvajalcev storitev sporocanja podatkov v Uniji.
Register je javno dostopen in vsebuje informacije o storitvah, za katere ima izvajalec
storitev sporo¢anja podatkov dovoljenje, ter se redno posodablja.

Ce ESMA dovoljenje v skladu s ¢lenom 27d odvzame, se odvzem objavi v registru
za obdobje petih let.

4. Izvajalci storitev sporoCanja podatkov svoje storitve opravljajo pod nadzorom
ESMA. ESMA redno pregleduje, ali izvajalci storitev sporocanja podatkov
izpolnjujejo zahteve iz tega naslova. ESMA spremlja, ali izvajalci storitev sporo€anja
podatkov nepretrgoma izpolnjujejo pogoje za prvotno dovoljenje iz tega naslova.

Clen 27b
Izdaja dovoljenj izvajalcem storitev sporoc¢anja podatkov

1. ESMA izda izvajalcem storitev sporofanja podatkov dovoljenje za namene
naslova IVa, Ce:

(a) je izvajalec storitev sporoCanja podatkov pravna oseba s sedezem v Uniji
in

(b) 1zvajalec storitev sporocanja podatkov izpolnjuje zahteve iz naslova [Va.

2. V dovoljenju iz odstavkal je navedena storitev sporoCanja podatkov, za
opravljanje katere ima izvajalec storitev sporo¢anja podatkov dovoljenje. Ce Zeli
izvajalec storitev sporocanja podatkov, ki ima dovoljenje, svojo dejavnost razsiriti na
dodatne storitve sporoc¢anja podatkov, pri ESMA vlozi vlogo za razsiritev podrocja
uporabe dovoljenja.

3. Izvajalec storitev sporocanja podatkov z dovoljenjem nepretrgoma izpolnjuje
pogoje za dovoljenje iz naslova IVa. Izvajalec storitev sporofanja podatkov z
dovoljenjem brez nepotrebnega odlasanja obvestti ESMA o vseh pomembnih
spremembah pogojev za dovoljenje.

4. Dovoljenje iz odstavka 1 uc¢inkuje in velja na vsem ozemlju Unije in izvajalcu
storitev sporocanja podatkov omogoca, da storitve, za katere ima dovoljenje, izvaja
po vsej Uniji.

Clen 27¢
Postopki za odobritev ali zavrnitev vlog za izdajo dovoljenja

1. Vloga, ki jo vlozi izvajalec storitev sporocanja podatkov vloznik, vsebuje vse
informacije, potrebne, da se ESMA omogocCi potrditev, da je izvajalec storitev
sporocanja podatkov v Casu izdaje prvotnega dovoljenja uredil vse potrebno za
izpolnjevanje svojih obveznosti iz dolo¢b iz tega naslova, vklju¢no s poslovnim
nacrtom, ki med drugim dolo¢a vrste predvidenih storitev in organizacijsko
strukturo.
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2. ESMA v 20 delovnih dneh od prejema vloge za dovoljenje oceni, ali je popolna.

Ce vloga ni popolna, ESMA dolo¢i rok, v katerem mora izvajalec storitev sporoanja
podatkov predloziti dodatne informacije.

Po oceni, da je vloga popolna, ESMA o tem obvesti izvajalca storitev sporo¢anja
podatkov.

3. ESMA v Sestih mesecih od prejema popolne vloge oceni, ali izvajalec storitev
sporocanja podatkov izpolnjuje zahteve iz tega naslova in sprejme v celoti
utemeljeno odlocCitev o odobritvi ali zavrnitvi dovoljenja ter o tem v petih delovnih
dneh obvesti izvajalca storitev sporo€anja podatkov vloZnika.

4. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, s katerimi doloci:

(a) informacije, ki jih je treba predloziti v skladu z odstavkom 6, vklju¢no s
poslovnim nacrtom;

(b) informacije, vkljucene v obvestila iz ¢lena 27b(3).

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

8. ESMA pripravi osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov, s katerimi doloci
standardne obrazce, predloge in postopke za obvescanje ali zagotavljanje informacij
v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena in clenom 27¢(3).

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 27d
Preklic dovoljenja

1. ESMA lahko izvajalcu storitev sporocanja podatkov odvzame dovoljenje, ce
slednji:

(a) dovoljenja v 12 mesecih ne uporabi, se mu izrecno odpove ali v zadnjih
Sestih mesecih ni opravil nobene storitve;

(b) dovoljenje pridobi z navajanjem neresni¢nih podatkov ali na drug
nedovoljen nacin;

(c) ne izpolnjuje vec pogojev, pod katerimi je bilo dovoljenje izdano;
(d) resno in sistemati¢no krsi dolocbe te uredbe.

2. ESMA o odlo¢itvi o odvzemu dovoljenja izvajalcu storitev sporo€anja podatkov
brez nepotrebnega odlasanja obvesti pristojni organ v drzavi ¢lanici, v kateri ima
izvajalec storitev sporoc¢anja podatkov sedez.*
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Clen 27¢
Zahteve za upravljalni organ izvajalca storitev sporocanja podatkov

1. Upravljalni organ izvajalca storitev sporofanja podatkov ima vedno zadosten
ugled, ustrezno znanje, spretnosti in izku$nje ter opravljanju svojih nalog nameni
dovolj ¢asa.

Upravljalni organ ima ustrezno skupno znanje, spretnosti in izkuSnje, da lahko
razume dejavnosti izvajalca storitev sporoCanja podatkov. Vsak ¢lan upravljalnega
organa ravna odkrito, posteno in razmislja neodvisno, da lahko ucinkovito ugovarja
odlo¢itvam vi§jega vodstva ter po potrebi u€inkovito nadzira in spremlja odlocanje
vodstva.

Kadar upravljavec trga zaprosi za dovoljenje za upravljanje APA, CTP ali ARM v
skladu s ¢lenom 27¢ in so ¢lani upravljalnega organa APA, CTP ali ARM isti kot
¢lani upravljalnega organa reguliranega trga, se Steje, da te osebe izpolnjujejo
zahteve iz prvega pododstavka.

2. Izvajalec storitev sporocanja podatkov obvesti ESMA o vseh ¢lanih upravljalnega
organa in vseh spremembah Clanstva, skupaj z vsemi informacijami, ki so potrebne
za oceno, ali subjekt izpolnjuje zahteve iz odstavka 1.

3. Upravljalni organ izvajalca storitev sporoCanja podatkov opredeli in nadzira
izvajanje ureditev upravljanja, ki zagotavljajo ucinkovito in skrbno vodenje
organizacije, vklju¢no z lo¢evanjem nalog znotraj organizacije in preprecevanjem
nasprotij interesov, in sicer na nacin, ki spodbuja celovitost trga in interese strank.

4. ESMA zavrne dovoljenje, ¢e meni, da oseba ali osebe, ki dejansko vodijo
poslovanje izvajalca storitev sporo¢anja podatkov, nimajo dovolj dobrega ugleda, ali
¢e obstajajo objektivni ali dokazljivi razlogi za prepricanje, da predlagane
spremembe v vodstvu izvajalca ogrozajo njegovo skrbno in preudarno upravljanje ter
ustrezno upostevanje interesov njegovih strank in celovitosti trga.

5. ESMA do [Urad za publikacije: vstaviti datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti
te uredbe] pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov za oceno primernosti
¢lanov upravljalnega organa iz odstavka 1, pri ¢emer se upostevajo razli¢ne vloge in
funkcije, ki jih opravljajo, ter potreba po preprecevanju nasprotij interesov med ¢lani
upravljalnega organa in uporabniki APA, CTP ali ARM.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
tega odstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.
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Poglavje 2
POGOJI ZA APA, CTP IN ARM

Clen 27f
Organizacijske zahteve za APA

1. APA ima ustrezne politike in ureditve za javno objavo informacij, ki se zahtevajo
v skladu s ¢lenoma 20 in 21, kolikor je tehni¢no izvedljivo v realnem casu in pod
razumnimi poslovnimi pogoji. Informacije so na voljo brezplacno 15 minut po tem,
ko jith APA objavi. APA ucinkovito in dosledno razsirja te informacije tako, da je
zagotovljen hiter dostop do informacij na nediskriminatorni podlagi, in v obliki, ki
omogoca konsolidacijo informacij s podobnimi podatki iz drugih virov.

2. Informacije, ki jih objavi APA v skladu z odstavkom 1, vsebujejo vsaj naslednje
podrobnosti:

(a) identifikator finan¢nega instrumenta;
(b) ceno, po kateri je bil sklenjen posel;
(c) obseg posla;

(d) cas sklenitve posla;

(e) cas prijave posla;

(f) obliko zapisa cene posla;

(g) kodo mesta trgovanja, kjer je bil posel izvrSen, ali, ¢e je bil posel izvrSen
prek sistemati¢nega internalizatorja, kodo ,,SI*, sicer pa kodo ,,OTC*;

(h) po potrebi navedbo, da je bil posel izvrSen pod posebnimi pogoji.

3. APA vodi in vzdrzuje ucinkovite upravne ureditve, zasnovane za prepreevanje
nasprotij interesov s strankami. Predvsem APA, ki deluje tudi kot upravljavec trga ali
investicijsko podjetje, vse zbrane informacije obravnava na nediskriminatoren nacin
ter vodi in vzdrzuje ustrezne ureditve za lo€evanje razli¢nih poslovnih funkcij.

4. APA ima vzpostavljene dobre varnostne mehanizme, oblikovane za zagotavljanje
varnosti sredstev za prenos informacij, zmanjSanje tveganja okvare podatkov in
nepooblas¢enega dostopa ter preprecevanje uhajanja informacij pred objavo. APA
ohranja ustrezne vire in varnostne zmogljivosti, da lahko nepretrgoma ponuja in
vzdrzuje svoje storitve.

5. APA ima vzpostavljene sisteme, s katerimi lahko ucinkovito preverja popolnost

porocil o trgovanju, ugotavlja izpuste in oCitne napake ter zahteva ponoven prenos
napacnih poro€il.
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6. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev skupnih
oblik, standardov podatkov in tehni¢nih wureditev, ki olajSujejo konsolidacijo
informacij, kot je dolo¢eno v odstavku 1.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

7. Komisija je pooblas€ena za sprejetje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 50, s
katerimi doloc¢i, kaj so razumni poslovni pogoji za javno objavo informacij iz
odstavka 1 tega Clena.

8. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolo¢ajo:

(a) nacine, na katere lahko APA izpolnjuje obveznosti glede informacij iz
odstavka 1;

(b) vsebino informacij, objavljenih v skladu z odstavkom 1, vklju¢no vsaj z
informacijami iz odstavka 2, in sicer tako, da je omogocena objava zahtevanih
informacij iz tega Clena;

(c) konkretne organizacijske zahteve, dolocene v odstavkih 3, 4 in 5.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 27¢g
Organizacijske zahteve za CTP

1. CTP ima vzpostavljene ustrezne politike in ureditve, s pomocjo katerih zbira
informacije, objavljene v skladu s ¢lenoma 6 in 20, jih konsolidira v stalen tok
elektronskih podatkov in daje na voljo javnosti v realnem ¢asu, kolikor je to tehni¢no
izvedljivo, in pod razumnimi poslovnimi pogoji.

Te informacije vsebujejo vsaj naslednje podrobnosti:
(a) identifikator finan¢nega instrumenta;
(b) ceno, po kateri je bil sklenjen posel;
(c) obseg posla;
(d) cas sklenitve posla;
(e) cas prijave posla;
(f) obliko zapisa cene posla;

(g) kodo mesta trgovanja, kjer je bil posel izvrSen, ali, ¢e je bil posel izvrSen
prek sistemati¢nega internalizatorja, kodo ,,SI*, sicer pa kodo ,,OTC*;
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(h) po potrebi dejstvo, da je za investicijsko odlocCitev in izvrSitev posla
odgovoren racunalniski algoritem v investicijskem podjetju;

(1) po potrebi navedbo, da je bil posel izvrSen pod posebnimi pogoji;

(j) cCe je bila opuScena obveznost objave informacij iz ¢lena 3(1) v skladu s
tocko (a) ali (b) ¢lena 4(1), oznako, iz katere je razvidno, katera od navedenih
opustitev je bila uporabljena za posel.

Informacije so na voljo brezplacno 15 minut po tem, ko jih CTP objavi. CTP je
zmozen ucinkovito in dosledno razsirjati te informacije tako, da je zagotovljen hiter
dostop do informacij, na nediskriminatorni podlagi in v oblikah, ki so za udelezence
trga enostavno dostopne in uporabne.

2. CTP ima vzpostavljene ustrezne politike in ureditve, s pomocjo katerih zbira
informacije, objavljene v skladu s ¢lenoma 10 in 21, jih konsolidira v stalen tok
elektronskih podatkov in daje informacije na voljo javnosti v realnem casu, kolikor je
to tehni¢no izvedljivo, in pod razumnimi poslovnimi pogoji, te informacije pa
vkljucujejo vsaj naslednje podrobnosti:

(a) 1dentifikator ali prepoznavne znacilnosti financnega instrumenta;

(b) ceno, po kateri je bil sklenjen posel;

(c) obseg posla;

(d) cas sklenitve posla;

(e) cas prijave posla;

(f) obliko zapisa cene posla;

(g) kodo mesta trgovanja, kjer je bil posel izvrSen, ali, ¢e je bil posel izvrSen
prek sistemati¢nega internalizatorja, kodo ,,SI, sicer pa kodo ,,OTC*;

(h) po potrebi navedbo, da je bil posel izvrSen pod posebnimi pogoji.

Informacije so na voljo brezpla¢no 15 minut po tem, ko jih CTP objavi. CTP je
zmozen ucinkovito in dosledno razsirjati te informacije tako, da je zagotovljen hiter
dostop do informacij, na nediskriminatorni podlagi in v splo$no sprejetih oblikah, ki
so interoperabilne ter za udelezence trga enostavno dostopne in uporabne.

3. CTP zagotovi konsolidacijo predloZenih podatkov za vse organizirane trge, MTF,
OTF in APA ter za finan¢ne instrumente, dolo¢ene z regulativnimi tehni¢nimi
standardi v skladu s tocko (c) odstavka 8.

4. CTP vodi in vzdrzuje ucinkovite upravne ureditve, oblikovane za preprecevanje
nasprotij interesov. Predvsem upravljavec trga ali APA, ki upravlja tudi sistem

stalnih informacij, vse zbrane informacije obravnava na nediskriminatoren nacin ter
vodi in vzdrZuje ustrezne ureditve za loCevanje razli¢nih poslovnih funkcij.
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5. CTP ima dobre varnostne mehanizme, oblikovane za zagotavljanje varnosti
sredstev za prenos informacij ter zmanjSanje tveganja okvare podatkov in
nepooblas¢enega dostopa. CTP ohranja ustrezne vire in varnostne zmogljivosti, da
lahko nepretrgoma ponuja in vzdrzuje svoje storitve.

ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev standardov
podatkov in oblik za objavo informacij v skladu s ¢leni 6, 10, 20 in 21, vklju¢no z
identifikatorjem finan¢nega instrumenta, ceno, koli¢ino, ¢asom, obliko zapisa cene,
identifikatorjem mesta in navedbo posebnih pogojev, pod katerimi je bil izvrSen
posel, ter tehni¢nih ureditev, ki spodbujajo ucinkovito in dosledno razSirjanje
informacij na nacin, ki zagotavlja njihovo lahko dostopnost in uporabnost za
udeleZence trga, kot je navedeno v odstavkih 1 in 2, vkljuéno z opredelitvijo
dodatnih storitev, ki bi jih lahko opravljal CTP, ki povecujejo ucinkovitost trga.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

6. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 89, s katerimi pojasni, kaj so
razumni poslovni pogoji za dostop do podatkovnih tokov iz odstavkov 1 in 2 tega
¢lena.

7. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo:

(a) nacine, na katere lahko CTP izpolnjuje obveznosti glede informacij iz
odstavkov 1 in 2;

(b) vsebino informacij, objavljenih v skladu z odstavkoma 1 in 2;

(c) podatke o finanénih instrumentih, ki morajo biti zagotovljeni v toku
podatkov, in za nelastniSke instrumente mesta trgovanja in APA, ki jih je treba
vkljuéiti;

(d) druge nacine za zagotovitev, da so podatki, ki jih objavijo razlicni CTP,

dosledni in da dopuscajo celovito razvrS€anje in navzkrizno primerjanje s

podobnimi podatki iz drugih virov ter zdruZevanje na ravni Unije;

(e) konkretne organizacijske zahteve, dolocene v odstavkih 4 in 5.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 27h
Organizacijske zahteve za ARM

1. ARM ima vzpostavljene ustrezne politike in ureditve, da informacije, ki se
zahtevajo v skladu s ¢lenom 26, sporoc¢i ¢im prej, najpozneje pa ob koncu delovnega
dne, ki sledi dnevu izvr$itve posla.

2. ARM vodi in vzdrzuje ucinkovite upravne ureditve, oblikovane za preprecevanje
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nasprotij interesov s strankami. Predvsem ARM, ki deluje tudi kot upravljavec trga
ali investicijsko podjetje, vse zbrane informacije obravnava na nediskriminatoren
nacin ter vodi in vzdrzuje ustrezne ureditve za locevanje razli¢nih poslovnih funkcij.

3. ARM ima dobre varnostne mehanizme, oblikovane za zagotavljanje varnosti in
preverjanje pristnosti sredstev za prenos informacij, zmanjSanje tveganja okvare
podatkov in nepooblaS¢enega dostopa ter za preprecevanje uhajanja informacij, tako
da je vedno ohranjena zaupnost podatkov. ARM ohranja ustrezne vire in varnostne
zmogljivosti, da lahko nepretrgoma ponuja in vzdrzuje svoje storitve.

4. ARM ima sisteme, s katerimi lahko uc¢inkovito preverja popolnost porocil o poslih
ter ugotavlja izpuste in ocitne napake, ki jih povzroci investicijsko podjetje, da lahko
v primeru napake ali izpusta investicijskemu podjetju sporoci podrobnosti o tej
napaki ali izpustu ter zahteva ponoven prenos napacnih porocil.

ARM ima sisteme, s katerimi lahko odkrije napake ali izpuste, ki jih povzroc¢i sam, in
s katerimi lahko popravi porocila o poslih ter pravilna in popolna porocila predlozi
oziroma ponovno predlozi pristojnemu organu.

5. ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo:

(a) nacine, na katere lahko ARM izpolnjuje obveznosti glede informacij iz
odstavka 1, ter

(b) konkretne organizacijske zahteve, dolocene v odstavkih 2, 3 in 4.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

(31) vstavi se naslednji naslov Vla:
»NASLOV VIa
Pooblastila in pristojnosti ESMA
POGLAVIE 1
PRISTOJNOSTI IN POSTOPKI
Clen 38a
Izvajanje pooblastil ESMA
Pooblastila, prenesena na ESMA, uradnike ESMA ali druge osebe, ki jih pooblasti
ESMA, s ¢leni 38b do 38e, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju informacij ali
dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.
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Clen 38b
Zahteva za informacije

1. ESMA lahko z enostavnim zahtevkom ali odloc¢itvijo od naslednjih oseb zahteva
vse informacije, ki ESMA omogocajo izpolnjevanje obveznosti v skladu s to uredbo:

(a) APA, CTP, ARM in investicijskega podjetja ali upravljavca trga, ki
upravlja mesto trgovanja, ki opravljata storitve sporoc¢anja podatkov APA, CTP
in ARM, ter oseb, ki jih obvladujejo ali pa ti obvladujejo njih;
(b) poslovodstva oseb iz tocke (a);
(c) revizorjev in svetovalcev oseb iz tocke (a).
2. V vsakem enostavnem zahtevku za informacije iz odstavka 1 se:
(a) ta ¢len navede kot pravna podlaga za zahtevek;
(b) navede namen zahtevka;
(c) navedejo zahtevane informacije;

(d) navede rok, do katerega je treba predloziti informacije;

(e) vklju¢i izjava, da oseba, od katere se zahtevajo informacije, teh sicer ni
dolzna zagotoviti, da pa v primeru prostovoljnega odgovora na zahtevek ne
smejo biti napacne ali zavajajoce;

(f) navede viSina globe, ki se izda v skladu s ¢lenom 38e, ¢e so predlozene
informacije napacne ali zavajajoce.

3. Kadar ESMA v skladu z odstavkom 1 zahteva zagotovitev informacij s sklepom:
(a) ta ¢len navede kot pravno podlago za zahtevek;
(b) navede namen zahtevka;
(c) navede zahtevane informacije;
(d) dolo¢i rok, v katerem je treba informacije predloziti;

(e) navede periodi¢ne denarne kazni, dolo¢ene v ¢lenu 38g, ¢e so zahtevane
informacije nepopolne;

(f) navede globo, dolo¢eno v ¢lenu 38f, ¢e so odgovori na vprasanja napacni ali
zavajajoci;

(g) opozori na pravico do pritozbe na odlo€itev pri odboru ESMA za pritozbe
ter pravico, da se odlocitev predlozi v presojo Sodis¢u Evropske unije (v
nadaljnjem besedilu: Sodis¢e) v skladu s ¢lenoma 60 in 61 Uredbe (EU)
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St. 1095/2010.

4. Zahtevane informacije zagotovijo osebe iz odstavka 1 ali njihovi zastopniki, v
primeru pravnih oseb ali zdruzenj, ki nimajo pravne osebnosti, pa osebe, ki so po
zakonu ali statutu pooblascene za njihovo zastopanje. Pooblasc¢eni odvetniki lahko
predlozijo informacije v imenu svojih strank. Slednje so kljub temu v celoti
odgovorne, ¢e so predloZene informacije nepopolne, napacne ali zavajajoce.

5. ESMA pristojnemu organu drzave ¢lanice, kjer imajo osebe iz odstavka 1, na
katere se nanaSa zahteva po informacijah, prebivaliS¢e ali sedez, brez odlaSanja
poslje kopijo enostavnega zahtevka ali svoje odlocitve.

Clen 38¢c
Splosne preiskave

1. ESMA lahko za potrebe izvajanja svojih nalog v skladu s to uredbo opravi
potrebne preiskave oseb iz ¢lena 38b(1). V ta namen imajo uradniki ESMA in druge
osebe, ki jih pooblasti ESMA, pooblastilo, da:

(a) preucijo vse evidence, podatke, postopke in vse drugo gradivo, relevantno
za izvajanje njihovih nalog, ne glede na nosilec podatkov, na katerem so
shranjeni;

(b) izdelajo ali pridobijo overjene kopije ali izvlecke iz teh evidenc, podatkov,
postopkov ali drugega gradiva;

(c) povabijo in pozovejo katero koli osebo iz Clena 38b(1) ali njihovega
zastopnika ali zaposlenega, da zagotovi ustna ali pisna pojasnila glede dejstev
ali dokumentov, povezanih s predmetom in namenom preiskave, ter zabeleZijo
njihove odgovore;

(d) opravijo razgovor s katero koli drugo fizi¢no ali pravno osebo, ki pristane
na razgovor, za namen zbiranja informacij v zvezi s predmetom preiskave;

(e) zahtevajo evidence o telefonskem in podatkovnem prometu.

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za namene preiskav iz
odstavka 1, svoja pooblastila izvajajo ob predlozitvi pisnega pooblastila, v katerem
sta navedena predmet in namen preiskave. V pooblastilu so navedene tudi periodi¢ne
denarne kazni iz ¢lena 381, ki se naloZijo, ¢e zahtevane evidence, podatki, postopki
ali drugo gradivo ter odgovori na vprasanja, ki se postavijo osebam iz ¢lena 38b(1),
niso zagotovljeni ali so nepopolni, in globe iz ¢lena 38h, ki se nalozijo, ¢e so
odgovori na vpraSanja, ki se postavijo osebam iz ¢lena 38b(1), napacni ali zavajajoci.

3. Osebe iz clena 38b(1) morajo privoliti v preiskave, ki jith z odloc¢itvijo odredi
ESMA. V odlocitvi morajo biti navedeni predmet in namen preiskave, periodi¢ne
denarne kazni, dolo¢ene v ¢lenu 381, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi
Uredbe (EU) st. 1095/2010, ter pravica, da se odlo€itev predlozi v presojo SodiScu.
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4. ESMA pravocasno pred preiskavo iz odstavka 1 o njej in o identiteti pooblas¢enih
oseb obvesti pristojni organ drzave Clanice, v kateri se bo preiskava opravila.
Uradniki zadevnega pristojnega organa tem pooblaSc¢enim osebam na zahtevo ESMA
pomagajo pri izvajanju njihovih nalog. Ti uradniki se lahko preiskav tudi udelezijo,
¢e za to zaprosijo.

5. Ce je za pridobitev evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz tocke (e)
odstavka 1 v skladu z veljavnim nacionalnim pravom potrebna odobritev sodnega
organa, se zanjo zaprosi. Pro$nja za odobritev se lahko uporabi tudi kot previdnostni
ukrep.

6. Kadar nacionalni sodni organ prejme prosnjo za odobritev zahtevka za pridobitev
evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz tocke (e) odstavka 1, ta organ
preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev iz odstavka 3, ki jo je sprejel ESMA, pristna;

(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene toCke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je bila preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisce, in sicer v skladu s postopkom, dolo¢enim v Uredbi (EU)
St. 1095/2010.

Clen 38d
InSpekcijski pregledi na kraju samem

1. Za izvajanje svojih nalog v skladu s to uredbo lahko ESMA izvaja vse potrebne
inSpekcijske preglede na kraju samem v vseh poslovnih prostorih oseb iz ¢lena
38b(1).

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za izvajanje inSpekcijskih
pregledov na kraju samem, lahko vstopijo v vse poslovne prostore oseb, na katere se
nanaSa odlocitev o preiskavi, ki jo je sprejel ESMA, in imajo vsa pooblastila,
navedena v ¢lenu 38b(1). Imajo tudi pooblastilo, da zapecatijo vse poslovne prostore
ter poslovne knjige ali evidence za Cas trajanja inSpekcijskega pregleda in v obsegu,
potrebnem za njegovo izvedbo.

3. ESMA o inSpekcijskem pregledu pravoCasno obvesti pristojni organ drzave
Clanice, v kateri se bo pregled izvajal. ESMA lahko zaradi pravilne izvedbe in
ucinkovitosti inSpekcijskega pregleda po obvestitvi ustreznega pristojnega organa
izvede inSpekcijski pregled na kraju samem brez predhodnega obvestila. Pregledi v
skladu s tem ¢lenom se izvedejo, ¢e zadevni organ potrdi, da jim ne nasprotuje.
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4. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za izvajanje in§pekcijskih
pregledov na kraju samem, izvajajo svoja pooblastila ob predlozitvi pisnega
pooblastila, v katerem so navedeni predmet in namen pregleda ter periodi¢ne denarne
kazni, dolocene s ¢lenom 38g, ¢e zadevna oseba ne privoli v in§pekcijski pregled.

5. Osebe iz c¢lena 38b(1) dovolijo inSpekcijske preglede na kraju samem, ki so
odrejeni z odlocitvijo ESMA. V odlocitvi morajo biti navedeni predmet in namen
inSpekcijskega pregleda, datum njegovega zacetka, periodicne denarne kazni,
dolocene v c¢lenu 381, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi Uredbe (EU)
St. 1095/2010, ter pravica, da se odlocitev predlozi v presojo Sodiscu.

6. Uradniki pristojnega organa drzave ¢lanice, v kateri se izvaja inSpekcijski pregled,
pa tudi uradniki, ki jih pristojni organ pooblasti ali imenuje, na zahtevo ESMA
aktivno pomagajo uradnikom ESMA in drugim osebam, ki jth ESMA pooblasti.
Uradniki pristojnega organa zadevne drzave c¢lanice se lahko tudi udeleZijo
inSpekcijskih pregledov na kraju samem.

7. ESMA lahko od pristojnih organov zahteva, da v njegovem imenu izvedejo
nekatere preiskave in inSpekcijske preglede na kraju samem, kot je doloceno v tem
¢lenu in v ¢lenu 38b(1).

8. Ce uradniki ESMA in druge spremljevalne osebe, ki jih ESMA pooblasti,
ugotovijo, da oseba nasprotuje inSpekcijskemu pregledu, ki je odrejen v skladu s tem
¢lenom, jim pristojni organ zadevne drZave Clanice zagotovi ustrezno pomoc in po
potrebi prosi tudi za podporo policije ali drugega ustreznega organa izvrSevanja, da
omogoci izvedbo inSpekcijskega pregleda na kraju samem.

9. Ce je za indpekcijski pregled na kraju samem iz odstavka 1 ali za pomo¢ iz
odstavka 7 v skladu z nacionalnim pravom potrebna odobritev sodnega organa, se
zanjo zaprosi. ProSnja za odobritev se lahko uporabi tudi kot previdnostni ukrep.

10. Kadar nacionalni sodni organ prejme pros$njo za odobritev inSpekcijskega
pregleda na kraju samem iz odstavka 1 ali pomoc¢ iz odstavka 7, preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev 1z odstavka 5, ki jo je sprejel ESMA, pristna;

(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene tocke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisce, in sicer v skladu s postopkom, dolocenim v Uredbi (EU)
§t. 1095/2010.
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Clen 38e
Izmenjava informacij

ESMA in pristojni organi si brez nepotrebnega odlaSanja izmenjajo informacije,
potrebne za opravljanje nalog, ki jih imajo po tej uredbi.

Clen 38f
Poslovna skrivnost

Obveznost varovanja poklicne skrivnosti iz ¢lena 76 Direktive 2014/65/EU velja za
ESMA in vse osebe, ki delajo ali so delale pri ESMA, ali pri drugih osebah, na katere
ESMA prenese naloge, vkljuéno z revizorji in strokovnjaki, ki jih ESMA zaposli
pogodbeno.

Clen 38¢
Nadzorni ukrepi ESMA

1. Ce ESMA ugotovi, da je oseba iz tocke (a) ¢lena 38a(1) storila katero od kritev iz
naslova [Va, sprejme enega ali ve¢ naslednjih ukrepov:

(a) sprejme odlocitev, s katero od osebe zahteva, da odpravi krsitev;
(b) sprejme odlocitev, s katero nalozi globe v skladu s ¢lenoma 38h in 38i;
(c) izda javna obvestila.

2. ESMA pri sprejemanju ukrepov iz odstavka 1 upoSteva naravo in resnost krSitve,
pri ¢emer se ravna po naslednjih merilih:

(a) trajanje in pogostost krsitve;

(b) ali je bilo zaradi krSitve storjeno ali omogoceno finan¢no kaznivo dejanje
oziroma je krsitev kako drugace prispevala k finanénemu kaznivemu dejanju;

(c) ali je bila krSitev namerna ali je do nje priSlo iz malomarnosti;
(d) stopnjo odgovornosti osebe, odgovorne za krSitev;

(e) financno trdnost osebe, odgovorne za krSitev, prikazano s skupnim
prometom odgovorne pravne osebe ali letnim prihodkom in Cistimi sredstvi
odgovorne fizi¢ne osebe;

(f) uCinek krsitve na interese vlagateljev;

(g) pomembnost pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub osebe, odgovorne
za krSitev, ali izgub, ki jih zaradi krSitve utrpijo tretje osebe, ¢e se to lahko
ugotovi;

(h) raven sodelovanja osebe, odgovorne za krSitev, z ESMA, brez poseganja

RR\1173968SL.docx 213/293 PE625.358v02-00

SL



SL

v potrebo po izro€itvi pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub te osebe;
(1) pretekle krsitve osebe, odgovorne za krSitev;

(j) ukrepi, ki jih oseba, odgovorna za krSitev, sprejme po krSitvi za preprecitev
ponovitve krSitve.

3. ESMA o vsakem ukrepu, sprejetem v skladu z odstavkom 1, brez nepotrebnega
odlasanja uradno obvesti osebo, odgovorno za krSitev, ter s tem seznani pristojne
organe drzav ¢lanic in Komisijo. Vse take odlocitve javno objavi na svojem spletnem
mestu v 10 delovnih dneh od datuma sprejetja.

Javna objava iz prvega pododstavka vkljucuje naslednje:

(a) izjavo, ki potrjuje pravico osebe, odgovorne za krsitev, da se pritozi na
odloditev;

(b) kjer je smiselno, izjavo, ki potrjuje, da je bila vlozena pritozba, z
navedbo, da pritozba nima odloZilnega ucinka;

(c) izjavo, da lahko odbor za pritozbe ESMA odloZi izvajanje izpodbijane
odlocitve v skladu s ¢lenom 60(3) Uredbe (EU) st. 1095/2010.

POGLAVIE 2
UPRAVNE SANKCIJE IN DRUGI UKREPI

Clen 38h
Globe

1. Kadar ESMA v skladu s ¢lenom 38k(5) ugotovi, da je oseba namerno ali iz
malomarnosti zagreSila katero od krSitev iz naslova IVa, sprejme odlocitev o
nalozitvi globe v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena.

Vsaka krsitev se obravnava kot namerna, ce ESMA odkrije objektivne elemente, ki
dokazujejo, da je oseba namerno storila krsitev.

2. Najvisja globa iz odstavka 1 znasa 200 000 EUR, v drzavah clanicah, katerih
valuta ni euro, pa ustrezen znesek v nacionalni valuti.

3. Pri dolocanju viSine globe v skladu z odstavkom 1 ESMA upoSteva merila iz
¢lena 38g(2).

Clen 38i
Periodi¢ne denarne kazni

1. ESMA z odlocitvijo nalozi periodi¢ne denarne kazni z namenom prisiliti:
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(a) osebo, da odpravi krsitev na podlagi odlocitve, sprejete v skladu s ¢lenom
38b(1)(a);

(b) osebo iz ¢lena 38b(1), da:

— posreduje popolne informacije, ki se zahtevajo z odlocitvijo v skladu s
¢lenom 38b;

— privoli v preiskavo in zlasti zagotovi popolne evidence, podatke,
postopke ali drugo potrebno gradivo ter dopolni in popravi druge
informacije, predlozene v okviru preiskave, odrejene z odlocitvijo v
skladu s ¢lenom 34c;

— privoli v inSpekcijski pregled na kraju samem, odrejen z odlocitvijo v
skladu s ¢lenom 38d.

2. Periodi¢na denarna kazen je uinkovita in sorazmerna. Periodi¢na denarna kazen
se nalozi za vsak dan zamude.

3. Ne glede na odstavek 2 znesek periodicnih denarnih kazni ustreza 3 %
povprec¢nega dnevnega prometa v preteklem poslovnem letu, za fizi¢ne osebe pa 2 %
povprecnega dnevnega dohodka v preteklem koledarskem letu. Znesek se racuna od
datuma, doloc¢enega v odlocitvi, s katero se naloZzi periodi¢na denarna kazen.

4. Periodi¢na denarna kazen se naloZi za obdobje najve¢ Sestih mesecev po uradnem
obvestilu o odlo¢itvi ESMA. Po preteku tega obdobja ESMA ukrep pregleda.

Clen 38j
Razkritje, narava, izvrsitev in dodelitev globe in periodi¢nih denarnih kazni

1. ESMA javnosti razkrije vse globe in periodi¢ne denarne kazni, ki jih je nalozil v
skladu s ¢lenoma 38h in 38i, razen Ce bi razkritje javnosti resno ogrozilo finan¢ne
trge ali povzroCilo nesorazmerno Skodo vpletenim stranem. Razkritje ne zajema
osebnih podatkov v smislu Uredbe (ES) st. 45/2001.

2. Globe in periodi¢ne denarne kazni, nalozene v skladu s ¢lenoma 38h in 381, so
upravne narave.

3. Kadar ESMA odlo¢i, da ne bo nalozil glob ali periodi¢nih denarnih kazni, o tem
ustrezno obvesti Evropski parlament, Svet, Komisijo in pristojne organe zadevne
drzave Clanice ter navede razloge za svojo odlocitev.

4. Globe in periodicne denarne kazni, nalozene v skladu s ¢lenoma 38h in 38i, so
pravno izvrsljive.

5. Izvrsitev urejajo pravila civilnopravnega postopka, ki veljajo na ozemlju drzave,
kjer poteka.

6. Zneski glob in periodi¢nih denarnih kazni se dodelijo v sploSni proracun Evropske
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unije.

Clen 38k
Postopkovna pravila za sprejemanje nadzornih ukrepov in nalaganje denarnih kazni

1. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko predstavljala eno ali ve¢ krSitev
iz naslova IVa, imenuje neodvisnega preiskovalnega uradnika iz ESMA, da zadevo
raziS¢e. Imenovani uradnik ne sodeluje oziroma ni neposredno ali posredno
sodeloval pri nadzoru ali postopku izdaje dovoljenja zadevnemu izvajalcu storitev
sporo¢anja podatkov ter svoje naloge opravlja neodvisno od ESMA.

2. Preiskovalni uradnik iz odstavka 1 raziS¢e domnevne krSitve ob upostevanju vseh
pripomb preiskovanih oseb ter celoten spis s svojimi ugotovitvami predlozi ESMA.

3. Pri opravljanju svojih nalog lahko preiskovalni uradnik uveljavlja pooblastilo za
zahtevanje informacij v skladu s c¢lenom 38b ter za izvajanje preiskav in
inSpekcijskih pregledov na kraju samem v skladu s ¢lenoma 38c in 38d.

4. Preiskovalni uradnik ima pri opravljanju svojih nalog dostop do vseh dokumentov
in informacij, ki jih je ESMA zbral pri nadzornih dejavnostih.

5. Potem ko preiskovalni uradnik zakljuci preiskavo in preden spis z ugotovitvami
predlozi ESMA, preiskovanim osebam omogo¢i, da podajo izjavo v zvezi s
preiskovanimi zadevami. Preiskovalni uradnik svoje ugotovitve utemelji le z dejstvi,
glede katerih so imele zadevne osebe priloznost podati pripombe.

6. V preiskavah v skladu s tem ¢lenom se v celoti uposteva pravica zadevnih oseb do
obrambe.

7. Ko preiskovalni uradnik spis s svojimi ugotovitvami predlozi ESMA, o tem
uradno obvesti preiskovane osebe. Zagotovljena jim je pravica do vpogleda v spis,
pri ¢emer se uposteva pravni interes drugih oseb glede varstva njihovih poslovnih
skrivnosti. Pravica do vpogleda v spis ne zajema zaupnih informacij, ki se nanasajo
na tretje osebe.

8. Na podlagi spisa z ugotovitvami preiskovalnega uradnika in po tem, ko
preiskovane osebe v skladu s ¢lenom 381 podajo izjavo, ¢e to zahtevajo, ESMA
odlo¢i, ali so preiskovane osebe storile eno ali ve¢ krSitev iz naslova Vla, in v tem
primeru sprejme nadzorni ukrep v skladu s ¢lenom 38m.

9. Preiskovalni uradnik ne sodeluje pri razpravah ESMA niti na noben drug nacin ne
posega v njegov postopek odlocanja.

10. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 50 do [Urad za publikacije:
vstaviti datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti], s katerimi se nadalje opredeli
poslovnik v zvezi z izvajanjem pooblastil za nalaganje glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, vkljuéno z dolocbami glede pravice do obrambe, zacasnimi dolo¢bami in
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pobiranjem glob ali periodi¢nih denarnih kazni, ter roki zastaranja za nalaganje in
izvrSevanje glob in periodi¢nih denarnih kazni.

11. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko veljala za kazniva dejanja, zadeve
za kazenski pregon predlozi pristojnim nacionalnim organom. ESMA poleg tega ne
izreCe glob ali periodi¢nih denarnih kazni, kadar je kot rezultat kazenskega postopka
po nacionalnem pravu Ze postala pravhomocna predhodna oprostilna sodba ali
obsodba, izhajajoca iz istega dejstva ali dejstev, ki so v osnovi ista.

Clen 381
ZasliSanje zadevnih oseb

1. Pred sprejetjem odlocitev v skladu s ¢leni 38g, 38h in 381 ESMA osebam, ki so v
postopku, omogoci, da podajo izjave glede njegovih ugotovitev. Odlo¢itve ESMA
temeljijo samo na ugotovitvah, v zvezi s katerimi so osebe, ki so v postopku, imele
priloZnost podati pripombe.

Prvi pododstavek se ne uporablja, ¢e so potrebni nujni ukrepi, da se prepreci vecja
neposredna Skoda za financ¢ni sistem. V tem primeru lahko ESMA sprejme zac¢asno
odlo¢itev in zadevnim osebam ¢im prej po sprejetju svoje odloCitve omogoci, da
podajo izjavo.

2. V postopkih se v celoti upoSteva pravica preiskovanih oseb do obrambe.
Zagotovljena jim je pravica do vpogleda v spis ESMA ob upoStevanju pravnega
interesa drugih oseb glede varstva njihovih poslovnih skrivnosti. Pravica do vpogleda
v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje pripravljalne dokumente ESMA.

Clen 38m
Pregled s strani Sodisca

Sodis¢e ima neomejeno pristojnost za presojanje odlocitev, s katerimi je ESMA
nalozil globo ali periodi€no denarno kazen. NaloZeno globo ali periodi¢no denarno
kazen lahko razveljavi, zniza ali zvisa.

Clen 38n
Pristojbine za izdajo dovoljenja in nadzor

1. ESMA izvajalcem storitev sporo¢anja podatkov zaracuna pristojbine v skladu s to
uredbo in v skladu z delegiranimi akti, sprejetimi v skladu z odstavkom 3. Pristojbine
v celoti pokrivajo stroSke ESMA v zvezi z izdajanjem dovoljenj in nadzorom nad
izvajalci storitev sporocanja podatkov ter tudi povracilo vseh stroskov, ki bi jih lahko
imeli pristojni organi pri izvajanju svojega dela v skladu s to uredbo, zlasti zaradi
prenosa nalog v skladu s ¢lenom 38o.

2. Znesek pristojbine, ki se zaraCuna posameznemu izvajalcu storitev sporo€anja
podatkov, pokrije vse upravne stroske, ki jih ima ESMA z dejavnostmi v zvezi s
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prospektom, vkljuéno z dodatki k prospektu, ki ga pripravi ta izdajatelj, ponudnik ali
oseba, ki prosi za uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu. Znesek pristojbine je
sorazmeren s prometom izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za uvrstitev
v trgovanje na reguliranem trgu.

3. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 50 do [Urad za publikacije:
vstaviti datum 24 mesecev po zacetku veljavnosti], s katerimi podrobneje opredeli
vrsto pristojbin, zadeve, za katere jih je treba placati, njithovo vi§ino in nacin
njihovega placila.*

Clen 380
Prenos nalog z organa ESMA na pristojne organe

1. ESMA lahko posamezne nadzorne naloge prenese na pristojni organ drzave
¢lanice v skladu s svojimi smernicami, ki jih izda na podlagi ¢lena 16 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010, kadar je to potrebno za ustrezno opravljanje nadzorne naloge. Te
posamezne nadzorne naloge lahko vkljucujejo zlasti pooblastilo za izvrSevanje
zahtevkov za informacije v skladu s ¢lenom 38b ter za izvajanje preiskav in
inSpekcijskih pregledov na kraju samem v skladu s ¢lenoma 38c in 38d.

2. ESMA se pred prenosom naloge z ustreznim pristojnim organom posvetuje o:
(a) obsegu naloge, ki se bo prenesla,
(b) casovnem okviru za izvedbo naloge ter
(c) prenosu potrebnih informacij s strani ESMA in ESMA.

3. ESMA v skladu z uredbo o pristojbinah, ki jo na podlagi ¢lena 38n(3) sprejme
Komisija, pristojnemu organu povrne stroske, ki nastanejo zaradi izvajanja
prenesenih nalog.

4. ESMA v ustreznih ¢asovnih presledkih pregleda odlocitev iz odstavka 1. Prenos se
lahko kadar koli preklice.

(32) 5. Prenos nalog ne vpliva na odgovornost ESMA ter ne omejuje njegove zmoznosti
za izvajanje in nadziranje prenesene dejavnosti.*; ¢len 50 se spremeni:

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,»2. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov iz ¢lena 1(9), Clena 2(2), ¢lena 13(2),
Clena 15(5), ¢lena 17(3), ¢lena 19(2) in (3), ¢lena 27(3a), Clena 27c, Clena 31(4),
¢lena 40(8), ¢lena 41(8), ¢lena 42(7), Clena 45(10) ter ¢lena 52(10) in (12) se prenese
na Komisijo za nedolocen ¢as od 2. julija 2014.%;

(b) v odstavku 3 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

»Pooblastilo iz ¢lena 1(9), ¢lena 2(2), ¢lena 13(2), ¢lena 15(5), ¢lena 17(3), ¢lena
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(32a)

(32b)

(32¢)

(33)

19(2) in (3), ¢lena 27(3a), Clena 27c, Clena 31(4), ¢lena 40(8), ¢lena 41(8), ¢lena
42(7), ¢lena 45(10) ter clena 52(10) in (12) lahko kadar koli prekli¢e Evropski
parlament ali Svet.*;

(c) v odstavku 5 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 1(9), ¢lenom 2(2), clenom 13(2), ¢lenom
15(5), ¢lenom 17(3), ¢lenom 19(2) in (3), ¢lenom 27(3a), Clenom 27¢, Clenom 31(4),
¢lenom 40(8), ¢lenom 41(8), clenom 42(7), ¢lenom 45(10) ter ¢lenom 52(10) in (12),
zaCne veljati le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu
v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem
aktu, ali ¢e sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.*;

v ¢lenu 39 se doda nov odstavek 2a:

w2a. V skladu s tocko (dc) ¢lena 9 Uredbe (EU) §t. 1093/2010 in tocke (db) Clena 9
Uredbe (EU) §t. 1095/2010 lahko EBA in ESMA usklajujeta dejavnosti prikritega
nakupovanja pristojnih organov v povezavi s preiskavami posamezne vrste
financnih institucij ali vrste produkta ali vrste ravnanja, vkljucno s tem, da se na
financno institucijo obrnejo v vilogi potencialnega kupca. Informacije, pridobljene
s tak$no preiskavo, se lahko uporabijo kot podpora pri vseh nalogah, povezanih z
varstvom potroSnikov, finanénimi dejavnostmi in finanénimi inovacijami. “

v ¢lenu 40 se odstavek 6 nadomesti 7 naslednjim:

,»0. ESMA prepoved ali omejitev iz odstavka 1 pregleda v ustreznih intervalih, ¢im
prej, in vsaj vsakih 6 mesecev. Organ lahko prepoved ali omejitev dvakrat obnovi,
po tem obdobju pa postane trajna, razen Ce presodi drugace.

v ¢lenu 41 se odstavek 6 spremeni:

,»0. EBA prepoved ali omejitev iz odstavka 1 pregleda v ustreznih intervalih, &im
prej, in vsaj vsakih 6 mesecev. Organ lahko prepoved ali omejitev dvakrat obnovi,
po tem obdobju pa postane trajna, razen e organ meni drugace. “

v Clenu 52 se dodata naslednja odstavka 13 in 14:

»13. Po posvetovanju z ESMA Komisija predloZi Evropskemu parlamentu in Svetu
porocili o delovanju sistemov stalnih informacij, vzpostavljenih v skladu z naslovom
IVa. Porocilo iz ¢lena 27d(1) se predlozi do 3. septembra 2019. Porocilo iz ¢lena
27d(2) se predlozi do 3. septembra 2021.

V porocilih iz prvega pododstavka se oceni delovanje sistemov stalnih informacij
glede na naslednja merila:

(a) razpoloZljivost in pravocasnost informacij po trgovanju v konsolidirani
obliki, ki zajemajo vse posle ne glede na to, ali so bili opravljeni na mestih
trgovanja ali ne;
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(b) razpolozljivost in pravocasnost visokokakovostnih popolnih in delnih
informacij po trgovanju v oblikah, ki so za udeleZence trga lahko dostopne in
uporabne ter na voljo na razumni poslovni podlagi.

Kadar Komisija meni, da CTP ne zagotavljajo informacij tako, da so spoStovana
merila iz drugega pododstavka, svojemu porocilu prilozi zahtevo, naj ESMA zacne
postopek s pogajanji za imenovanje poslovnega subjekta za upravljanje sistema
stalnih informacij prek postopka javnega narocila, ki ga vodi ESMA. ESMA po
prejemu zahteve Komisije zacne postopek pod pogoji, dolocenimi v zahtevi
Komisije, in v skladu z Uredbo (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta
in Sveta (**).

14. Ce se zatne postopek iz odstavka 13, Komisija sprejme delegirane akte v
skladu s ¢lenom 50, v katerih opredeli ukrepe, s katerimi:

(a) dolo¢i trajanje pogodbe poslovnega subjekta za upravljanje sistema
stalnih informacij ter postopek in pogoje za podaljSanje pogodbe in za zacetek
novega javnega narocila;

(b) zagotovi, da poslovni subjekt, ki upravlja sistem stalnih informacij, to
pocne izkljuéno in da noben drug subjekt nima dovoljenja za CTP v skladu s
¢lenom 27a;

(c) pooblasti ESMA za zagotavljanje, da poslovni subjekt za upravljanje
sistema stalnih informacij, imenovan prek javnega narocila, izpolnjuje pogoje
razpisa;

(d) zagotovi, da so informacije po trgovanju, ki jih zagotavlja poslovni
subjekt za upravljanje sistema stalnih informacij, visokokakovostne, v oblikah,
ki so za udelezence trga lahko dostopne in uporabne, ter v konsolidirani obliki,
ki zajema ves trg;

(e) zagotovi, da so informacije po trgovanju zagotovljene na razumni
poslovni podlagi, tako na konsolidirani kot nekonsolidirani podlagi, in da
zadostujejo potrebam uporabnikov po vsej Uniji;

® zagotovi, da mesta trgovanja in APA svoje podatke o trgovanju dajo na
voljo poslovnemu subjektu za wupravljanje sistema stalnih informacij,
imenovanemu prek postopka javnega narocila pod vodstvom ESMA, in to po
razumni ceni;

(2) dolo¢i ureditev, ki se uporabi v primeru, ko poslovni subjekt za
upravljanje sistema stalnih informacij, imenovan prek postopka javnega
narocila, ne izpolnjuje pogojev razpisa;

(h) dolo¢i ureditev, ki CTP, ki imajo dovoljenje v skladu s ¢lenom 27a — v
primeru, da pooblastilo iz tocke (b) tega odstavka ni uporabljeno ali da z
javnim naroCilom ni imenovan noben subjekt — omogoca, da Se naprej
upravljajo sistem stalnih informacij, dokler ni zaklju¢eno novo javno narocilo
in ni imenovan poslovni subjekt za upravljanje sistema stalnih informacij.
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(34)

* Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o
letnih racunovodskih izkazih, konsolidiranih racunovodskih izkazih in povezanih
poroc€ilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS
(UL L 182,29.6.2013, str. 19).

**%  Uredba (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije in
razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) st. 1605/2002 (UL L 298, 26.10.2012,
str. 1).;

vstavita se naslednja ¢lena 54a in 54b:

,Clen 54a
Prehodni ukrepi v zvezi z ESMA

1. Vse pristojnosti in naloge, povezane z nadzorno dejavnostjo in dejavnostjo
izvrSevanja na podrocju izvajalcev storitev sporoCanja podatkov, prenesene na
pristojne organe v skladu s ¢lenom 67 Direktive 2014/65/EU, prenehajo dne [Urad za
publikacije: vstaviti datum 36 mesecev po zacetku veljavnosti]. Te pristojnosti in
naloge na isti datum prevzame ESMA.

2. ESMA na datum iz odstavka 1 prevzame vse spise in delovne dokumente,
povezane z nadzorno dejavnostjo in dejavnostjo izvrSevanja na podrocju izvajalcev
storitev sporoCanja podatkov, vkljuéno s potekajo¢imi preiskavami in ukrepi
izvrSevanja, ali njihove overjene kopije.

Vseeno se vloge za dovoljenje, ki jih pristojni organi prejmejo pred [Urad za
publikacije: vstaviti datum 30 mesecev po zafetku veljavnosti], ne prenesejo na
ESMA, odlocitev o registraciji ali zavrnitvi registracije pa sprejme ustrezni organ.

3. Pristojni organi iz odstavka 1 zagotovijo, da izvajalci storitev sporo¢anja podatkov
vse obstoje€e evidence in delovne dokumente ali njihove overjene kopije ¢im prej in
v vsakem primeru prenesejo na ESMA. Ti pristojni organi ESMA nudijo tudi vso
potrebno pomo¢ in mu svetujejo, da omogocijo ucinkovit in uspesen prenos ter
prevzem nadzorne dejavnosti in dejavnosti izvrSevanja na podro¢ju izvajalcev
storitev sporocanja podatkov.

4. ESMA deluje kot pravni naslednik pristojnih organov iz odstavka 1 v vseh
upravnih ali sodnih postopkih, ki so posledica nadzornih dejavnosti in dejavnosti
izvrSevanja, ki so jih ti pristojni organi izvajali v zvezi z zadevami, ki sodijo v
podrocje uporabe te uredbe.

5. Vsa dovoljenja izvajalcev storitev sporocanja podatkov, ki jih izda pristojni organ
1z odstavka 1, po prenosu pristojnosti na ESMA ostanejo veljavna.

Clen 54b
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Odnosi z revizorji

1.  Vsaka oseba, pooblas¢ena v smislu Direktive 2006/43/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (*), ki pri izvajalcu storitev sporoCanja podatkov opravlja
nalogo, opisano v ¢lenu 34 Direktive 2013/34/EU ali ¢lenu 73 Direktive 2009/65/ES,
ali druge naloge, ki jih predpisuje zakonodaja, je dolzna ESMA nemudoma obvestiti
o vseh dejstvih ali odloCitvah v zvezi s tem subjektom, s katerim se je ta oseba
seznanila pri opravljanju te naloge in ki lahko:

(a) pomeni pomembno krSitev zakonov in drugih predpisov, ki dolocajo
pogoje, ki veljajo za pridobitev dovoljenja ali ki specificno urejajo opravljanje
dejavnosti izvajalca storitev sporo€anja podatkov;

(b) vplivajo na kontinuirano delovanje izvajalca storitev sporoCanja
podatkov;
(c) vodijo k zavrnitvi potrditve racunovodskih izkazov ali k izrazu
pridrzkov.

Ta oseba je dolzna sporociti tudi morebitna dejstva in odlocitve, s katerimi se seznani
pri opravljanju nalog iz prvega pododstavka, v podjetju, ki ima tesne povezave z
izvajalcem storitev sporoc¢anja podatkov, pri katerem oseba opravlja te naloge.

2. Dobroverno razkritje dejstev ali odlocitev iz odstavka 1 pristojnim organom s
strani oseb, pooblas¢enih v smislu Direktive 2006/43/ES, ni krSitev nobene
pogodbene ali pravne omejitve glede razkrivanja informacij in zaradi tega te osebe ne
nosijo nikakr$ne odgovornosti.

* Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o
obveznih revizijah za letne in konsolidirane raunovodske izkaze, spremembi
direktiv Sveta 78/660/EGS 1in 83/349/EGS ter razveljavitvi Direktive Sveta
84/253/EGS (UL L 157, 9.6.2006, str. 87)..

Clen 8

Spremembe Uredbe (EU) 2016/1011 o indeksih, ki se uporabljajo kot referenéne vrednosti v
finan¢nih instrumentih in finan¢nih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investicijskih

skladov

Uredba (EU) 2016/1011 se spremeni:

-1) v ¢lenu 3, odstavek 1, tocka (24), tocka (a) se spremeni uvodni del:
,,(a) vhodne podatke, ki se v celoti I prispevajo:‘
(-la) v Clenu 3, odstavek 1, tocka (24), toc¢ka (a) se spremeni tocka (vii):
»(vil) prek ponudnika storitev, na katerega je upravljavec referen¢ne vrednosti v
skladu s ¢lenom 10, razen clena 10(3)(f), v zunanje izvajanje prenesel zbiranje
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(D

2)

€)

(4)

podatkov, ¢e ta ponudnik storitev prejme podatke v celoti od subjekta iz tock (i) do

(Vi);*;
v €lenu 4 se doda naslednji odstavek:

»9.  Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 49, v katerih doloc¢i
zahteve za zagotovitev, da je ureditev upravljanja iz odstavka 1 dovolj zanesljiva.*;

v Clenu 12 se doda naslednji odstavek:

4. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 49, v katerih dolo¢i
pogoje za zagotovitev, da je metodologija iz odstavka 1 skladna s tockami (a) do (e)
navedenega odstavka.*;

v Clenu 14 se doda naslednji odstavek:

4. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 49, v katerih dolo¢i
lastnosti sistemov in kontrole iz odstavka 1.%;

¢len 20 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 20
Klju¢ne referen¢ne vrednosti

1.  Komisija kot klju¢no referen¢no vrednost oznaci vsako referencno vrednost, ki
jo zagotovi upravljavec s sedezem v Uniji in se neposredno ali posredno uporablja v
kombinaciji referencnih vrednosti kot sklicevanje pri finanénih instrumentih ali
finan¢nih pogodbah ali za merjenje uspesnosti investicijskih skladov, katerih skupna
vrednost je vsaj 500 milijard EUR, po moZnosti na podlagi celotnega razpona
zapadlosti referencne vrednosti ali rokov zapadlosti.

Ce pristojni organ drzave ¢lanice ali ESMA meni, da bi bilo treba referen¢no
vrednost oznaciti kot klju¢no v skladu s prvim pododstavkom, o tem obvesti
Komisijo in svoje mnenje pisno utemelji.

Komisija vsaj vsaki dve leti pregleda svojo oceno tega, kako klju¢ne so referencne
vrednosti.

2. ESMA kot kljuéne oznaci vse referencne vrednosti, na katere se sklicujejo
finan¢ni instrumenti ali finan¢ne pogodbe, ali referencne vrednosti za merjenje
uspesnosti investicijskih skladov s skupno vrednostjo manj kot 500 milijard EUR,
kot je dolo¢eno v odstavku 1, ki izpolnjujejo merilo (a) in merilo (b) ali merilo (c)
spodaj:

(a) za referen¢no vrednost ni ustreznih nadomestitev, ki jih narekuje trg, ali
pa jih je zelo malo;

(b) ¢e bi se referencna vrednost prenehala zagotavljati ali bi se zagotavljala
na podlagi vhodnih podatkov, ki ne predstavljajo ve¢ v celoti dejanskega
trznega ali gospodarskega stanja, ali na podlagi nezanesljivih vhodnih
podatkov, bi to pomembno in negativno vplivalo na celovitost trgov, finan¢no
stabilnost, potrosnike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev ali
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podjetij v ve¢ kot eni drzavi ¢lanici;

(c)(i) referen¢na vrednost temelji na predlozenih podatkih prispevajocih
oseb, katerih vecina ima sedez v tej drzavi ¢lanici, in

(c)(i1) ce bi se referencna vrednost prenehala zagotavljati ali bi se zagotavljala
na podlagi vhodnih podatkov, ki ne predstavljajo ve¢ v celoti dejanskega
trznega ali gospodarskega stanja, ali na podlagi nezanesljivih vhodnih
podatkov, bi to pomembno in negativno vplivalo na celovitost trgov, financ¢no
stabilnost, potroSnike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev ali
podjetij v eni drzavi ¢lanici.

3. Priocenjevanju, ali sta izpolnjeni merili iz tock (a) in (b), ESMA uposteva vse
naslednje:

(1) vrednost finan¢nih instrumentov in finan¢nih pogodb, ki je
zastopana v referencni vrednosti, ter vrednost investicijskih
skladov, ki je zastopana v referencni vrednosti za merjenje njihove
uspesnosti, in njihov pomen z vidika celotne vrednosti finan¢nih
instrumentov in neizpolnjenih finanénih pogodb ter celotne
vrednosti investicijskih skladov v zadevnih drzavah ¢lanicah;

(i1) vrednost finan¢nih instrumentov in finan¢nih pogodb, ki je
zastopana v referencni vrednosti, ter vrednost investicijskih
skladov, ki je zastopana v referen¢ni vrednosti za merjenje njihove
uspesnosti v zadevnih drzavah €lanicah, in njihov pomen z vidika
bruto domacega proizvoda teh drzav ¢lanic;

(ii1) drugi Steviléni podatki za objektivno oceno morebitnega ucinka
prekinitve zagotavljanja ali nezanesljivosti referencne vrednosti na
celovitost trgov, finanéno stabilnost, potroSnike, realno
gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev in podjetij v zadevnih
drzavah c¢lanicah.

4.  Preden ESMA referenc¢no vrednost oznaci kot kljucno, se posvetuje s
pristojnim organom upravljavca te referenne vrednosti in uposteva oceno tega
pristojnega organa.

ESMA vsaj vsaki dve leti pregleda svojo oceno tega, kako klju¢na je referencna
vrednost.

ESMA Komisijo brez nepotrebnega odlasanja obvesti o vsaki oznalitvi referencne
vrednosti kot kljuéne in o vsaki odlocitvi o spremembi oznalitve referencne
vrednosti kot klju¢ne, ¢e po pregledu iz Cetrtega pododstavka tega odstavka sklene,
da se referencna vrednost, ki jo je ESMA oznacil kot kljucno, ne ocenjuje ve¢ kot
klju¢na.

Ce pristojni organ drzave ¢lanice meni, da bi bilo treba referen¢no vrednost oznagiti
kot klju¢no v skladu s tem odstavkom, o tem obvesti ESMA in svoje mnenje pisno

utemelji. ESMA temu pristojnemu organu predlozi obrazlozeno mnenje, ¢e se odloci,
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da te referen¢ne vrednosti ne bo oznacil kot klju¢no.

3.  Komisija sprejme izvedbene akte v skladu s postopkom pregleda iz Clena
50(2), da dolo¢i seznam referencnih vrednosti, ki so bile oznacene kot klju¢ne
referen¢ne vrednosti v skladu z odstavkoma 1 in 2. Komisija brez nepotrebnega
odlasanja sprejme izvedbene akte v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 50(2), da ta
seznam posodobi, kadar pride do naslednjega:

(a) Komisija oznaci referen¢no vrednost kot klju¢no ali pregleda to
oznacitev v skladu z odstavkom 1;

(b) Komisija od ESMA prejme obvestila iz petega pododstavka odstavka 2.

4.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 49, da:

(a) dolo¢i, kako se ocenjujejo nominalni znesek finan¢nih instrumentov, ki
niso izvedeni finan¢ni instrumenti, nominalni znesek izvedenih finan¢nih
instrumentov in Cista vrednost sredstev investicijskih skladov, tudi v primeru
posrednega sklicevanja na referencno vrednost znotraj kombinacije referencnih
vrednosti, da bi jih primerjali s pragovi, navedenimi v odstavku 1 tega ¢lena in
v tocki (a) ¢lena 24(1);

(b) pregleda metodo izracuna, ki se uporablja za doloCitev pragov iz
odstavka 1 tega Clena glede na razvoj trga, cen in zakonodaje, pregleda pa tudi
ustreznost razvrstitve referen¢nih vrednosti, kadar je skupna vrednost financnih
instrumentov, finan¢nih pogodb ali investicijskih skladov, ki je zastopana v
referen¢nih vrednostih, blizu praga; pregled poteka vsaj vsaki dve leti od ... [18
mesecev po datumu zacetka veljavnosti te uredbe];

(©) dolo¢i, kako se uporabljajo merila iz to¢k (i) do (iii) iz drugega
pododstavka odstavka 2 tega clena, pri Cemer upoSteva vse podatke, ki
pomagajo objektivno oceniti morebitni uinek prekinitve zagotavljanja ali
nezanesljivosti zadevne referenne vrednosti na celovitost trgov, finan¢no

stabilnost, potro$nike, realno gospodarstvo ali financiranje gospodinjstev in
podjetij v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah.

Komisija upoSteva razvoj ustreznega trga ali tehnoloski razvoj.*;
(5) ¢len 21 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:
,»2. Pristojni organ po prejemu ocene upravljavca iz odstavka 1:
(a) otem obvesti ESMA;

(b) v Stirih tednih po prejemu ocene pripravi lastno oceno o tem, kako naj
se referen¢na vrednost prenese na novega upravljavca ali preneha
zagotavljati, pri tem pa uposteva postopek, doloCen v skladu s ¢lenom
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(6)

()

(8)

28(1).

Upravljavec v obdobju iz tocke (b) prvega pododstavka ne preneha zagotavljati
referen¢ne vrednosti brez pisnega soglasja ESMA.“

(b) doda se nov odstavek 5:

»>. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 49, da se opredelijo merila, na katerih temelji ocena iz tocke (b)
odstavka 2.°;

v ¢lenu 23 se odstavka 3 in 4 nadomestita z naslednjim:

,»3. Nadzorovana prispevajoc¢a oseba podatkov za klju¢no referen¢no vrednost, ki
namerava prenehati prispevati vhodne podatke, o tem nemudoma pisno obvesti
upravljavca. Upravljavec nato o tem nemudoma obvesti ESMA.

ESMA o tem nemudoma obvesti pristojni organ te prispevajoce osebe. Upravljavec
ESMA ¢im prej in najpozneje 14 dni po obvestilu nadzorovane prispevajoce osebe
predloZi oceno posledic za zmoZnost, da kljucna referen¢na vrednost meri dejansko
trzno ali gospodarsko stanje.

4.  ESMA po prejemu ocene iz odstavkov 2 in 3 na podlagi te ocene pripravi
svojo oceno o zmoznosti, da referen¢na vrednost meri dejansko trzno in gospodarsko
stanje, pri cemer uposteva postopek upravljavca za prenehanje referen¢ne vrednosti,
kakor je dolocen v skladu s ¢lenom 28(1).;

v Clenu 26 se doda naslednji odstavek:

,»0.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov v skladu s
¢lenom 49, da se opredelijo merila, na podlagi katerih lahko pristojni organi
zahtevajo spremembe izjave o skladnosti iz odstavka 4.°;

¢len 30 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

»2. Komisija lahko sprejme izvedbeni sklep, ki dolo¢a, da je s pravnim
okvirom in nadzorno prakso tretje drzave zagotovljeno naslednje:

(a) upravljavci, ki jim je v tej tretji drzavi izdano dovoljenje ali so tam
registrirani, izpolnjujejo zavezujoce zahteve, enakovredne zahtevam iz
te uredbe. Komisija lahko pri ocenjevanju enakovrednosti uposteva,
ali pravni okvir in nadzorna praksa te tretje drzave zagotavljata
skladnost z naceli IOSCO za finan¢ne referencne vrednosti ali z naceli
IOSCO za agencije za sporocanje cen nafte;

(b) te zavezujoCe zahteve so predmet stalnega ucinkovitega nadzora in
izvrSevanja v tej tretji drzavi.
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(b)

(©)

(d)

(e)

Komisija lahko uporabo izvedbenega sklepa iz prvega pododstavka pogoji s
tem, da mora ta tretja drzava dejansko stalno izpolnjevati vse pogoje iz
izvedbenega sklepa, in da mora biti ESMA zmozen dejansko izvajati svoje
pristojnosti spremljanja iz ¢lena 33 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Navedeni izvedbeni sklep se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 50(2) te uredbe.*;

vstavi se naslednji odstavek 2a:

»2a. Komisija lahko sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 49, s katerim
doloci pogoje iz tock (a) in (b) prvega pododstavka odstavka 2.*;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3. Ce ni sprejet izvedbeni sklep v skladu z odstavkom 2, lahko Komisija
sprejme izvedbeni sklep, v katerem navede vse od naslednjega:

(a) zavezujoCe zahteve v tretji drzavi glede posebnih upravljavcev,
referenc¢nih vrednosti ali skupin referencnih vrednosti so enakovredne
zahtevam iz te uredbe, pri Cemer se zlasti upoSteva, ali pravni okvir in
nadzorna praksa te tretje drzave zagotavljata skladnost z naceli
IOSCO za finan¢ne referencne vrednosti ali z naceli IOSCO za
agencije za sporocanje cen nafte;

(b) za te posebne upravljavce, referen¢ne vrednosti ali skupine
referenénih vrednosti se v tej tretji drzavi izvaja stalen ucinkovit
nadzor in izvrSevanje.

Komisija lahko uporabo izvedbenega sklepa iz prvega pododstavka pogoji s
tem, da mora ta tretja drzava dejansko stalno izpolnjevati vse pogoje iz
izvedbenega sklepa, in da mora biti ESMA zmoZen dejansko izvajati svoje
pristojnosti spremljanja iz ¢lena 33 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Navedeni izvedbeni sklep se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz
¢lena 50(2) te uredbe.*;

vstavi se naslednji odstavek 3a:

»3a.  Komisija lahko sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 49, s katerim
dolo¢i pogoje iz tock (a) in (b) odstavka 3.;

uvodni pododstavek odstavka 4 se nadomesti z naslednjim:

4. ESMA sklene dogovore o sodelovanju s pristojnimi organi tretjih drzav,
katerih pravni okvir in nadzorne prakse so priznani kot enakovredni v skladu z
odstavkom 2 ali 3, razen e je zadevna tretja drzava v skladu z veljavnim
delegiranim aktom, ki ga Komisija sprejme na podlagi ¢lena 9 Direktive (EU)
2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta, na seznamu jurisdikcij, ki imajo
v svojih nacionalnih ureditvah za preprecevanje pranja denarja in financiranja
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(2

terorizma strateSke pomanjkljivosti, ki bistveno ogrozajo finan¢ni sistem Unije.
Ti dogovori dolocajo vsaj:*;

v odstavku 4 se doda naslednja tocka (d):

»(d)  postopke za redno izmenjavo informacij, in sicer vsaj Cetrtletno, o
referencnih vrednostih, ki se zagotavljajo v tej tretji drzavi, ki izpolnjujejo
katerega od pogojev iz tock (a) ali (¢) ¢lena 20(1).*;

drugi pododstavek odstavka 5 se nadomesti z naslednjim:

»ESMA osnutke regulativnih tehni¢nih standardov Komisiji predlozi do [Urad
za publikacije: vstaviti datum 24 mesecev po datumu zacetka veljavnosti te
uredbe].*;

9) ¢len 32 se spremeni:

(a)

(b)

(©)

(d)
(e)

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l. Do sprejetja odlocitve o enakovrednosti v skladu z odstavkoma 2 in 3
¢lena 30 lahko nadzorovani subjekti v Uniji uporabljajo referencno vrednost, ki
jo zagotavlja upravljavec s sedezem v tretji drzavi, ¢e ga v skladu s tem clenom
predhodno prizna ESMA.*;

drugi pododstavek odstavka 2 se nadomesti z naslednjim:

»Da ESMA ugotovi, ali je pogoj 1z prvega pododstavka izpolnjen, in oceni
skladnost z naceli IOSCO za finan¢ne referencne vrednosti ali naceli IOSCO
za agencije za sporoCanje cen nafte, kakor je ustrezno, lahko upoSteva oceno
neodvisnega zunanjega revizorja ali certificiranje, ki ga opravi pristojni organ
upravljavca v tretji drzavi, v kateri ima upravljavec sedez.*;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

3. Upravljavec s sedezem v tretji drzavi, ki namerava pridobiti predhodno
priznanje iz odstavka 1, ima pravnega zastopnika. Pravni zastopnik je fizi¢na
ali pravna oseba s sedezem v Uniji, ki jo ta upravljavec izrecno pooblasti, da v
zvezi z njegovimi obveznostmi, ki izhajajo iz te uredbe, deluje v njegovem
imenu. Pravni zastopnik skupaj z upravljavcem opravlja funkcijo nadzora nad
zagotavljanjem referenc¢nih vrednosti, ki jih doloca upravljavec na podlagi te
uredbe, in je pri tem odgovoren ESMA.*;

odstavek 4 se Crta;
odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:

e Upravljavec s sedezem v tretji drzavi, ki namerava pridobiti predhodno
priznanje iz odstavka 1, zaprosi za priznanje pri ESMA. Upravljavec, ki
predlozi vlogo, zagotovi vse potrebne informacije, da ESMA dokaze, da je v
Casu priznanja uredil vse potrebno za izpolnjevanje zahtev iz odstavka 2, in
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(11)

(12)

€]
(2

predlozi seznam svojih dejanskih ali moznih referen¢nih vrednosti, ki so
namenjene za uporabo v Uniji, ter, kjer je primerno, navede ime pristojnega
organa v tretji drZzavi, odgovornega za njegov nadzor.

V 90 dneh od prejetja vloge iz prvega pododstavka tega odstavka ESMA
preveri, ali so izpolnjeni pogoji iz odstavkov 2 in 3.

Ce ESMA meni, da pogoji, dolo¢eni v odstavkih 2 in 3 niso izpolnjeni, vlogo
za priznanje zavrne in pojasni razloge za zavrnitev. Poleg tega se priznanje ne
izda, ¢e niso izpolnjeni naslednji dodatni pogoji:

(a) kadar je upravljavec s sedezem v tretji drzavi predmet nadzora, je med
ESMA in pristojnim organom tretje drZave, v kateri ima upravljavec
sedez, skladno z regulativnimi tehni¢nimi standardi, sprejetimi na
podlagi ¢lena 30(5), sklenjen ustrezen dogovor o sodelovanju, da se
zagotovi ucinkovita izmenjava informacij, kar pristojnemu organu te
tretje drzave omogoca, da opravlja svoje naloge v skladu s to uredbo;

(b) zakoni ali druge dolocbe tretje drzave, v kateri ima upravljavec sedez,
ali, kadar je primerno, omejitve glede nadzornih in preiskovalnih
pooblastil pristojnega organa iz te tretje drzave ne ovirajo ESMA pri
dejanskem izvajanju njegovih nadzornih funkcij na podlagi te
uredbe.*;

odstavka 6 in 7 se Crtata;
odstavek 8 se nadomesti z naslednjim:

2S- ESMA zacasno ali po potrebi trajno odvzame priznanje, izdano v
skladu z odstavkom 5, ¢e na podlagi dokumentiranih dokazov utemeljeno
meni, da upravljavec:

(a) ravna na nacin, ki o€itno Skoduje interesom uporabnikov njegovih
referen¢nih vrednosti ali urejenemu delovanju trgov;

(b) resno krsi relevantne zahteve, dolocene v tej uredbi;

(c) je navedel neresnicne podatke ali uporabil drug nedovoljen nacin za
pridobitev priznanja.*;

v €lenu 34 se doda naslednji odstavek 1a:

,,1a. Ce bi se lahko eden ali ve¢ indeksov, ki jih zagotavlja oseba iz odstavka 1, Steli
za klju¢ne referencne vrednosti, se vloga predlozi ESMA.*;

¢len 40 se nadomesti z naslednjim:

»l.

V tej uredbi ESMA:

(a) deluje kot pristojni organ za upravljavce klju¢nih referencnih vrednosti
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iz odstavkov (1) in (2) ¢lena 20;

(b) deluje kot pristojni organ za upravljavce referencnih vrednosti iz
¢lenov 30 in 32;

(©) pregleda odlocitev pristojnega nacionalnega organa, s katero
dovoljuje uradniku EU, da potrdi referencno vrednost iz tretje drzave; Po
sprejetjiu potrjenih referencnih vrednosti v javnem registru iz ¢lena 36¢ je
ESMA odgovoren za nadzor nad temi potrjenimi referencnimi vrednostmi in
za izpolnjevanje obveznosti iz te uredbe, tako da ne more priti do dvojnih
zahtev za porocCanje ali za nadzor upravljavcev potrjenih referencnih
vrednosti;

(d) deluje kot pristojni organ nadzorovane prispevajoce osebe h klju¢nim
referencnim vrednostim iz ¢lena 20(1);

(e) deluje kot pristojni organ nadzorovane prispevajoce osebe k
referencnim vrednostim iz ¢lenov 30, 32 in 33.

2. Vsaka drzava clanica imenuje ustrezen pristojni organ, odgovoren za
opravljanje nalog na podlagi te uredbe v zvezi z upravljavci in nadzorovanimi
subjekti, ter o tem obvesti Komisijo in ESMA.

3. Drzava ¢lanica, ki imenuje ve¢ pristojnih organov v skladu z odstavkom 2,
jasno dolo¢i vloge posameznega pristojnega organa in imenuje organ, ki je
odgovoren za usklajevanje sodelovanja in izmenjavo informacij s Komisijo, ESMA
in pristojnimi organi drugih drzav ¢lanic.

4.  ESMA na svojem spletnem mestu objavi seznam pristojnih organov,
imenovanih v skladu z odstavki 1 do 3.%;

(13) ¢len 41 se spremeni:
(a) v odstavku 1 se uvodni del nadomesti z naslednjim:
,»1. Da lahko pristojni organi iz ¢lena 40(2) izpolnjujejo svoje naloge iz te
uredbe, imajo v skladu z nacionalnim pravom vsaj naslednja nadzorna in
preiskovalna pooblastila:*;

(b) v odstavku 2 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,»1. Pristojni organi iz ¢lena 40(2) izvajajo funkcije in pooblastila iz odstavka 1
ter pooblastila za izrekanje sankcij iz ¢lena 42 v skladu s svojimi nacionalnimi
pravnimi okviri na katerega od naslednjih nacinov:*;

(14) v ¢lenu 43(1) se uvodni del nadomesti z naslednjim:
»l. DrZave Clanice zagotovijo, da pristojni organi, ki jih imenujejo v skladu s

¢lenom 40(2) pri doloCanju vrste in ravni upravnih sankcij in drugih upravnih
ukrepov upostevajo vse pomembne okolis¢ine, po potrebi tudi naslednje:*;
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(15)

(16)

17)
(18)

(19)

¢len 44 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 44
Obveznost sodelovanja

1.  Drzave Clanice, ki se v skladu s ¢lenom 42 odlocijo dolociti kazenske sankcije
za krsitve dolocb iz navedenega €lena, zagotovijo, da se sprejmejo ustrezni ukrepi, na
podlagi katerih imajo pristojni organi, imenovani v skladu s ¢lenom 40(2), na voljo
vsa potrebna pooblastila za sodelovanje s sodnimi organi v svoji jurisdikciji, da
prejemajo specificne informacije, povezane s preiskavami kaznivih dejanj ali
kazenskimi postopki, ki se zacnejo zaradi morebitnih krSitev te uredbe. Navedeni
pristojni organi te informacije zagotovijo drugim pristojnim organom in ESMA.

2. Pristojni organi pomagajo drugim pristojnim organom in ESMA. Zlasti si
izmenjujejo informacije in sodelujejo pri vseh preiskavah ali nadzornih dejavnostih.
Pristojni organi lahko z drugimi pristojnimi organi sodelujejo tudi za laZjo izterjavo
denarnih kazni.*;

v ¢lenu 45(5) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

»J. Drzave ¢lanice ESMA vsako leto v zbirni obliki posredujejo informacije o
vseh upravnih sankcijah in drugih upravnih ukrepih, nalozenih na podlagi ¢lena 42.
Ta obveznost se ne uporablja za ukrepe preiskovalne narave. ESMA te informacije
objavi v letnem poroc€ilu skupaj z informacijami v zbirni obliki o vseh upravnih
sankcijah in drugih upravnih ukrepih, ki jih je sam naloZzil na podlagi ¢lena 48f.%;

Clen 46 se Crta;
v ¢lenu 47 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

»l. Za namene te uredbe pristojni organi iz ¢lena 40(2) sodelujejo z ESMA
v skladu z Uredbo (EU) §t. 1095/2010.

2. Pristojni organi iz ¢lena 40(2) v skladu s ¢lenom 35 Uredbe (EU) st. 1095/2010
[preveriti glede na spremembe uredbe o ESMA] ESMA brez odlaSanja zagotovijo
vse informacije, potrebne za opravljanje njegovih nalog.*;

v naslovu VI se vstavi naslednje poglavje 4:
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POGLAVIE 4
Pooblastila in pristojnosti ESMA
Oddelek 1
Pristojnosti in postopki

Clen 48a
Izvajanje pooblastil ESMA

Pooblastila, prenesena na ESMA, uradnike ESMA ali druge osebe, ki jih ESMA
pooblasti, s ¢leni 48b do 48d, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju informacij ali
dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.

Clen 48b
Zahteva za informacije
1. ESMA lahko z enostavnim zahtevkom ali odloCitvijo od naslednjih oseb
zahteva vse potrebne informacije, ki mu omogocajo izvajanje nalog v skladu s to

uredbo:

(a) oseb, ki sodelujejo pri zagotavljanju referencnih vrednosti iz ¢lena 40
ali prispevanju vhodnih podatkov zanje;

(b) oseb, ki uporabljajo referencne vrednosti iz tocke (a), in z njimi
povezanih tretjih oseb;

(c) tretjih oseb, ki so jim osebe iz tocke (a) v zunanje izvajanje prenesle
funkcije ali dejavnosti;

(d) oseb, ki so kako drugace tesno in pomembno povezane z osebami iz
tocke (a).

2.V vsakem enostavnem zahtevku za informacije iz odstavka 1 se:
(a) kot pravna podlaga za zahtevek navede ta ¢len;
(b) navede namen zahtevka;
(©) natanc¢no opredeli, katere informacije se zahtevajo;
(d) navede rok, do katerega je treba predloziti informacije;

(e) vkljuci izjava, da oseba, od katere se zahtevajo informacije, teh sicer ni
dolZzna zagotoviti, da pa v primeru prostovoljnega odgovora na zahtevek ne
smejo biti napacne ali zavajajoce;
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(H) navede viSina globe, ki se izda v skladu s c¢lenom [48f], ¢e so
predlozene informacije napacne ali zavajajoce.

3. Kadar ESMA v skladu z odstavkom 1 zahteva zagotovitev informacij s
sklepom:
(a) kot pravno podlago za zahtevek navede ta Clen;

(b) navede namen zahtevka;
(c) natan¢no opredeli, katere informacije se zahtevajo;
(d) dolo¢i rok, v katerem je treba informacije predloziti;

(e) navede periodi¢ne denarne kazni, doloCene v Elenu [48g], ¢e so
zahtevane informacije nepopolne;

() navede globo, doloceno v c¢lenu [48f], ¢e so odgovori na vprasanja
napacni ali zavajajoci,

(2) opozori na pravico do pritozbe na odlocitev pri odboru ESMA za
pritozbe ter pravico, da se odlocitev predlozi v presojo Sodisc¢u Evropske unije
(v nadaljnjem besedilu: Sodis¢e) v skladu s ¢lenoma [prej 60 Pritozbe] in [pre;j
61 Tozbe pred Sodis¢em ...] Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

4.  Zahtevane informacije zagotovijo osebe iz odstavka 1 ali njihovi zastopniki in,
v primeru pravnih oseb ali zdruzenj, ki nimajo pravne osebnosti, osebe, ki so po
zakonu ali statutu pooblas€ene za njihovo zastopanje. Pooblas¢eni odvetniki lahko
predloZijo informacije v imenu svojih strank. Slednje so kljub temu v celoti
odgovorne, ¢e so predloZene informacije nepopolne, napacne ali zavajajoce.

5. ESMA pristojnemu organu drzave Cclanice, kjer ima upravljavec ali
nadzorovana prispevajoca oseba iz odstavka 1, na katero se nanaSa zahteva po
informacijah, prebivalise ali sedez, brez odlaSanja poSlje kopijo enostavnega
zahtevka ali svoje odlocitve.

Clen 48¢c
Splosne preiskave

1.  ESMA lahko za izvajanje svojih nalog v skladu s to uredbo izvaja potrebne
preiskave oseb iz ¢lena 48b(1). V ta namen imajo uradniki ESMA in druge osebe, ki
jih ESMA pooblasti, pooblastilo, da:

(a) preucijo vse evidence, podatke, postopke in vse drugo gradivo,
relevantno za izvajanje njihovih nalog, ne glede na nosilec podatkov, na
katerem so shranjeni;

(b) izdelajo ali pridobijo overjene kopije ali izvlecke iz teh evidenc,
podatkov, postopkov ali drugega gradiva;
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(©) povabijo in pozovejo katero koli od teh oseb ali njihovega zastopnika
ali zaposlenega, da zagotovi ustna ali pisna pojasnila glede dejstev ali
dokumentov, povezanih s predmetom in namenom preiskave, ter zabeleZijo
njihove odgovore;

(d) opravijo razgovor s katero koli drugo fizi¢no ali pravno osebo, ki
pristane na razgovor za namen zbiranja informacij v zvezi s predmetom
preiskave;

(e) zahtevajo evidence o telefonskem in podatkovnem prometu.

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za namene preiskav iz
odstavka 1, svoja pooblastila izvajajo ob predlozitvi pisnega pooblastila, v katerem
sta navedena predmet in namen preiskave. V pooblastilu so navedene periodi¢ne
denarne kazni 1z €lena [48g], ki se naloZijo, ¢e zahtevane evidence, podatki, postopki
ali drugo gradivo ter odgovori na vprasanja, ki se postavijo osebam iz ¢lena 48b(1),
niso zagotovljeni ali so nepopolni, in globe iz ¢lena [48f], ki se naloZijo, Ce so
odgovori na vprasanja, ki se postavijo tem osebam, napacni ali zavajajoci.

3. Osebe iz ¢lena 48b(1) morajo privoliti v preiskave, ki jih z odlo¢itvijo odredi
ESMA. V odlocitvi so navedeni predmet in namen preiskave, periodi¢ne denarne
kazni, dolocene v <¢lenu [48g], pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi
Uredbe (EU) st. 1095/2010, ter pravica, da se odlo¢itev predlozi v presojo Sodiscu.

4. ESMA pravocasno pred preiskavo iz odstavkal o njej in o identiteti
pooblascenih oseb obvesti pristojni organ drzave Clanice, v kateri se bo preiskava
opravila. Uradniki zadevnega pristojnega organa tem pooblas¢enim osebam na
zahtevo ESMA pomagajo pri izvajanju njihovih nalog. Ti uradniki se lahko preiskav
udelezijo, ¢e za to zaprosijo.

5. Ce je za pridobitev evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz
tocke (e) odstavka 1 v skladu z veljavnim nacionalnim pravom potrebna odobritev
nacionalnega sodnega organa, se zanjo zaprosi. ProSnja za odobritev se lahko uporabi
tudi kot previdnostni ukrep.

6. Kadar nacionalni sodni organ prejme proSnjo za odobritev zahtevka za
pridobitev evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz tocke (e) odstavka 5,
preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev 1z odstavka 3 pristna;
(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene tocke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisc¢e, in sicer v skladu s postopkom iz ¢lena [61] Uredbe (EU)
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§t. 1095/2010.

Clen 48d
Inspekeijski pregledi na kraju samem

1.  Za izvajanje svojih nalog v skladu s to uredbo lahko ESMA izvaja vse

potrebne inSpekcijske preglede na kraju samem v vseh poslovnih prostorih oseb iz
¢lena 48b(1).

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jth ESMA pooblasti za izvajanje
inSpekcijskih pregledov na kraju samem, lahko vstopijo v vse poslovne prostore
oseb, na katere se nanasa odlocitev o preiskavi, ki jo je sprejel ESMA, in imajo vsa
pooblastila, navedena v clenu 48c(1). Imajo pooblastilo, da za cCas trajanja
inSpekcijskega pregleda in v obsegu, potrebnem za njegovo izvedbo, zapecatijo vse
poslovne prostore ter poslovne knjige ali evidence.

3. ESMA o inSpekcijskem pregledu pravocasno obvesti pristojni organ drzave
Clanice, v kateri se bo pregled izvajal. ESMA lahko zaradi pravilne izvedbe in
ucinkovitosti inSpekcijskega pregleda po obvestitvi ustreznega pristojnega organa
izvede inSpekcijski pregled na kraju samem brez predhodnega obvestila. Pregledi v
skladu s tem clenom se izvedejo, ¢e ustrezni zadevni organ potrdi, da jim ne
nasprotuje.

4. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jth ESMA pooblasti za izvajanje
inSpekcijskih pregledov na kraju samem, izvajajo svoja pooblastila ob predlozitvi
pisnega pooblastila, v katerem so navedeni predmet in namen pregleda ter periodi¢ne
denarne kazni, doloCene s ¢lenom [48¢g], e zadevna oseba ne privoli v inSpekceijski
pregled.

5. Osebe iz ¢lena 48b(1) dovolijo inSpekcijske preglede na kraju samem, ki so
odrejeni z odlocitvijo ESMA. V odlocitvi morajo biti navedeni predmet in namen
inSpekcijskega pregleda, datum njegovega zaCetka, periodicne denarne kazni,
dolocene v clenu [48g], pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi Uredbe (EU)
§t. 1095/2010, ter pravica, da se odlocitev predlozi v presojo SodiScu.

6.  Uradniki pristojnega organa drzave clanice, v kateri se izvaja inSpekcijski
pregled, pa tudi uradniki, ki jih pristojni organ pooblasti ali imenuje, na zahtevo
ESMA aktivno pomagajo uradnikom ESMA in drugim osebam, ki jih pooblasti
ESMA. Uradniki tega pristojnega organa se lahko tudi udelezijo inSpekcijskih
pregledov na kraju samem, e za to zaprosijo.

7.  ESMA lahko od pristojnih organov zahteva tudi, da v njegovem imenu
izvedejo nekatere preiskave in inSpekcijske preglede na kraju samem, kot je
doloc¢eno v tem ¢lenu in v ¢lenu 48c(1). V ta namen imajo pristojni organi enaka
pooblastila kakor ESMA, kakor so doloc¢ena v tem ¢lenu in v ¢lenu 48¢(1).

8. Ce uradniki ESMA in druge spremljevalne osebe, ki jih pooblasti ESMA,
ugotovijo, da oseba nasprotuje inSpekcijskemu pregledu, ki je bil odrejen v skladu s
tem ¢lenom, jim pristojni organ zadevne drzave ¢lanice zagotovi ustrezno pomoc in
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po potrebi prosi tudi podporo policije ali drugega ustreznega organa izvrSevanja, da
jim omogoci izvedbo inSpekcijskega pregleda na kraju samem.

9.  Ce je za indpekcijski pregled na kraju samem iz odstavka 1 ali za pomo¢ iz
odstavka 7 v skladu z veljavnim nacionalnim pravom potrebna odobritev
nacionalnega sodnega organa, se zanjo zaprosi. ProSnja za odobritev se lahko uporabi
tudi kot previdnostni ukrep.

10. Kadar nacionalni sodni organ prejme prosnjo za odobritev inSpekcijskega
pregleda na kraju samem iz odstavka 1 ali pomo¢€ iz odstavka 7, preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev iz odstavka 4, ki jo je sprejel ESMA, pristna;

(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene toCke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisce, in sicer v skladu s postopkom iz ¢lena 61 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010.

ODDELEK 2
UPRAVNE SANKCIJE IN DRUGI UKREPI

Clen 48e
Nadzorni ukrepi ESMA

1. Ce ESMA v skladu s ¢lenom 48i(5) ugotovi, da je oseba storila katero od
krsitev iz Clena 481(2), sprejme enega ali ve¢ od naslednjih ukrepov:

(a) sprejme odlocitev, s katero od osebe zahteva, da odpravi krSitev;
(b) sprejme odlocitev, s katero nalozi globe v skladu s ¢lenom 48f;
() izda javna obvestila.
2. ESMA pri sprejemanju ukrepov iz odstavka 1 upoSteva naravo in resnost

krSitve, pri ¢emer se ravna po naslednjih merilih:
(a) trajanje in pogostost krsitve;

(b) ali je bilo zaradi krSitve storjeno ali omogoceno finan¢no kaznivo
dejanje oziroma je krSitev kako drugace prispevala k financnemu kaznivemu
dejanju;
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(c) ali je bila krSitev namerna ali je do nje prislo iz malomarnosti;
(d) stopnja odgovornosti osebe, odgovorne za krSitev;

(e) finan¢na trdnost osebe, odgovorne za krsitev, prikazana s skupnim
prometom odgovorne pravne osebe ali letnim prihodkom in Cistimi sredstvi
odgovorne fizi¢ne osebe;

() ucinek krSitve na interese malih vlagateljev;
(2) pomembnost pridobljenega dobi¢ka ali preprecenih izgub osebe,
odgovorne za krsitev, ali izgub, ki jih zaradi krSitve utrpijo tretje osebe, Ce se to

lahko ugotovi;

(h) raven sodelovanja osebe, odgovorne za krSitev, z ESMA, brez
poseganja v potrebo po izrocitvi pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub te

osebe;
(1) pretekle krsitve osebe, odgovorne za krSitev;
() ukrepi, ki jih oseba, odgovorna za krSitev, sprejme po krSitvi za

preprecitev ponovitve krSitve.

3. ESMA o vsakem ukrepu, sprejetem v skladu z odstavkom 1, brez nepotrebnega
odlaSanja uradno obvesti osebo, odgovorno za krSitev, ter s tem seznani pristojne
organe drzav Clanic in Komisijo. Vse take ukrepe javno objavi na svojem spletnem
mestu v 10 delovnih dneh od datuma sprejetja.

Javna objava iz prvega pododstavka vkljucuje naslednje:

(a) izjavo, ki potrjuje pravico osebe, odgovorne za krSitev, da se pritoZi na
odlocitev;

(b) kjer je potrebno, izjavo, ki potrjuje, da je bila vloZena pritozba, z
navedbo, da pritozba nima odlozilnega ucinka;

(c) izjavo, da lahko odbor za pritozbe ESMA odlozi izvajanje izpodbijane
odlocitve v skladu s ¢lenom 60(3) Uredbe (EU) §t. 1095/2010.
Clen 48f
Globe

1.  Kadar ESMA v skladu s ¢lenom 48i(5) ugotovi, da je oseba namerno ali iz
malomarnosti zagreSila eno ali ve¢ krSitev iz odstavka 2, sprejme odlocCitev o
nalozitvi globe v skladu z odstavkom 3 tega ¢lena.

Krsitev se obravnava kot namerna, ¢¢ ESMA odkrije objektivne elemente, ki
dokazujejo, da je oseba krSitev storila namerno.

2. Seznam krSitev iz odstavka 1 je naslednji: krSitve ¢lenov 4-16, 21, 23-29 in 34
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Uredbe (EU) 2016/1011.

ey

3. Nayvisji znesek globe iz odstavka 1 je:

(i) vprimeru pravne osebe 1000000 EUR oziroma v drzavah
Clanicah, katerih valuta ni euro, ustrezen znesek v nacionalni valuti
na dan 30. junija 2016 ali 10 % skupnega letnega prometa te pravne
osebe glede na najnovejSe razpolozljive racunovodske izkaze, ki jih
je potrdil organ upravljanja — kar je vi§je;

(1) v primeru fizi€ne osebe 500 000 EUR oziroma v drzavah ¢lanicah,
katerih valuta ni euro, ustrezen znesek v nacionalni valuti na dan
30. junija 2016.

ey e

¢lena 11(1) ali ¢lena 11(4) Uredbe (EU) 2016/1011 za pravne osebe 250 000 EUR
oziroma v drzavah cClanicah, katerih valuta ni euro, ustrezen znesek v nacionalni
valuti na dan 30. junija 2016 ali 2 % skupnega letnega prometa zadevne pravne osebe
glede na najnovejSe razpolozljive racunovodske izkaze, ki jih je potrdil organ
upravljanja, odvisno od tega, kaj je vi§je, za fizicne osebe pa 100 000 EUR oziroma
v drzavah Clanicah, katerih valuta ni euro, ustrezen znesek v nacionalni valuti na dan
30. junija 2016.

Kadar je pravna oseba obvladujoce podjetje ali odvisno podjetje obvladujocega
podjetja, ki mora pripraviti konsolidirane raCunovodske izkaze v skladu z Direktivo
2013/34/EU, je za namene tocke (i) zadevni skupni letni promet enak skupnemu
letnemu prometu ali ustrezni vrsti prihodka v skladu z zadevnim pravom Unije na
podro¢ju racunovodstva glede na najnovejSe razpoloZljive konsolidirane
racunovodske izkaze, ki jih je potrdil organ upravljanja kon¢nega obvladujoCega
podjetja.

4.  Pri dolo€anju visine globe v skladu z odstavkom 1 ESMA uposteva merila iz
Clena 48e(2).

5. Kadar ima pravna oseba neposredne ali posredne finan¢ne koristi zaradi
krsitve, je znesek globe ne glede na odstavek 4 najmanj enak tem koristim.

6. Ce dejanje ali opustitev dejanja osebe pomeni veé krsitev iz ¢lena 48f(2), se
uporabi samo visja globa za eno od teh krSitev, izracunana v skladu z odstavkom 3.

Clen 48¢
Periodi¢ne denarne kazni

1.  ESMA z odlocitvijo naloZi periodi¢ne denarne kazni, da prisili:

(a) osebo, da odpravi krsitev na podlagi odlocitve, sprejete v skladu s ¢lenom

[48e(1)(a)];
(b) osebe iz ¢lena 48b(1), da:
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(1) predlozijo popolne informacije, ki se zahtevajo z odlocitvijo v
skladu s ¢lenom [48b];

(i) privolijo v preiskavo in zlasti zagotovijo popolne evidence,
podatke, postopke ali drugo potrebno gradivo ter dopolnijo in
popravijo druge informacije, predlozene v okviru preiskave,
odrejene z odlocitvijo v skladu s ¢lenom [48c];

(ii1) privolijo v inSpekcijski pregled na kraju samem, odrejen z
odlocitvijo v skladu s ¢lenom [48d].

2. Periodi¢na denarna kazen je ucinkovita in sorazmerna. Periodicna denarna
kazen se naloZzi za vsak dan zamude.

3. Ne glede na odstavek 2 znesek periodicne denarne kazni ustreza 3 %
povprecnega dnevnega prometa v preteklem poslovnem letu, za fizi€ne osebe pa 2 %
povpre¢nega dnevnega dohodka v preteklem koledarskem letu. Znesek se racuna od
datuma, dolo¢enega v odlocitvi, s katero se naloZi periodi¢na denarna kazen.

4.  Periodi¢na denarna kazen se nalozi za obdobje najve¢ Sestth mesecev po
uradnem obvestilu o odlo¢itvi ESMA. Po preteku tega obdobja ESMA ukrep
pregleda.

Clen 48h
Razkritje, narava, izvrsitev in dodelitev globe in periodi¢nih denarnih kazni

1.  ESMA javnosti razkrije vse globe in vse periodi¢ne denarne kazni, ki jih nalozi
v skladu s ¢lenoma 48f in 48g, razen Ce bi razkritje javnosti resno ogrozilo finan¢ne
trge ali povzroCilo nesorazmerno Skodo vpletenim stranem. Razkritje ne zajema
osebnih podatkov v smislu Uredbe (ES) st. 45/2001.

2. Globe in periodi¢ne denarne kazni, naloZene v skladu s ¢lenoma [48f] in [48g],
SO upravne narave.

3.  Kadar ESMA odlo¢i, da ne bo nalozil nobenih glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, o tem obvesti Evropski parlament, Svet, Komisijo in pristojne organe zadevne
drzave €lanice ter navede razloge za svojo odlocitev.

4.  Globe in periodi¢ne denarne kazni, naloZene v skladu s ¢lenoma [48f] in [48g],
so izvrsljive.

Izvrsitev urejajo pravila civilnopravnega postopka, ki veljajo v drzavi ¢lanici ali tretji
drzavi, kjer poteka.

5. Zneski glob in periodicnih denarnih kazni se dodelijo v splosni proracun
Evropske unije.
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ODDELEK 3
POSTOPKI IN PRESOJA

Clen 48i
Postopkovna pravila za sprejemanje nadzornih ukrepov in nalaganje denarnih kazni

1.  Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko predstavljala eno ali ve¢ krSitev
iz ¢lena 48f(2), imenuje neodvisnega preiskovalnega uradnika iz ESMA, da zadevo
raziS¢e. Imenovani uradnik ne sodeluje oziroma ni neposredno ali posredno
sodeloval pri nadzoru referen¢nih vrednosti, na katere se nanasa krSitev, in svoje
naloge opravlja neodvisno od odbora nadzornikov ESMA.

2. Preiskovalni uradnik iz odstavka 1 raziS¢e domnevne krSitve ob upostevanju
vseh pripomb preiskovanih oseb in celoten spis s svojimi ugotovitvami predlozi
odboru nadzornikov ESMA.

3. Preiskovalni uradnik lahko v okviru opravljanja svojih nalog zahteva
informacije v skladu s ¢lenom 48b ter izvaja preiskave in inSpekcijske preglede na
kraju samem v skladu s ¢lenoma 48c in 48d.

4.  Preiskovalni uradnik ima pri opravljanju navedenih nalog dostop do vseh
dokumentov in informacij, ki jih je ESMA zbral pri nadzornih dejavnostih.

5. Potem ko preiskovalni uradnik zaklju¢i preiskavo in preden spis z
ugotovitvami predloZzi odboru nadzornikov ESMA, preiskovanim osebam omogoc¢i,
da podajo izjavo v zvezi s preiskovanimi zadevami. Preiskovalni uradnik svoje
ugotovitve utemelji le z dejstvi, glede katerih so imele zadevne osebe priloznost
podati pripombe.

6.  V preiskavah v skladu s tem Clenom se v celoti upoSteva pravica preiskovanih
oseb do obrambe.

7. Ko preiskovalni uradnik predlozi spis s svojimi ugotovitvami odboru
nadzornikov ESMA, o tem uradno obvesti preiskovane osebe. Zagotovljena jim je
pravica do vpogleda v spis, pri ¢emer se upoSteva pravni interes drugih oseb glede
varstva njihovih poslovnih skrivnosti. Pravica do vpogleda v spis ne zajema zaupnih
informacij, ki se nanasajo na tretje osebe.

8.  Na podlagi spisa z ugotovitvami preiskovalnega uradnika in po tem, ko
zadevne osebe v skladu s Clenom [48j] podajo izjavo, Ce so to zahtevale, ESMA
odloci, ali so preiskovane osebe storile eno ali vec krSitev iz ¢lena 48f(1), ter v tem
primeru sprejme nadzorni ukrep v skladu s ¢lenom 48e in naloZi globo v skladu s
¢lenom [48f].

9.  Preiskovalni uradnik ne sodeluje pri posvetovanjih odbora nadzornikov ESMA
niti na noben drug nacin ne posega v proces odloc¢anja tega odbora.
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10. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 49, s katerimi se opredeli
poslovnik v zvezi z izvajanjem pooblastil za nalaganje glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, vkljuéno z doloc¢bami glede pravice do obrambe, zacasnimi dolo¢bami in
pobiranjem glob ali periodi¢nih denarnih kazni, in roki zastaranja za nalaganje in
izvrSevanje glob ter periodi¢nih denarnih kazni.

11. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko veljala za kazniva dejanja, zadeve
za kazenski pregon predlozi pristojnim nacionalnim organom. ESMA poleg tega ne
izrece glob ali periodi¢nih denarnih kazni, kadar kot rezultat kazenskega postopka po
nacionalnem pravu ze postala pravnomocna predhodna oprostilna sodba ali obsodba,
izhajajoca iz istega dejstva ali dejstev, ki so v osnovi ista.

Clen 48j
ZasliSanje preiskovanih oseb

1.  Pred sprejetjem odlocitve v skladu s Cleni 48f, 48g in 48e ESMA osebam, ki so
v postopku, omogoci, da podajo izjavo glede njegovih ugotovitev. Odloc¢itve ESMA
temeljijo samo na ugotovitvah, v zvezi s katerimi so osebe, ki so v postopku, imele
priloZnost podati pripombe.

2. Prvi pododstavek se ne uporablja, ¢e so potrebni nujni ukrepi v skladu s
Clenom 48e, da se prepreCi vecja neposredna Skoda za financni sistem. V tem
primeru lahko ESMA sprejme zacasno odlocitev in zadevnim osebam ¢im prej po
sprejetju svoje odlocitve omogoci, da podajo izjavo.

3. Za osebe, ki so v postopku, se v celoti spoStuje pravica do obrambe.
Zagotovljena jim je pravica do vpogleda v spis ESMA ob upoStevanju pravnega
interesa drugih oseb glede varstva njihovih poslovnih skrivnosti. Pravica do vpogleda
v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje pripravljalne dokumente ESMA.

Clen 48k
Pregled s strani Sodisca

Sodis€e ima neomejeno pristojnost za presojanje odloCitev, s katerimi je ESMA
nalozil globo ali periodi¢no denarno kazen. Nalozeno globo ali periodi¢no denarno
kazen lahko razveljavi, zniza ali zviSa.

ODDELEK 4
GLOBE IN PRENOS NALOG

Clen 481
Pristojbine za nadzor

1.  ESMA upravljavcem zaraCuna pristojbine v skladu s to uredbo in v skladu z
delegiranimi akti, sprejetimi v skladu z odstavkom 3. Te pristojbine v celoti pokrijejo
stroSke ESMA v zvezi z nadzorom upravljavcev ter povra¢ilom vseh stroskov, ki bi
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jih lahko imeli pristojni organi pri izvajanju svojega dela v skladu s to uredbo, zlasti
zaradi prenosa nalog v skladu s ¢lenom 48m.

2. Znesek posamezne pristojbine, ki se zaracuna upravljavcu, pokrije vse upravne
stroske, ki jith ima ESMA z dejavnostmi v zvezi z nadzorom, in je sorazmeren s
prometom upravljavca.

3. Komisija po posvetovanju 7 ESMA sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom
49, da opredeli vrsto pristojbin, zadeve, za katere jih je treba placati, njihovo viSino
in nacin njihovega placila.

Clen 48m
Prenos nalog ESMA na pristojne organe

1.  ESMA lahko posamezne nadzorne naloge prenese na pristojni organ drZave
¢lanice v skladu s svojimi smernicami, ki jih izda na podlagi ¢lena 16 Uredbe (EU)
St. 1095/2010, kadar je to potrebno za ustrezno opravljanje nadzorne naloge. Te
posamezne nadzorne naloge lahko vkljucujejo zlasti pooblastilo za izvrSevanje
zahtevkov za informacije v skladu s ¢lenom 48b ter za izvajanje preiskav in
inSpekcijskih pregledov na kraju samem v skladu s ¢lenoma 48c in 48d.

Z odstopanjem od prvega pododstavka se naloga izdajanja dovoljenj za kljucne
referencne vrednosti ne prenasa.

2. ESMA se pred prenosom naloge v skladu z odstavkom 1 posvetuje z ustreznim
pristojnim organom o:

(a) obsegu naloge, ki se bo prenesla,
(b) casovnem okviru za izvedbo naloge ter
(c) prenosu potrebnih informacij s strani ESMA in tudi k ESMA.

3. ESMA v skladu z uredbo o pristojbinah, ki jo na podlagi ¢lena 481(3) sprejme
Komisija, pristojnemu organu povrne stroske, ki nastanejo zaradi izvajanja
prenesenih nalog.

4. ESMA v ustreznih Casovnih presledkih pregleda vsak prenos v skladu z
odstavkom 1. Prenos se lahko kadar koli preklice.

5. Prenos nalog ne vpliva na odgovornost ESMA ter ne omejuje njegove
zmoznosti za izvajanje in nadziranje prenesene dejavnosti.*;

Clen 480
Prehodni ukrepi v zvezi z ESMA

1. Vse pristojnosti in naloge, ki so povezane z nadzorno dejavnostjo in dejavnostjo
izvrSevanja v zvezi z upravljavci iz €lena 40(1) in so prenesene na pristojne organe,
prenehajo [Urad za publikacije: vstaviti datum 36 mesecev po zacetku veljavnosti].
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(19 a)

(20)

Te pristojnosti in naloge na isti datum prevzame ESMA.

2. ESMA na datum iz odstavka 1 prevzame vse spise in delovne dokumente,
povezane z nadzorno dejavnostjo in dejavnostjo izvrSevanja v zvezi z upravljavci iz
Clena 40(1), vklju¢no z ze potekajoCimi preiskavami in ukrepi izvrSevanja, ali
njihove overjene kopije.

Vendar se vloge za izdajo dovoljenja upravljavcev klju¢nih referencnih vrednosti,
vloge za priznanje v skladu s ¢lenom 32 in vloge za potrditev odobritve v skladu s
¢lenom 33, ki jih pristojni organi prejmejo pred [Urad za publikacije: vstaviti datum
34 mesecev po zacetku veljavnosti], ne prenesejo na ESMA, odlocitev o izdaji
dovoljenja, priznanju ali odobritvi ali zavrnitvi izdaje dovoljenja, priznanja ali
odobritve pa sprejme ustrezni pristojni organ.

3. Pristojni organi zagotovijo, da se vsi obstoje¢i zapisi in delovni dokumenti ali
njihove overjene kopije ¢im prej in najkasneje do [Urad za publikacije: vstaviti
datum 36 mesecev po zaCetku veljavnosti] prenesejo na ESMA. Ti pristojni organi
ESMA nudijo tudi vso potrebno pomoc¢ in mu svetujejo, da omogocijo ucinkovit in
uspesen prenos ter prevzem nadzorne dejavnosti in dejavnosti izvrSevanja v zvezi z
upravljavci iz ¢lena 40(1).

4. ESMA deluje kot pravni naslednik pristojnih organov iz odstavka 1 v vseh
upravnih ali sodnih postopkih, ki so posledica nadzornih dejavnosti in dejavnosti
izvrSevanja, ki so jih ti pristojni organi izvajali v zvezi z zadevami, ki sodijo v
podroc¢je uporabe te uredbe.

5. Vsa dovoljenja upravljavcev klju¢nih referen¢nih vrednosti, priznanja v skladu s
¢lenom 32 in potrditve odobritev v skladu s ¢lenom 33, ki jih izda pristojni organ iz
odstavka 1, po prenosu pristojnosti na ESMA ostanejo veljavni.*;

v Clenu 51 se vstavi naslednji odstavek 4a:

w4a. Obstojeca referencna vrednost, ki je oznacena kot kljucna z izvedbenim
aktom, ki ga Komisija sprejme v skladu s ¢lenom 20 te uredbe, in ne izpolnjuje
zahtev za pridobitev dovoljenja do 1. januarja 2020 v skladu s ¢lenom 34 te uredbe,
se lahko uporablja do 31. decembra 2021, ée bi prenehanje njene uporabe vplivalo
na financno stabilnost. “;

¢len 53 se nadomesti z naslednjim:

,.Clen 53
Revizije ESMA

ESMA ima pooblastila, da od pristojnega organa zahteva dokumentirane dokaze
glede vseh odlocitev, sprejetih v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 51(2) in clenom
25(3), in za ukrepe, sprejete v zvezi z izvrSevanjem Clena 24(1).%.

Clen 9
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Spremembe Uredbe (EU) 2017/1129 o prospektu, ki se objavi ob ponudbi vrednostnih
papirjev javnosti ali njithovi uvrstitvi v trgovanje na reguliranem trgu

Uredba (EU) 2017/1129 se spremeni:

(1)

2)

€)

(4)
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¢len 2 se spremeni:

(a) tocka (iii) pri opredelitvi ,,mati¢ne drzave Clanice pod ¢rko (m) se Crta;

v €lenu 4 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2. Tak prostovoljno pripravljen prospekt, ki ga potrdi pristojni organ mati¢ne drzave
¢lanice, kot je opredeljena v skladu stoCko (m)¢lena2, ali ESMA v skladu s
¢lenom 31a, daje vse pravice in nalaga vse obveznosti kot prospekt, kakrSen se
zahteva v skladu s to uredbo, in zanj veljajo vse dolocbe te uredbe ob nadzoru, ki ga

izvaja navedeni pristojni organ. ;

v ¢lenu 20 se odstavek 8 nadomesti z naslednjim:

,»3.  Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice lahko na zahtevo izdajatelja, ponudnika
ali osebe, ki prosi za uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu, prenese potrditev
prospekta na pristojni organ druge drzave Clanice, e se navedeni pristojni organ s
tem strinja in ¢e v primeru, da ESMA ni prevzel vloge pristojnega organa mati¢ne
drzave Clanice v skladu s ¢lenom 31a, o tem predhodno uradno obvesti ESMA.
Pristojni organ maticne drzave Cclanice vlozeno dokumentacijo skupaj s svojo
odlocitvijo o dopustitvi prenosa v elektronski obliki prenese pristojnemu organu
druge drzave Clanice na dan, ko sprejme odlocitev. O prenosu se v treh delovnih
dneh od datuma, ko pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice sprejme odlocitev, uradno
obvesti izdajatelja, ponudnika ali osebo, ki prosi za uvrstitev v trgovanje na
reguliranem trgu. Roki iz prvega pododstavka odstavka 2 in iz odstavka 3 se
uporabljajo od datuma, ko pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice sprejme odlocitev
o prenosu potrditve prospekta. Clen 28(4) Uredbe (EU) §t. 1095/2010 se ne uporablja
za prenos potrditve prospekta v skladu s tem odstavkom. Po zakljucku prenosa
potrditve se pristojni organ, na katerega je bila potrditev prospekta prenesena, za

namene te uredbe Steje kot pristojni organ mati¢ne drzave Clanice za ta prospekt.*;
¢len 22 se spremeni:

(a) wvstavi se naslednji odstavek 6a:

»0a. Z odstopanjem od odstavka 6 ima ESMA pooblastila za izvajanje
nadzora nad skladnostjo dejavnosti oglasevanja z zahtevami iz odstavkov 2 do
4 v vsaki drzavi Clanici gostiteljici, v kateri se razSirjajo oglasi, v vseh

naslednjih primerih:

(a) kadar je ESMA pristojni organ v skladu s ¢lenom 31a;

(b) za vse prospekte, ki se pripravijo v skladu z zakonodajo tretje drzave in



(b)

(©)

uporabljajo v Uniji v skladu s ¢lenom 29.

Brez poseganja v ¢len 32(1) pregled oglasov, ki ga izvede ESMA, ni predpogoj
za to, da lahko ponudba vrednostnih papirjev javnosti ali uvrstitev v trgovanje
na reguliranem trgu poteka v kateri koli drzavi ¢lanici gostiteljici.

Uporaba nadzornih in preiskovalnih pooblastil iz ¢lena32 v zvezi
zizvrSevanjem tega Clena sstrani ESMA se brez nepotrebnega odlaSanja
sporoc¢i pristojnemu organu zadevne drzave Clanice gostiteljice.

ESMA na zahtevo pristojnega organa drzave Clanice izvaja nadzor iz prvega
pododstavka za vse oglase, ki se razSirjajo v njegovi jurisdikciji, v zvezi z
vsemi ali nekaterimi kategorijami prospektov, ki jih potrdi ESMA v skladu s
¢lenom 31a. ESMA objavi in redno posodablja seznam drzav Clanic, za katere
izvaja tak nadzor, ter zadevnih kategorij prospektov.*;

odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

. Pristojni organi drzav Clanic gostiteljic in ESMA lahko zaraCunajo le
pristojbine, povezane z izvajanjem njihovih nadzornih nalog v skladu s tem
¢lenom. ViSina pristojbin se razkrije na spletnih straneh pristojnih organov in
ESMA. Pristojbine so nediskriminatorne, razumne in sorazmerne glede na
nadzorno nalogo. Pristojni organi drzav ¢lanic gostiteljic in ESMA ne nalagajo
nobenih zahtev ali upravnih postopkov poleg tistih, ki so potrebni za izvajanje
njihovih nadzornih nalog v skladu s tem ¢lenom.*;

odstavek 8 se nadomesti z naslednjim:

3. Z odstopanjem od odstavkov 6 in 6a lahko katera koli pristojna organa,
vkljuéno z ESMA, kadar je smiselno, skleneta dogovor, v skladu s katerim
nadzor nad to skladnostjo ohrani pristojni organ mati¢ne drzave Clanice ali,
kadar se uporablja c¢len 6a, pristojni organ drzave Clanice gostiteljice za
namene izvajanja nadzora nad skladnostjo dejavnosti oglaSevanja v Cezmejnih
primerih ali primerih, v katerih se uporablja ¢len 6a. O vsakem takem
dogovoru se uradno obvesti ESMA, razen ¢e je ESMA podpisnik dogovora v
svoji vlogi pristojnega organa mati¢ne drzave €lanice v skladu s ¢lenom 31a.
ESMA objavi in redno posodablja seznam taksnih dogovorov.*;

(5) ¢len 25 se spremeni:
(a)  odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:
4. Kadar kon¢ni pogoji osnovnega prospekta niso vklju€eni niti v osnovni
prospekt niti v dodatek, jih pristojni organ mati¢ne drZave ¢lanice takoj po
njihovi vloZitvi, ko je to mogoce, elektronsko sporoci ESMA in, ¢e je bil
osnovni prospekt uradno Ze sporocen, pristojnim organom drzav ¢lanic
gostiteljic.;
(b) wvstavi se naslednji odstavek 6a:
»0a.  Zavse prospekte, ki jih pripravi izdajatelj iz tretje drzave v skladu s
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(6)

(7

()

¢lenom 29, se potrdilo o potrditvi iz tega ¢lena nadomesti s potrdilom o
vlozitvi.*;
v ¢lenu 27 se doda naslednji odstavek 3a:

»3a. Z odstopanjem od odstavkov 1, 2 in 3 se, kadar je ESMA pristojni organ v
skladu s ¢lenom 31a, prospekt pripravi bodisi v jeziku, ki ga sprejmejo pristojni
organi vsake drzave Clanice gostiteljice, ali v jeziku, ki se obicajno uporablja na
podroc¢ju mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za
uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu.

Pristojni organ vsake drzave ¢lanice gostiteljice zahteva, da je povzetek iz ¢lena 7 na
voljo v njenem uradnem jeziku ali v vsaj enem od njenih uradnih jezikov ali

v drugem jeziku, ki ga sprejme pristojni organ te drzave Clanice, vendar ne zahteva
prevoda nobenega drugega dela prospekta.*;

¢len 28 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 28

Ponudba vrednostnih papirjev javnosti ali uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu
v okviru prospekta, pripravljenega v skladu s to uredbo

Kadar namerava izdajatelj iz tretje drzave javno ponuditi vrednostne papirje v Uniji
ali prositi za uvrstitev vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu,
vzpostavljenem v Uniji, v okviru prospekta, pripravljenega v skladu sto uredbo,
pridobi potrditev prospekta s strani ESMA v skladu s ¢lenom 20.

Ko je prospekt v skladu s prvim pododstavkom potrjen, daje vse pravice in nalaga
vse obveznosti, dolocene za prospekt v skladu s to uredbo, zanj in za izdajatelja iz
tretje drzave pa se uporabljajo vse dolocbe iz te uredbe ob nadzoru, ki ga izvaja
ESMA.“;

¢len 29 se nadomesti z naslednjim:

,,Clen 29

Ponudba vrednostnih papirjev javnosti ali uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu v okviru

prospekta, pripravljenega v skladu z zakonodajo tretje drzave

1.  Izdajatelj iz tretje drzave lahko javno ponudi vrednostne papirje v Uniji ali
zaprosi za uvrstitev vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu,
vzpostavljenem v Uniji, po predhodni objavi prospekta, ki se pripravi in potrdi
v skladu z nacionalno zakonodajo izdajatelja iz tretje drzave in za katerega se
uporablja nacionalna zakonodaja izdajatelja iz tretje drzave, Ce:

(a) je Komisija sprejela izvedbeni sklep v skladu z odstavkom 3;
(b) je izdajatelj iz tretje drzave vlozil prospekt pri ESMA;

(©) je izdajatelj iz tretje drzave predlozil pisno potrdilo, da je prospekt
potrdil nadzorni organ tretje drzave, ter kontaktne podatke tega organa;
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)

(d) prospekt izpolnjuje vse zahteve glede jezika iz Clena 27;

(e) vsi oglasi, ki jih izdajatelj iz tretje drzave razSir1i v Uniji v zvezi s
ponudbo ali uvrstitvijo v trgovanje, izpolnjujejo zahteve iz odstavkov 2 do 5
Clena 22;

() je ESMA v skladu s ¢lenom 30 sklenil dogovore o sodelovanju z ustreznimi
nadzornimi organi tretje drzave, iz katere je izdajatel;.

Sklicevanje na ,,pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice” v tej uredbi se razume kot
sklicevanje na ESMA v zvezi z vsemi dolocbami, ki se uporabljajo za prospekte iz
tega odstavka.

2. Za prospekte, pripravljene v skladu z zakonodajo tretje drzave, se uporabljajo
zahteve iz ¢lenov 24 in 25, ¢e so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1.

3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov v skladu
s ¢lenom 44, s katerimi dopolni to uredbo z doloc€itvijo sploSnih meril glede
enakovrednosti na podlagi zahtev iz ¢lenov 6, 7, 11, 12, 13 in poglavja IV te uredbe.

Komisija lahko na podlagi meril iz teh delegiranih aktov sprejme izvedbeni sklep, v
katerem je navedeno, da pravne in nadzorne ureditve tretje drzave zagotavljajo, da
prospekti, pripravljeni v skladu z nacionalno zakonodajo te tretje drzave, izpolnjujejo
pravno zavezujoce zahteve, ki imajo enakovreden regulativni ucinek kot zahteve iz te
uredbe. Tak izvedbeni sklep se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz clena
45(2).

Komisija lahko wuporabo izvedbenega sklepa pogoji z dejanskim stalnim
izpolnjevanjem vseh zahtev iz izvedbenega sklepa s strani tretje drzave in s tem, da
mora biti ESMA zmoZen dejansko izvajati svoje pristojnosti spremljanja iz
odstavka 2a ¢lena 33 Uredbe (EU) st. 1095/2010.%;

¢len 30 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

»l. ESMA za namene ¢lena 29 in po potrebi za namene ¢lena 28 sklene
dogovore o sodelovanju z nadzornimi organi tretjih drzav glede izmenjave
informacij s temi organi tretjih drZav in zagotavljanja spoStovanja obveznosti iz
te uredbe v tretjih drzavah. Ti dogovori o sodelovanju zagotavljajo vsaj
u¢inkovito izmenjavo informacij, kar ESMA omogoca, da opravlja svoje
naloge v skladu s to uredbo.

Z odstopanjem od prvega pododstavka ESMA ne sklepa dogovorov o
sodelovanju z nadzornimi organi tretje drzave, Ce je ta tretja drzava uvrS€ena
na seznam jurisdikcij, za katere se Steje, da imajo v svojih nacionalnih
ureditvah za preprecevanje pranja denarja in financiranja terorizma strateSke
pomanjkljivosti, ki bistveno ogroZajo finan¢ni sistem Unije, kot je doloc¢eno
v veljavnem delegiranem aktu, ki ga Komisija sprejme na podlagi ¢lena 9
Direktive (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta™*.
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ESMA o dogovorih o sodelovanju, sklenjenih v skladu s prvim pododstavkom,
obvesti vse pristojne organe, imenovane v skladu s ¢lenom 31(1).

* Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja
2015 o preprecevanju uporabe finan¢nega sistema za pranje denarja ali
financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) S§t. 648/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive 2005/60/ES Evropskega
parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015,
str. 73).%;

(b) odstavek 2 se Crta;
(c) odstavek 3 se oStevilci kot odstavek 2 in nadomesti z naslednjim:

A ESMA sklene dogovore o sodelovanju glede izmenjave informacij
znadzornimi organi tretjih drzav le, kadar za razkrite informacije veljajo
dolocbe glede varovanja poslovne skrivnosti, ki so vsaj enakovredne dolo¢bam
iz ¢lena 35.%;

(d) odstavek 4 se Crta;

(10) v poglavju VII se dodata ¢lena 31a in 31b:

,.Clen 31a
Nadzor nekaterih vrst prospektov s strani ESMA

ESMA je pristojni organ v smislu pregleda in potrditve prospektov, kot je doloceno v
¢lenu 20, in uradnega obvescanja pristojnih organov drzav Clanic gostiteljic, kot je
doloceno v ¢lenu 25, za naslednje prospekte in vse njihove dodatke:

(a) prospekte, ki jih pripravi pravni subjekt ali oseba s sedezem v Uniji in
ki se nanaSajo na uvrstitev nelastniSkih vrednostnih papirtjev, katerih
nominalna vrednost na enoto znaSa vsaj 100 000 EUR, v trgovanje na
reguliranih trgih v vec kot eni drZavi ¢lanici;

(b) prospekte, ki jih pripravi pravni subjekt ali oseba s sedezem v Uniji in
ki se nanasajo na trgovanje z vrednostnimi papirji s premoZenjskim kritjem v

vec€ kot eni drZavi ¢lanici;

(d) prospekte, ki jih pripravijo izdajatelji iz tretjih drzav v skladu s
¢lenom 28 te uredbe.

Sklicevanje na ,,pristojni organ maticne drzave Clanice* v tej uredbi v zvezi z vsemi
dolo¢bami, ki se uporabljajo za prospekte iz prvega pododstavka, se razume kot
sklicevanje na ESMA.*;

(11) vstavi se nov ¢len 34b:
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(12)

,.Clen 31b
Prehodni ukrepi v zvezi z ESMA

1. Prospekte iz ¢lena 31a, ki so bili predloZeni pristojnemu organu v potrditev
pred [Urad za publikacije: vstaviti datum 36 mesecev po zacCetku veljavnosti], Se
naprej nadzira ta pristojni organ, kar vkljucuje, ¢e je smiselno, vse dodatke in kon¢ne

pogoje prospektov, in sicer do konca njihove veljavnosti.

Potrditev, ki jo je za te prospekte pristojni organ izdal pred [Urad za publikacije:
vstaviti datum 36 mesecev po zacetku veljavnosti], ostane veljavna tudi po prenosu
pristojnosti na ESMA iz odstavka 2.

Za nadzor teh prospektov, vkljuéno z vsemi dodatki in konénimi pogoji, ¢e je
smiselno, Se naprej veljajo predpisi, ki so se uporabljali v casu predlozitve
pristojnemu organu.

2. ESMA prevzame vse pristojnosti in naloge, povezane z nadzorno dejavnostjo
in dejavnostjo izvrSevanja v zvezi s prospekti iz €lena 31a, ki se predlozijo v
potrditev od [Urad za publikacije: vstaviti datum 36 mesecev po zacetku
veljavnosti].*;

¢len 32 se spremeni:

(a) uvodni stavek prvega pododstavka odstavka 1 se nadomesti z naslednjim:
»l. Da lahko pristojni organi in ESMA izpolnjujejo svoje naloge iz te
uredbe, imajo v skladu znacionalnim pravom vsaj naslednja nadzorna in
preiskovalna pooblastila:*;

(b) tocka (j) prvega pododstavka odstavka 1 se nadomesti z naslednjim:

» (j) zacasno lahko prekinejo pregled prospekta, predloZenega v potrditev, ali
zaCasno prekinejo oziroma omejijo ponudbo vrednostnih papirjev javnosti ali
uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu, kadar ESMA ali pristojni organ
1zvaja pooblastilo za uvedbo prepovedi ali omejitve v skladu s ¢lenom 40 ali 42
Uredbe (EU) §t. 600/2014 Evropskega parlamenta in Sveta, in sicer toliko ¢asa,
dokler prepoved ali omejitev ne preneha veljati;*

(c) drugi pododstavek odstavka 1 se nadomesti z naslednjim:

,Pristojni organ ali ESMA lahko v skladu z nacionalnim pravom po potrebi
zaprosi ustrezni sodni organ, naj sprejme odloCitev o uporabi pooblastil iz
prvega pododstavka.*;

(d) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

2. Pristojni organi in ESMA izvajajo naloge in pooblastila iz odstavka 1
na enega od naslednjih nacinov:

(a) neposredno;
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(b) v sodelovanju z drugimi organi ali z ESMA;

(c) v okviru svojih pristojnosti s prenosom pooblastil na druge organe
ali ESMA;

(d) zvlozitvijo zahtevka pri pristojnih sodnih organih.*;
(e) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
»d. Za osebo, ki v skladu s to uredbo zagotovi informacije pristojnemu organu
ali ESMA, se ne Steje, da je krSila omejitve o razkritju informacij, ki so
dolocene s pogodbo ali zakoni in drugimi predpisi, in zanjo ne velja nobena
odgovornost v zvezi s tem obves¢anjem.*;

(13) drugi odstavek Clena 35 se nadomesti z naslednjim:

»2. Obveznost varovanja poslovne skrivnosti velja za vse osebe, ki delajo ali so
delale pri pristojnem organu ali ESMA ali pri tretji osebi, na katero je pristojni organ
ali ESMA prenesel svoja pooblastila. Informacije, ki so poslovna skrivnost, se ne
smejo razkriti nobeni drugi osebi ali organu, razen na podlagi dolo¢b prava Unije ali
nacionalnega prava.*;

(14) zadnji pododstavek odstavka 1 ¢lena 38 se nadomesti z naslednjim:

,Drzave clanice do 2I1.julija 2018 wuradno obvestijo Komisijo in ESMA
o podrobnostih pravil iz prvega in drugega pododstavka. Komisijo in ESMA
nemudoma uradno obvestijo o vseh poznejsih spremembah teh pravil.*;

(15) vstavi se naslednje poglavije:
»POGLAVIJE VIIIA
POOBLASTILA IN PRISTOJNOSTI ESMA
ODDELEK 1
PRISTOJNOSTI IN POSTOPKI

Clen 43a
Izvajanje pooblastil ESMA

Pooblastila, prenesena na ESMA, njegove uradnike ali druge osebe, ki jih pooblasti
ESMA, s Cleni 43b do 43d, se ne uporabljajo za zahteve po razkritju informacij ali
dokumentov, za katere velja varovanje zaupnosti.
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Clen 43b
Zahteva za informacije

ESMA lahko z enostavnim zahtevkom ali odlocitvijo od naslednjih oseb

zahteva vse potrebne informacije, ki mu omogocajo izvajanje nalog v skladu s to
uredbo:

(a) izdajateljev, ponudnikov ali oseb, ki prosijo za uvrstitev v trgovanje na
reguliranem trgu, in oseb, ki jih obvladujejo ali pa te obvladujejo njih;

(b) poslovodstva oseb iz tocke (a);

(©) revizorjev in svetovalcev oseb iz tocke (a);

(d) finan¢nih posrednikov, ki jih osebe iz tocke (a) pooblastijo za izvedbo
ponudbe vrednostnih papirjev javnosti ali vlozitev proSnje za uvrstitev

v trgovanje na reguliranem trgu;

(e) garanta za vrednostne papirje, ponujene javnosti, ali vrednostne papirje,
uvrscene v trgovanje na reguliranem trgu.

2.V vsakem enostavnem zahtevku za informacije iz odstavka 1 se:
(a) kot pravna podlaga za zahtevek navede ta ¢len;
(b) navede namen zahtevka;
(©) navedejo zahtevane informacije;
(d) navede rok, do katerega je treba predloziti informacije;
(e) vkljuci izjava, da oseba, od katere se zahtevajo informacije, teh sicer ni
dolZzna zagotoviti, da pa v primeru prostovoljnega odgovora na zahtevek ne
smejo biti napacne ali zavajajoce;
§3) navede viSina globe, ki se izda v skladu s ¢lenom 43f, ¢e so predlozene
informacije napacne ali zavajajoce.
3. Kadar ESMA v skladu z odstavkom 1 zahteva zagotovitev informacij s
sklepom:
(a) kot pravno podlago za zahtevek navede ta Clen;
(b) navede namen zahtevka;
(©) navede zahtevane informacije;
(d) dolo¢i rok, v katerem je treba informacije predloziti;
(e) navede periodicne denarne kazni, doloCene v c¢lenu 43g, ¢e so
zahtevane informacije nepopolne;
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(H) navede globo, dolo¢eno v clenu 43f, ¢e so odgovori na vprasanja
napacni ali zavajajoci,

(2) opozori na pravico do pritozbe na odlocitev pri odboru ESMA za
pritozbe ter pravico, da se odlocitev predlozi v presojo Sodisc¢u Evropske unije
(v nadaljnjem besedilu: Sodisce) v skladu s ¢lenoma 60 in 61 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010.

4.  Zahtevane informacije zagotovijo osebe iz odstavka 1 ali njihovi zastopniki, v
primeru pravnih oseb ali zdruzenj, ki nimajo pravne osebnosti, pa osebe, ki so po
zakonu ali statutu pooblas€ene za njihovo zastopanje. Pooblasc¢eni odvetniki lahko
predloZijo informacije v imenu svojih strank. Slednje so kljub temu v celoti
odgovorne, ¢e so predloZene informacije nepopolne, napacne ali zavajajoce.

5. ESMA pristojnemu organu drzave €lanice, kjer imajo osebe iz odstavka 1, na
katere se nanaSa zahteva po informacijah, prebivalis¢e ali sedez, brez odlasanja
poslje kopijo enostavnega zahtevka ali svoje odlocitve.

Clen 43¢
Splosne preiskave

1.  ESMA lahko za potrebe izvajanja svojih nalog v skladu s to uredbo opravi
potrebne preiskave oseb iz Clena 43b(1). V ta namen imajo uradniki ESMA in druge
osebe, ki jih ESMA pooblasti, pooblastilo, da:

(a) preucijo vse evidence, podatke, postopke in vse drugo gradivo,
relevantno za izvajanje njihovih nalog, ne glede na nosilec podatkov, na
katerem so shranjeni;

(b) izdelajo ali pridobijo overjene kopije ali izvlecke iz teh evidenc,
podatkov, postopkov ali drugega gradiva;

(c) povabijo in pozovejo katero koli osebo iz ¢lena 43b(1) ali njihovega
zastopnika ali zaposlenega, da zagotovi ustna ali pisna pojasnila glede dejstev
ali dokumentov, povezanih s predmetom in namenom preiskave, ter zabeleZijo
njihove odgovore;

(d) opravijo razgovor s katero koli drugo fizi¢no ali pravno osebo, ki
pristane na razgovor za namen zbiranja informacij v zvezi s predmetom
preiskave;

(e) zahtevajo evidence o telefonskem in podatkovnem prometu.

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za namene preiskav iz
odstavka 1, svoja pooblastila izvajajo ob predlozitvi pisnega pooblastila, v katerem
sta navedena predmet in namen preiskave. V pooblastilu so navedene tudi periodi¢ne
denarne kazni iz €lena 43g, ki se naloZijo, ¢e zahtevane evidence, podatki, postopki
ali drugo gradivo ter odgovori na vprasanja, ki se postavijo osebam iz ¢lena 43b(1),
niso zagotovljeni ali so nepopolni, in globe iz ¢lena 43f, ki se nalozijo, ¢e so
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odgovori na vpraSanja, ki se postavijo osebam iz ¢lena 43b(1), napacni ali zavajajoci.

3. Osebe iz ¢lena 43b(1) morajo privoliti v preiskave, ki jih z odlo¢itvijo odredi
ESMA. V odlocitvi so navedeni predmet in namen preiskave, periodi¢ne denarne
kazni, dolo¢ene v ¢lenu 43g, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi Uredbe (EU)
St. 1095/2010, ter pravica, da se odlocitev predlozi v presojo Sodiscu.

3. ESMA pravocasno pred preiskavo iz odstavkal o njej in o identiteti
pooblascenih oseb obvesti pristojni organ drzave Clanice, v kateri se bo preiskava
opravila. Uradniki zadevnega pristojnega organa tem pooblas¢enim osebam na
zahtevo ESMA pomagajo pri izvajanju njihovih nalog. Ti uradniki se lahko preiskav
tudi udelezijo, Ce za to zaprosijo.

5. Ce je za pridobitev evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz
tocke (e) odstavka 1 v skladu z veljavnim nacionalnim pravom potrebna odobritev
nacionalnega sodnega organa, se zanjo zaprosi. ProSnja za odobritev se lahko uporabi
tudi kot previdnostni ukrep.

6.  Kadar nacionalni sodni organ prejme proSnjo za odobritev zahtevka za
pridobitev evidenc o telefonskem ali podatkovnem prometu iz tocke (e) odstavka 1,
preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev iz odstavka 3, ki jo je sprejel ESMA, pristna;

(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene tocke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisce, in sicer v skladu s postopkom iz ¢lena 61 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010.

Clen 43d
InSpekeijski pregledi na kraju samem

1.  Za izvajanje svojih nalog v skladu s to uredbo lahko ESMA izvaja vse
potrebne inSpekcijske preglede na kraju samem v vseh poslovnih prostorih oseb iz
¢lena 43b(1).

2. Uradniki ESMA in druge osebe, ki jth ESMA pooblasti za izvajanje
inSpekcijskih pregledov na kraju samem, lahko vstopijo v vse poslovne prostore
oseb, na katere se nanasa odlocitev o preiskavi, ki jo je sprejel ESMA, in imajo vsa
pooblastila, navedena v Clenu 43c¢(1). Imajo tudi pooblastilo, da za Cas trajanja
inSpekcijskega pregleda in v obsegu, potrebnem za njegovo izvedbo, zapecatijo vse
poslovne prostore ter poslovne knjige ali evidence.
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3. ESMA o inSpekcijskem pregledu pravocasno obvesti pristojni organ drzave
Clanice, v kateri se bo pregled izvajal. ESMA lahko zaradi pravilne izvedbe in
ucinkovitosti inSpekcijskega pregleda po obvestitvi ustreznega pristojnega organa
izvede inSpekcijski pregled na kraju samem brez predhodnega obvestila. Pregledi v
skladu s tem ¢lenom se izvedejo, ¢e ustrezni organ potrdi, da jim ne nasprotuje.

4.  Uradniki ESMA in druge osebe, ki jih ESMA pooblasti za izvajanje
inSpekcijskih pregledov na kraju samem, izvajajo svoja pooblastila ob predloZitvi
pisnega pooblastila, v katerem so navedeni predmet in namen pregleda ter periodi¢ne
denarne kazni, dolocene s ¢lenom 43g, ¢e zadevna oseba ne privoli v inSpekcijski
pregled.

5. Osebe iz ¢lena 43b(1) dovolijo inSpekcijske preglede na kraju samem, ki so
odrejeni z odloc¢itvijo ESMA. V odlocitvi so navedeni predmet in namen
inSpekcijskega pregleda, datum njegovega zacetka, periodicne denarne kazni,
doloCene v ¢lenu 43g, pravna sredstva, ki so na voljo na podlagi Uredbe (EU)
St. 1095/2010, ter pravica, da se odlocitev predlozi v presojo Sodiscu.

6.  Uradniki pristojnega organa drzave Clanice, v kateri se izvaja inSpekcijski
pregled, pa tudi uradniki, ki jih pristojni organ pooblasti ali imenuje, na zahtevo
ESMA aktivno pomagajo uradnikom ESMA in drugim osebam, ki jth ESMA
pooblasti. Uradniki tega pristojnega organa se lahko tudi udeleZijo inSpekcijskih
pregledov na kraju samem, Ce za to zaprosijo.

7.  ESMA lahko od pristojnih organov zahteva tudi, da v njegovem imenu
izvedejo dolocene preiskave in inSpekcijske preglede na kraju samem, kot je
doloCeno v tem ¢lenu in v ¢lenu 43c(1). V ta namen imajo pristojni organi enaka
pooblastila kakor ESMA, kakor so doloc¢ena v tem ¢lenu in v €lenu 43¢(1).

8. Ce uradniki ESMA in druge spremljevalne osebe, ki jih ESMA pooblasti,
ugotovijo, da oseba nasprotuje inSpekcijskemu pregledu, ki je bil odrejen v skladu s
tem ¢lenom, jim pristojni organ zadevne drZave ¢lanice zagotovi ustrezno pomo¢ in
po potrebi prosi tudi za podporo policije ali drugega ustreznega organa izvrSevanja,
da jim omogoci izvedbo in§pekcijskega pregleda na kraju samem.

9. Ce je za in$pekcijski pregled na kraju samem iz odstavka 1 ali za pomo¢ iz
odstavka 7 v skladu z veljavnim nacionalnim pravom potrebna odobritev
nacionalnega sodnega organa, se zanjo zaprosi. Pros$nja za odobritev se lahko uporabi
tudi kot previdnostni ukrep.

10. Kadar nacionalni sodni organ prejme proSnjo za odobritev inSpekcijskega
pregleda na kraju samem iz odstavka 1 ali pomoc¢ iz odstavka 7, preveri naslednje:

(a) ali je odlocitev 1z odstavka 4, ki jo je sprejel ESMA, pristna;

(b) ali so vsi ukrepi, ki se bodo sprejeli, sorazmerni, in ne samovoljni ali
pretirani.

Za namene tocke (b) lahko nacionalni sodni organ zaprosi ESMA za podrobna
pojasnila, zlasti glede razlogov, ki jih ima za sum o krSitvi te uredbe, pa tudi glede
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resnosti domnevne krSitve in narave vpletenosti osebe, za katero veljajo prisilni
ukrepi. Vendar nacionalni sodni organ ne sme presojati o tem, ali je preiskava
potrebna, ali zahtevati informacij iz spisa ESMA. O zakonitosti odlo¢itve ESMA
lahko presoja samo Sodisce, in sicer v skladu s postopkom iz ¢lena 61 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010.

ODDELEK 2
UPRAVNE SANKCIJE IN DRUGI UKREPI

Clen 43¢
Nadzorni ukrepi ESMA

1.  Ce ESMA v skladu s ¢lenom 43i(5) ugotovi, da je oseba storila eno od krsitev
1z tocke (a) Clena 38(1), sprejme enega ali ve€ od naslednjih ukrepov:

(a) sprejme odlocitev, s katero od osebe zahteva, da odpravi krSitev;
(b) sprejme odlocitev, s katero nalozi globe v skladu s ¢lenom 43f;
() izda javna obvestila.
2. ESMA pri sprejemanju ukrepov iz odstavka 1 upoSteva naravo in resnost

krSitve, pri ¢emer se ravna po naslednjih merilih:

(a) trajanje in pogostost krsitve;

(b) ali je bilo zaradi krSitve storjeno ali omogoceno finan¢no kaznivo
dejanje oziroma je krSitev kako drugace prispevala k financnemu kaznivemu
dejanju;

(©) ali je bila krSitev namerna ali je do nje priSlo iz malomarnosti;

(d) stopnja odgovornosti osebe, odgovorne za krSitev;

(e) finan¢na trdnost osebe, odgovorne za krSitev, prikazana s skupnim

prometom odgovorne pravne osebe ali letnim prihodkom in Cistimi sredstvi
odgovorne fizi¢ne osebe;

® ucinek krsitve na interese malih vlagateljev;

(2) pomembnost pridobljenega dobi¢ka ali prepreenih izgub osebe,
odgovorne za krSitev, ali izgub, ki jih zaradi krSitve utrpijo tretje osebe, e se to
lahko ugotovi;

(h) raven sodelovanja osebe, odgovorne za krSitev, z ESMA, brez
poseganja v potrebo po izrocitvi pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub te
osebe;
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(1) pretekle krsitve osebe, odgovorne za krSitev;

) ukrepi, ki jih oseba, odgovorna za krSitev, sprejme po krSitvi za
preprecitev ponovitve krSitve.

3. ESMA o vsakem ukrepu, sprejetem v skladu z odstavkom 1, brez nepotrebnega
odlaSanja uradno obvesti osebo, odgovorno za krSitev, ter s tem seznani pristojne
organe drzav Clanic in Komisijo. Vse take ukrepe javno objavi na svojem spletnem
mestu v 10 delovnih dneh od datuma sprejetja.

Javna objava iz prvega pododstavka vkljucuje naslednje:

(a) izjavo, ki potrjuje pravico osebe, odgovorne za krSitev, da se na
odlocitev pritozi,

(b) kjer je potrebno, izjavo, ki potrjuje, da je bila vloZena pritozba, z
navedbo, da pritozba nima odlozilnega ucinka;

(c) izjavo, da lahko odbor za pritozbe ESMA odlozi izvajanje izpodbijane
odlocitve v skladu s ¢lenom 60(3) Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 43f
Globe

1.  Kadar ESMA v skladu s ¢lenom 43i(5) ugotovi, da je oseba namerno ali iz
malomarnosti storila eno ali veC krsitev iz tocke (a) ¢lena 38(1), sprejme odloCitev o
nalozitvi globe v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena.

Vsaka krSitev se obravnava kot namerna, e ESMA odkrije objektivne elemente, ki
dokazujejo, da je oseba krSitev storila namerno.

2. Najvi§ji znesek globe iz odstavka 1 je:

(1) v primeru pravne osebe 10 000 000 EUR oziroma v drzavah ¢lanicah,
katerih valuta ni euro, ustrezni znesek v nacionalni valuti na dan 20. julija 2017
ali 6 % skupnega letnega prometa te pravne osebe glede na najnovejSe
razpolozljive racunovodske izkaze, ki jih je potrdil organ upravljanja;

(i1)) v primeru fizicne osebe 1400 000 EUR oziroma v drzavah ¢lanicah,
katerih valuta ni euro, ustrezen znesek v nacionalni valuti na dan 20. julija
2017.

Kadar je pravna oseba obvladujoce podjetje ali odvisno podjetje obvladujoCega
podjetja, ki mora pripraviti konsolidirane racunovodske izkaze v skladu z Direktivo
2013/34/EU, je za namene toCke (1) zadevni skupni letni promet enak skupnemu
letnemu prometu ali ustrezni vrsti prihodka v skladu z zadevnim pravom Unije na
podro¢ju raCunovodstva glede na najnovejSe razpolozljive konsolidirane
racunovodske izkaze, ki jih je potrdil organ upravljanja kon¢nega obvladujocega
podjetja.
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3. Pri dolocanju visine globe v skladu z odstavkom 1 ESMA uposteva merila iz
Clena 43e(2).

4.  Kadar ima oseba neposredne ali posredne finan¢ne koristi zaradi krSitve, je
znesek globe ne glede na odstavek 3 najmanj enak tem koristim.

5. Ce dejanje ali opustitev dejanja osebe pomeni ve¢ krsitev iz todke (a)
¢lena 38(1), se uporabi samo vi§ja globa za eno od teh krsitev, izraCunana v skladu z
odstavkom 3.

Clen 43¢
Periodi¢ne denarne kazni

1.  ESMA z odlocitvijo naloZi periodi¢ne denarne kazni z namenom prisiliti:

(a) osebo, da odpravi krSitev na podlagi odlocitve, sprejete v skladu s
¢lenom 43e(1)(a);

(b) osebo iz Clena 43b(1), da:

(1) predloZzi popolne informacije, ki se zahtevajo z odlo€itvijo v skladu
s ¢lenom 43Db;

(i1) privoli v preiskavo in zlasti zagotovi popolne evidence, podatke,
postopke ali drugo potrebno gradivo ter dopolni in popravi druge
informacije, predloZene v okviru preiskave, odrejene z odlocitvijo v
skladu s ¢lenom 43c;

(111) privoli v inSpekeijski pregled na kraju samem, odrejen z odlocitvijo
v skladu s ¢lenom 43d.

2. Periodi¢na denarna kazen je ucinkovita in sorazmerna. Periodicna denarna
kazen se naloZi za vsak dan zamude.

3. Ne glede na odstavek 2 znesek periodi¢nih denarnih kazni ustreza 3 %
povprecnega dnevnega prometa v preteklem poslovnem letu, za fizi¢ne osebe pa 2 %
povprecnega dnevnega dohodka v preteklem koledarskem letu. Znesek se racuna od
datuma, doloc¢enega v odlocitvi, s katero se naloZzi periodi¢na denarna kazen.

4.  Periodicna denarna kazen se nalozi za obdobje najve¢ Sestth mesecev po
uradnem obvestilu o odlocitvi ESMA. Po preteku tega obdobja ESMA ukrep
pregleda.

Clen 43h
Razkritje, narava, izvrSitev in dodelitev globe in periodi¢nih denarnih kazni

1.  ESMA javnosti razkrije globe in periodi¢ne denarne kazni, ki jih nalozi v
skladu s ¢lenoma 43f in 43g, razen Ce bi razkritje javnosti resno ogrozilo finan¢ne
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trge ali povzrocilo nesorazmerno §kodo vpletenim stranem.

2. Globe in periodicne denarne kazni, naloZzene v skladu s ¢lenoma 43f in 43¢, so
upravne narave.

3. Kadar ESMA odlo¢i, da ne bo nalozil glob ali periodi¢nih denarnih kazni, o
tem ustrezno obvesti Evropski parlament, Svet, Komisijo in pristojne organe zadevne
drzave Clanice ter navede razloge za svojo odlocitev.

4.  Globe in periodi¢ne denarne kazni, naloZene v skladu s ¢lenoma 43f in 43g, so
izvrsljive.

Izvrsitev urejajo pravila civilnopravnega postopka, ki veljajo v drzavi ¢lanici ali tretji
drzavi, kjer poteka.

5. Zneski glob in periodi¢nih denarnih kazni se dodelijo v splo$ni proracun
Evropske unije.

ODDELEK 3
POSTOPKI IN PRESOJA

Clen 43i
Postopkovna pravila za sprejemanje nadzornih ukrepov in nalaganje denarnih kazni

1.  Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko predstavljala eno ali ve¢ krSitev
iz tocke (a) ¢lena 38(1), imenuje neodvisnega preiskovalnega uradnika iz ESMA, da
zadevo raziS€e. Imenovani uradnik ne sodeluje oziroma ni neposredno ali posredno
sodeloval pri potrditvi prospekta, na katerega se nanasa krSitev, in svoje naloge
opravlja neodvisno od odbora nadzornikov ESMA.

2. Preiskovalni uradnik iz odstavka 1 raziS¢e domnevne krSitve ob upostevanju
vseh pripomb preiskovanih oseb in celoten spis s svojimi ugotovitvami predlozi
odboru nadzornikov ESMA.

3. Preiskovalni uradnik lahko v okviru opravljanja svojih nalog zahteva
informacije v skladu s ¢lenom 43b ter izvaja preiskave in inSpekcijske preglede na
kraju samem v skladu s ¢lenoma 43c in 43d.

4.  Preiskovalni uradnik ima pri opravljanju svojih nalog dostop do vseh
dokumentov in informacij, ki jih je ESMA zbral pri nadzornih dejavnostih.

5. Potem ko preiskovalni uradnik zaklju¢i preiskavo in preden spis z
ugotovitvami predloZi odboru nadzornikov ESMA, preiskovanim osebam omogoci,
da podajo izjavo v zvezi s preiskovanimi zadevami. Preiskovalni uradnik svoje
ugotovitve utemelji le z dejstvi, glede katerih so imele zadevne osebe priloznost
podati pripombe.
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6.  V preiskavah v skladu s tem ¢lenom se v celoti upoSteva pravica preiskovanih
oseb do obrambe.

7. Ko preiskovalni uradnik predlozi spis s svojimi ugotovitvami odboru
nadzornikov ESMA, o tem uradno obvesti preiskovane osebe. Zagotovljena jim je
pravica do vpogleda v spis, pri ¢emer se uposteva pravni interes drugih oseb glede
varstva njihovih poslovnih skrivnosti. Pravica do vpogleda v spis ne zajema zaupnih
informacij, ki se nanasajo na tretje osebe.

8. Na podlagi spisa z ugotovitvami preiskovalnega uradnika in potem, ko zadevne
osebe v skladu s ¢lenom 43j podajo izjavo, ¢e so to zahtevale, ESMA odlo¢i, ali so
preiskovane osebe storile eno ali ve€ krSitev iz tocke (a) ¢lena 38(1) in v tem primeru
sprejme nadzorni ukrep v skladu s ¢lenom 43e in nalozi globo v skladu s ¢lenom 43f.

9.  Preiskovalni uradnik ne sodeluje pri posvetovanjih odbora nadzornikov ESMA
niti na noben drug nacin ne posega v proces odloc¢anja tega odbora.

10. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 44, s katerimi se opredeli
poslovnik v zvezi z izvajanjem pooblastil za nalaganje glob ali periodi¢nih denarnih
kazni, vklju¢no z dolocbami glede pravice do obrambe, zaasnimi dolo¢bami in
pobiranjem glob ali periodi¢nih denarnih kazni, in roki zastaranja za nalaganje in
izvrSevanje glob ter periodi¢nih denarnih kazni.

11. Kadar ESMA pri opravljanju svojih nalog v skladu s to uredbo ugotovi, da
obstajajo resni znaki o moznih dejstvih, ki bi lahko veljala za kazniva dejanja, zadeve
za kazenski pregon predlozi pristojnim nacionalnim organom. ESMA poleg tega ne
izreCe glob ali periodi¢nih denarnih kazni, kadar je kot rezultat kazenskega postopka
po nacionalnem pravu Ze postala pravhomocna predhodna oprostilna sodba ali
obsodba, izhajajoca i1z istega dejstva ali dejstev, ki so v osnovi ista.

Clen 43j
ZasliSanje preiskovanih oseb

1.  Pred sprejetjem odlocitev v skladu s ¢leni 43¢, 43f in 43g ESMA preiskovanim
osebam omogoci, da podajo izjavo glede njegovih ugotovitev. Odlocitve ESMA
temeljijo samo na ugotovitvah, v zvezi s katerimi so preiskovane osebe imele
priloZnost podati pripombe.

Prvi pododstavek se ne uporablja, ¢e so potrebni nujni ukrepi v skladu s ¢lenom 43e,
da se prepreci vecja neposredna Skoda za financni sistem. V tem primeru lahko
ESMA sprejme zacasno odlocitev in zadevnim osebam ¢im prej po sprejetju svoje
odloc¢itve omogoci, da podajo izjavo.

2. Med preiskavo se v celoti spoStuje pravica preiskovanih oseb do obrambe.
Zagotovljena jim je pravica do vpogleda v spis ESMA ob upoStevanju pravnega
interesa drugih oseb glede varstva njihovih poslovnih skrivnosti. Pravica do vpogleda
v spis ne velja za zaupne informacije ali notranje pripravljalne dokumente ESMA.
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Clen 43k
Pregled s strani Sodisc¢a

Sodis¢e ima neomejeno pristojnost za presojanje odlocitev, s katerimi je ESMA
nalozil globo ali periodi€no denarno kazen. NaloZeno globo ali periodi¢no denarno
kazen lahko razveljavi, zniza ali zvisa.

ODDELEK 4
PRISTOJBINE IN PRENOS NALOG

Clen 431
Pristojbine za nadzor

1. ESMA izdajateljem, ponudnikom ali osebam, ki prosijo za uvrstitev
v trgovanje na reguliranem trgu, zaracuna pristojbine v skladu s to uredbo in v skladu
z delegiranimi akti, sprejetimi v skladu z odstavkom 3. Te pristojbine v celoti
pokrijejo stroSke ESMA v zvezi s pregledom in potrditvijo prospektov, vklju¢no z
njithovimi dodatki, in uradnim obvesS¢anjem pristojnih organov drzav ¢lanic
gostiteljic o njih ter v zvezi s povracilom vseh stroSkov, ki bi jih lahko imeli pristojni
organi pri izvajanju svojega dela v skladu s to uredbo, zlasti zaradi prenosa nalog v
skladu s ¢lenom 43m.

2. Znesek posamezne pristojbine, ki se zaraCuna dolo¢enemu izdajatelju,
ponudniku ali osebi, ki prosi za uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu, pokrije vse
upravne stroske, ki jth ima ESMA z dejavnostmi v zvezi s prospektom, vkljuéno z
dodatki k prospektu, ki ga pripravi izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za uvrstitev
v trgovanje na reguliranem trgu. Znesek pristojbine je sorazmeren s prometom
izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za uvrstitev v trgovanje na reguliranem trgu.

3.  Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 44, da opredeli vrsto
pristojbin, zadeve, za katere jih je treba placati, njithovo viSino in nacin njihovega
placila.

Clen 43m
Prenos nalog ESMA na pristojne organe

1.  ESMA lahko posamezne nadzorne naloge prenese na pristojni organ drzave
¢lanice v skladu s svojimi smernicami, ki jih izda na podlagi ¢lena 16 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010, kadar je to potrebno za ustrezno opravljanje nadzorne naloge. Te
posamezne nadzorne naloge lahko vkljucujejo zlasti pooblastilo za izvrSevanje
zahtevkov za informacije v skladu s ¢lenom 43b ter za izvajanje preiskav in
inSpekcijskih pregledov na kraju samem v skladu s ¢lenoma 43¢ in 43d.

Z odstopanjem od prvega pododstavka se ne prenaSajo pregled, potrditev in uradno

obvescanje o prospektih, vklju¢no z njihovimi dodatki, ter kon¢ne ocene in nadaljnje
odlocitve v zvezi s krSitvami.
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2.

ESMA se pred prenosom naloge v skladu z odstavkom 1 posvetuje z ustreznim

pristojnim organom o:

3.

(a) obsegu naloge, ki se bo prenesla,
(b) ¢asovnem okviru za izvedbo naloge ter
(©) prenosu potrebnih informacij s strani ESMA in tudi k ESMA.

ESMA v skladu z delegiranim aktom iz ¢lena 431(3) pristojnemu organu

povrne stroSke, ki nastanejo zaradi izvajanja prenesenih nalog.

4,

ESMA v ustreznih casovnih presledkih pregleda vsak prenos v skladu z

odstavkom 1. Prenos se lahko kadar koli preklice.

5.

Prenos nalog ne vpliva na odgovornost ESMA ter ne omejuje njegove

zmoznosti za izvajanje in nadziranje prenesene dejavnosti.*;

Clen 9a
Spremembe Direktive (EU) 2015/849

Direktiva (EU) 2015/849 se spremeni:

(D)

2)

¢len 6 se spremeni:

(a)

(b)

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3. Komisija porocilo iz odstavka 1 da na voljo drzavam c¢lanicam in
pooblas¢enim subjektom za pomoC pri prepoznavanju, razumevanju,
obvladovanju in blazitvi tveganja pranja denarja in financiranja terorizma ter za
to, da bi drugi delezniki, vklju€no z nacionalnimi zakonodajalci, Evropskim
parlamentom, Evropskim ban¢nim organom (v nadaljnjem besedilu: EBA) ter
predstavniki finan¢nih obvescevalnih enot, bolje razumeli tveganja. Porocila se
objavijo najpozneje Sest mesecev po tem, ko so dana na voljo drzavam
¢lanicam, razen tistih elementov iz porocil, ki vsebujejo zaupne informacije.*;

v odstavku 5 se drugi stavek nadomesti z naslednjim:

,»P0 tem EBA izda mnenje vsaki dve leti.*;

¢len 7 se sprement:

(a)

(b)

v odstavku 2 se drugi stavek nadomesti z naslednjim:

»Komisijo, EBA in druge drzave Clanice se uradno obvesti o identiteti tega
organa oziroma opisu mehanizma.*;

v odstavku 5 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:
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3)

(4)

©)

(6)

»>. Drzave Clanice dajo rezultate svojih ocen tveganj, skupaj z njihovimi
posodobitvami, na voljo Komisiji, EBA in drugim drZavam c¢lanicam.*;

v odstavku 17 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

»Evropski nadzorni organi in nato EBA do 26. junija 2017 v skladu s ¢lenom 16
Uredbe (EU) §t. 1093/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne organe ter
kreditne institucije in financ¢ne institucije, o dejavnikih tveganja, ki jih je treba
upostevati, in ukrepih, ki se sprejmejo v primerih, ko so ustrezni poenostavljeni
ukrepi skrbnega preverjanja strank.*;

v odstavku 4 ¢lena 18 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,»4. Evropski nadzorni organi in nato EBA do 26. junija 2017 v skladu s ¢lenom 16
Uredbe (EU) §t. 1093/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne organe ter
kreditne institucije in financ¢ne institucije, o dejavnikih tveganja, ki jih je treba
upostevati, in o ukrepih, ki se sprejmejo v primerih, ko so ustrezni okrepljeni ukrepi
skrbnega preverjanja strank.*;

v ¢lenu 41 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,» 1. Obdelavo osebnih podatkov na podlagi te direktive ureja Direktiva 95/46/ES, kot
je prenesena v nacionalno zakonodajo. Osebne podatke, ki jih na podlagi te direktive
obdela Komisija ali EBA, ureja Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta.”;

¢len 45 se spremeni:
(a) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

»4. Drzave clanice in EBA se medsebojno obves€ajo o primerih, v katerih
pravo tretje drzave ne dovoljuje izvajanja politik in postopkov, zahtevanih na
podlagi odstavka 1. V tak$nih primerih se lahko usklajeno ukrepa, da se doseze
reSitev. Pri ocenjevanju, katere tretje drzave ne dovoljujejo izvajanja politik in
postopkov, zahtevanih na podlagi odstavka 1, drzave clanice in EBA
upostevajo morebitne pravne omejitve, ki bi lahko ovirale pravilno izvajanje
teh politik in postopkov, vklju¢no s tajnostjo, varstvom podatkov in drugimi
ovirami, ki omejujejo izmenjavo informacij, ki bi lahko bile pomembne za ta
namen.*;

(b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,»,0. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolocajo vrsto
dodatnih ukrepov iz odstavka 5 in minimalne ukrepe, ki jih sprejmejo kreditne
institucije in financne institucije, kadar pravo tretje drzave ne dovoljuje
izvedbe ukrepov iz odstavkov 1 in 3.

Osnutke regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka Komisiji
predlozi do 26. decembra 2016.;

(c) odstavek 10 se nadomesti z naslednjim:
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(10)

4.

,»10. EBA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov o merilih za
dolocitev okolis¢in, v katerih je primerno imenovanje osrednje kontaktne tocke
v skladu z odstavkom 9, in opredelitev funkcij osrednjih kontaktnih tock.

Osnutke regulativnih tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka Komisiji
predlozi do 26. junija 2017.%

Clen 48 se spremeni:

(a) v drugem pododstavku odstavka la se zadnji stavek nadomesti z naslednjim:
,Financni nadzorni organi drzav ¢lanic so tudi kontaktne toCke za EBA.*;

(b) v odstavku 10 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,»DO0 26. junija 2017 evropski nadzorni organi in nato EBA v skladu s ¢lenom
16 Uredbe (EU) §t. 1093/2010 izdajo smernice, naslovljene na pristojne
organe, o znacilnostih na tveganju temeljecega pristopa k nadzoru in o ukrepih,
ki jih je treba sprejeti pri izvajanju na tveganju temeljecega nadzora.*;

v oddelku 3 se naslov pododdelka Il nadomesti z naslednjim:
»Sodelovanje z EBA®;
¢len 50 se nadomesti z naslednjim:

,Pristojni organi zagotovijo EBA vse informacije, ki jih potrebuje za
opravljanje svojih nalog v skladu s to direktivo.*;

¢len 62 se spremeni:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,»1. Drzave €lanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi obvestijo EBA o vseh
upravnih sankcijah in ukrepih, izreCenih v skladu s ¢lenoma 58 in 59, zoper
kreditne institucije in finan¢ne institucije, vklju¢no s pritozbami v zvezi z njimi
ter izidom pritozb.*;

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

»3. EBA vzdrzuje spletno mesto s povezavami do objav upravnih sankcij in
ukrepov zoper kreditne institucije in finan¢ne institucije, ki jih je v skladu s
¢lenom 60 izrekel vsak pristojni organ, ter navede obdobje, za katero vsaka
drzava Clanica objavi upravne sankcije in ukrepe.

Clen 10
Prehodne doloc¢be

Clen 1 Postopek za imenovanje ¢lanov izvrsnega odbora se objavi po zadetku
veljavnosti ¢lenov 1, 2 in 3. Dokler vsi ¢lani izvrSnega odbora ne za¢nejo opravljati
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svojih dolZnosti, njihove naloge Se naprej opravljata odbor nadzornikov in upravni
odbor.

Predsedniki, imenovani pred zafetkom veljavnosti ¢lenov 1, 2 in 3, Se naprej
opravljajo svoje naloge in dolznosti do zaklju¢ka svojega mandata. Predsedniki,
imenovani po zacetku veljavnosti clenov 1, 2 in 3, se izberejo in imenujejo v skladu z
novim postopkom imenovanja.

Clen 11
Zacetek veljavnosti in uporabe
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od [24 mesecev po zaCetku veljavnosti].

Cleni 1, 2 in 3 se uporabljajo od [Urad za publikacije: vstaviti datum 3 mesece po
zaCetku veljavnosti]. Vendar se tocka [Clen 62] ¢lena 1, toCka [¢len 62] ¢lena 2 in
tocka [Clen 62] clena 3 uporabljajo od 1.januarja [Urad za publikacije: vstaviti
datum 1. januar leta, ki sledi poteku enoletnega obdobja po zacetku veljavnosti].

Ta uredba je v celoti zavezujo€a in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v
skladu s Pogodbama.

V Bruslju,

Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
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16.7.2018

MNENJE ODBORA ZA PRORACUN

za Odbor za ekonomske in monetarne zadeve

o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spremembi Uredbe (EU) §t. 1093/2010 o
ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski ban¢ni organ), Uredbe (EU) §t.
1094/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za zavarovanja in
poklicne pokojnine), Uredbe (EU) §t. 1095/2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge), Uredbe (EU) $t. 345/2013 o evropskih skladih
tveganega kapitala, Uredbe (EU) $t. 346/2013 o evropskih skladih za socialno podjetnistvo,
Uredbe (EU) §t. 600/2014 o trgih finan¢nih instrumentov, Uredbe (EU) 2015/760 o evropskih
dolgoro¢nih investicijskih skladih, Uredbe (EU) 2016/1011 o indeksih, ki se uporabljajo kot
referencne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah ali za merjenje
uspesnosti investicijskih skladov, in Uredbe (EU) 2017/1129 o prospektu, ki se objavi ob
ponudbi vrednostnih papirjev javnosti ali njihovi uvrstitvi v trgovanje na reguliranem trgu
(COM(2017)0536 — C8-0319/2017 —2017/0230(COD))

Pripravljavec mnenja: Jens Geier

KRATKA OBRAZLOZITEV

Pripravljavec mnenja na splo$no pozdravlja predlog Komisije za revizijo evropskih nadzornih
organov (ESA), predvsem pa predlog za reformo strukture prihodkov teh treh agencij.
Komisija za Evropski ban¢ni organ (EBA) predlaga, naj se stalno osebje po kadrovskem
nacrtu do leta 2022 poveca za 29 oseb, prispevek EU v letni proracun pa naj se v sedanjem
vecletnem finan¢nem okviru (2019-2020) poveca za 6,6 milijonov EUR. Podobno bi se stalno
osebje po kadrovskem nacrtu Evropskega organa za vrednostne papirje in trge (ESMA) do
leta 2022 povecalo za 156 zaposlenih in prispevek EU v letni proracun bi se povecal za

48,5 milijona EUR (2019-2021). Pri Evropskem organu za zavarovanja in poklicne pokojnine
(EIOPA) bi se stalno osebje po kadrovskem nacrtu do leta 2022 povecalo za 35 zaposlenih,
prispevek EU v letni proracun pa za 9,1 milijjona EUR (2019-2020). Poleg tega na
dodeljevanje finan¢nih in ¢loveskih virov teh treh agencij vplivajo tudi drugi zakonodajni
predlogi.

Pripravljavec mnenja meni, da je nujno potrebna reforma na prihodkovni strani. Trenutno se
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prispevek nacionalnih nadzornih organov dolo¢i glede na glasovalne pravice v Svetu. Pri tem
se ne uposteva velikost finan¢nega sektorja drzav Clanic, kar pomeni, da nekatere majhne
drzave ¢lanice z majhnim finan¢nim trgom placajo vec, kot zmorejo ali Zelijo. Komisija zeli s
predlogom razresiti to situacijo, in sicer z uvedbo posrednega financiranja s pristojbinami,
kjer bi nacionalni nadzorni organi v imenu evropskih nadzornih organov pobrali pristojbine
od udelezencev na trgu. S tem bi se zagotovila bolj uravnotezena in poStena porazdelitev
finan¢nega bremena. Pripravljavec mnenja je seznanjen z razlicnimi pravnimi razlagami
pravnih sluzb Sveta in Komisije, vendar meni, da je predlog Komisije bolj posten in razumen.
Obenem pa predlaga spremembe, s katerimi bi zagotovili demokrati¢ni nadzor in ustreznost
pri dolo¢anju na¢inov financiranja s pristojbinami.

Predlaga tudi spremembe, s katerimi bi zagotovili dobro upravljanje teh treh agencij, in sicer s
spremembo glasovalnih pravic in z zagotovitvijo zastopanosti Evropskega parlamenta, kot je
predvideno v skupnem pristopu za agencije. Z ostalimi predlogi sprememb bi zagotovili
ucinkovito rabo virov v evropskih nadzornih organih.

PREDLOGI SPREMEMB

Odbor za proracun poziva Odbor za ekonomske in monetarne zadeve kot pristojni odbor, da
uposteva naslednje predloge sprememb:

Predlog spremembe 1

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(5a)  Evropski nadzorni organi si pri
izvajanju svojih nalog prizadevajo za
spodbujanje sodelovanja in usklajevanja
na ravni Unije med drZavami ¢lanicami,
med institucijami, agencijami in organi
Unije ter med ustreznimi zainteresiranimi
stranmi, da bi dosegli financne prihranke,
preprecili podvajanje dela ter spodbujali
sinergijo in dopolnjevanje.

Predlog spremembe 2

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
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Predlog spremembe 3

Predlog uredbe
Uvodna izjava 26

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(26)  Znotraj vsake kategorije finan¢nih
institucij in udeleZencev na finan¢nem trgu
bi bilo pri ravni prispevkov treba
upostevati, kaksne koristi ima posamezna
finan¢na institucija in udelezenec na
finan¢nem trgu od dejavnosti evropskih
nadzornih organov. Zato bi bilo treba
posamezne prispevke finan¢nih institucij in
udeleZencev na finanénem trgu dolociti
glede na njihovo velikost, da bi se odrazal
njihov pomen na zadevnem trgu. Za
zbiranje zelo majhnih prispevkov bi moral
zagotovila ekonomic¢nost, hkrati pa ve¢jim
podjetjem ne bi bilo treba zagotavljati
nesorazmerno visokih prispevkov.

Predlog spremembe 4

Predlog uredbe

(5b)  Proracun evropskih nadzornih
organov bi bilo treba pripraviti v skladu 7
nacelom na smotrnosti temeljece priprave
proracuna ter pri tem upostevati njihove
cilje in pri¢akovane rezultate njihovih
nalog.

Predlog spremembe

(26)  Znotraj vsake kategorije finan¢nih
institucij in udeleZencev na finan¢nem trgu
bi bilo pri ravni prispevkov treba
upostevati, kaksne koristi ima posamezna
finan¢na institucija in udelezenec na
finan¢nem trgu od dejavnosti evropskih
nadzornih organov. Zato bi bilo treba
posamezne prispevke finan¢nih institucij in
udeleZencev na finan¢nem trgu dolo¢iti
glede na njihovo velikost, da bi se odrazal
njihov pomen na zadevnem trgu ter da ne
bi vplivali na njihovo konkurencnost. Za
zbiranje zelo majhnih prispevkov bi moral
zagotovila ekonomicnost, hkrati pa ve¢jim
podjetjem ne bi bilo treba zagotavljati
nesorazmerno visokih prispevkov.

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 5 — totka b a (novo)

Uredba (EU) st. 1093/2010
Clen 8 — odstavek 1 a —to¢ka ¢ a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

RR\1173968SL.docx
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Predlog spremembe

(ba) v odstavku la se doda naslednja
tocka:

»(ca) spodbuja sodelovanje in
usklajevanje na ravni Unije med driavami
¢lanicami, med institucijami, agencijami
in organi Unije ter med ustreznimi
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Predlog spremembe 5

Predlog uredbe

zainteresiranimi stranmi, da bi dosegli
financne prihranke, preprecili podvajanje
dela ter spodbujali sinergijo in
dopolnjevanje, kar zadeva njihove
dejavnosti. “

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 24 — to¢ka a — to¢ka i a (novo)

Uredba (EU) 8t. 1093/2010
Clen 40 — odstavek 1 — tocka b a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Predlog spremembe

(ia)  vstavi se naslednja tocka (ba):

»(ba) en predstavnik Parlamenta, ki
nima glasovalne pravice; “

Obrazlozitev

Sej odbora nadzornikov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se poveca parlamentarni

nadzor dejavnosti agencije.

Predlog spremembe 6

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 27 — tocka ¢
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 43 — odstavek 4 — pododstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Odbor nadzornikov vsako leto do 30.
septembra na podlagi predloga izvrSnega
odbora sprejme delovni program Organa za
naslednje leto ter ga posreduje v vednost
Evropskemu parlamentu, Svetu in
Komisiji.;

PE625.358v02-00
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Predlog spremembe

Odbor nadzornikov vsako leto do

30. septembra na podlagi predloga
izvr$nega odbora in ob upoStevanju
priporocil medinstitucionalne delovne
skupine za vire decentraliziranih agencij
sprejme delovni program Organa za
naslednje leto ter ga posreduje v vednost
Evropskemu parlamentu, Svetu in
Komisiji.;
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Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne
delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.

Predlog spremembe 7

Predlog uredbe

Clen 1 - odstavek 1 — totka 27 — to¢ka d a (novo)
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 43 — odstavek 6 — pododstavek 2

Veljavno besedilo Predlog spremembe

(da) v odstavku 6 se drugi pododstavek
nadomesti 7 naslednjim:

Vecletni delovni program se sprejme brez » Vecletni delovni program se sprejme ob
poseganja v letni proracunski postopek in upostevanju priporocila
se javno objavi. medinstitucionalne delovne skupine za

vire decentraliziranih agencij in brez
poseganja v letni proracunski postopek in
se javno objavi.*

Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne
delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.

Predlog spremembe 8

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 30
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
Komisija 0zji seznam predlozi v odobritev Komisija 0zji seznam predlozi v odobritev
Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi
tega oZjega seznama sprejme odlocitev o tega oZjega seznama sprejme odlocitev o
imenovanju ¢lanov izvrSnega odbora s imenovanju ¢lanov izvrSnega odbora s
polnim delovnim ¢asom, vkljucno z polnim delovnim ¢asom, vklju¢no z
odgovornim ¢lanom. Izvrsni odbor je odgovornim ¢lanom. Izvrsni odbor je
sestavljen uravnoteZeno in sorazmerno, sestavljen uravnotezeno, fudi glede na
tako da je Unija v njem zastopana kot spol, in sorazmerno, tako da je Unija v
celota. njem zastopana kot celota.
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Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnotezenost in
sorazmernost zagotoviti ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.

Predlog spremembe 9

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 30

Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

OZji seznam je uravnoteZen glede na spol
in driavljanstvo ter zajema kandidate z
izkusSnjami pri delu pri nacionalnem
nadzoru, v upravi Unije in s trinimi
akterji. Seznam za ¢lane s polnim
delovnim Casom ne vsebuje vec kot deset
kandidatov.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnoteZenost in
sorazmernost zagotoviti ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.

Predlog spremembe 10

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 31
Uredba (EU) st. 1093/2010
Clen 45 a — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
1. IzvrSni odbor sprejema odlocitve z 1. [zvr$ni odbor sprejema odlocitve z
navadno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan absolutno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan
ima en glas. Ce je izid glasovanja ima en glas.

neodlocen, je odlocilen glas predsednika.

ObrazlozZitev

Da bi zagotovili ucinkovito odlocanje izvrsilnega odbora, predlagamo zahtevo po absolutni
vecini.
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Predlog spremembe 11

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 38

Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 54 — odstavek 2 — alinea 6 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

— opredelitvi morebitnih sinergij v
zvezi 7 nalogami, ki jih opravljajo evropski
nadzorni organi, za zagotovitey stroSkovne
ucinkovitosti’;

Obrazlozitev

V skladu s skupnim pristopom evropski nadzorni organi optimalno uporabljajo omejene
razpolozljive vire, zato je med nalogami skupnega odbora evropskih nadzornih organov med
drugim tudi opredeljevanje sinergij v zvezi z nalogami, ki jih opravljajo te tri agencije, da bi
preprecili podvajanje in prekrivanje dejavnosti.

Predlog spremembe 12

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 39
Uredba (EU) &t. 1093/2010
Clen 55 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
2. En ¢lan izvrSnega odbora, 2. En ¢lan izvrSnega odbora ter
predstavnik Komisije in ESRB so predstavniki Komisije, Evropskega
povabljeni na seje Skupnega odbora in parlamenta in ESRB so povabljeni na seje
pododborov iz ¢lena 57 kot opazovalci.; Skupnega odbora in pododborov iz

¢lena 57 kot opazovalci.;

Obrazlozitev

Sej skupnega odbora evropskih nadzornih organov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se
poveca parlamentarni nadzor nad dejavnostmi teh treh agencij.

RR\1173968SL.docx 271/293 PE625.358v02-00

SL



SL

Predlog spremembe 13

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 43 — to¢ka a
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 62 — odstavek 1 — tocka a

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(a) izravnalnega prispevka Unije, (a) izravnalnega prispevka Unije,
vkljucenega v splosni prora¢un Unije vkljucenega v splosni prorac¢un Unije
(oddelek o Komisiji), ki ne presega vec kot (oddelek o Komisiji), ki ne presega vec kot
40 % ocenjenih prihodkov Organa; 40 % in ni nigji od 15 % ocenjenih
prihodkov Organa;
Obrazlozitev

Pristop povecanja relativnega zneska posrednega financiranja s pristojbinami je sicer
ustrezen, vendar je treba zagotoviti, da bo stroSke agencije, ki so jasno opredeljeni kot
upravne narave, kot so stroski za najem prostorov in varnostne storitve, placala javnost.
Predlaga se znesek v visini 15 % ocenjenih prihodkov.

Predlog spremembe 14

Predlog uredbe

Clen 1 - odstavek 1 — to¢ka 43 — to¢ka a a (novo)
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 62 — odstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(aa) vstavi se naslednji odstavek 3a:

wla.  Prihodki, ki jih prejme organ, ne
ogroZajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti.

Predlog spremembe 15

Predlog uredbe

Clen 1 - odstavek 1 — to¢ka 43 — to¢ka a b (novo)
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 62 — odstavek 4 — pododstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(ab) v odstavku 4 se doda naslednji
pododstavek:
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Predlog spremembe 16

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 44
Uredba (EU) st. 1093/2010
Clen 62 a — odstavek 1 —to¢ka b

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti placajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njihov pomen na trgu.

Predlog spremembe 17

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 44
Uredba (EU) st. 1093/2010
Clen 62 a — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Z merili iz tocke (b) prvega odstavka se

ey e

katerimi ni treba placevati prispevkov, ali
minimalni zneski, od katerih prispevki ne
smejo biti nizji.*;

RR\1173968SL.docx
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»Ocene temeljijo na ciljih in pricakovanih
rezultatih iz letnega delovnega programa
iz ¢lena 47(2) ter v skladu 7 nacelom na
smotrnosti temeljece priprave proracuna
upostevajo financne vire, ki so potrebni za
dosego teh ciljev in pricakovanih
rezultatov. “

Predlog spremembe

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti placajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njithov pomen na trgu ter da ne bi
vplivali na njihovo konkurencnost.

Predlog spremembe

Komisija se pred sprejetjem delegiranega
akta o izracunu letnega prispevka
finanénih institucij posvetuje z
zainteresiranimi stranmi in nacionalnimi
nadzornimi organi. O delegiranem aktu
pred njegovim sprejetjem obvesti Evropski
parlament in Svet. Delegirani akt je
casovno omejen in vsebuje
samoderogacijsko klavzulo. Z merili iz
tocke (b) prvega odstavka se lahko dolocijo

R

placevati prispevkov, ali minimalni zneski,
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od katerih prispevki ne smejo biti nizji.*;

Obrazlozitev

Da bi zagotovili, da so v predlogu delegiranega akta o financiranju agencij, ki ga pripravi
Komisija, uravnotezeno upostevani interesi zainteresiranih strani, nacionalnih nadzornih
organov in proracunskega organa Unije, Komisija te akterje vkljuci v pripravo akta.
Delegirani akt je casovno omejen, da se zagotovi demokraticni nadzor.

Predlog spremembe 18

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 53 a (novo)
Uredba (EU) s§t. 1093/2010

Clen 73 — odstavek 3

Veljavno besedilo Predlog spremembe

(53a) V ¢lenu 73 se odstavek 3
nadomesti 7 naslednjim:

3. Prevajalske storitve, potrebne za 193 Prevajalske storitve, potrebne za
delovanje Organa, zagotovi Prevajalski delovanje Organa, zagotavljajo Prevajalski
center za organe Evropske unije. center za organe Evropske unije ali drugi

ponudniki prevajalskih storitev v skladu s
pravili o javnem narocanju in v mejah,
dolocenih 7 ustreznimi financénimi
pravili.“;

ObrazlozZitev

Namen tega predloga spremembe je agenciji omogociti prilagodljivost pri prevajalskih
storitvah.

Predlog spremembe 19

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 54 a (novo)
Uredba (EU) st. 1093/2010

Clen 74 — odstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(54a) v Clenu 74 se vstavi naslednji
odstavek:

»Organ tesno sodeluje 7 drugimi
institucijami, agencijami in organi Unije,
zlasti tistimi, ki imajo sedeZ na isti

PE625.358v02-00 274/293 RR\1173968SL.docx

SL



lokaciji, da bi dosegel financne
prihranke.“

Predlog spremembe 20

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 5 — totka a — to¢ka v a (novo)
Uredba (EU) s§t. 1094/2010

Clen 8 — odstavek 1 — to¢ka m a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(va) doda se naslednja tocka:

»(ma) za spodbujanje sodelovanja in
usklajevanja na ravni Unije med driavami
Clanicami, institucijami, agencijami in
organi Unije ter ustreznimi
zainteresiranimi stranmi, da bi dosegli
financne prihranke, preprecili podvajanje
dela ter spodbujali sinergijo in
dopolnjevanje, kar zadeva njihove
dejavnosti. “

Predlog spremembe 21

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 27 — toka a — to¢ka i a (novo)
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 40 — odstavek 1 —to¢ka b a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(ia)  vstavi se naslednja tocka (ba):

»w(ba) en predstavnik Parlamenta, ki
nima glasovalne pravice;

Obrazlozitev

Sej odbora nadzornikov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se poveca parlamentarni
nadzor dejavnosti agencije.
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Predlog spremembe 22

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 30 — tocka ¢
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 43 — odstavek 4 — pododstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
,,Odbor nadzornikov vsako leto do 30. ,,Odbor nadzornikov vsako leto do 30.
septembra na podlagi predloga izvrSnega septembra na podlagi predloga izvrSnega
odbora sprejme delovni program Organa za odbora in ob upostevanju priporocil
naslednje leto ter ga posreduje v vednost medinstitucionalne delovne skupine za
Evropskemu parlamentu, Svetu in vire decentraliziranih agencij sprejme
Komisiji.*; delovni program Organa za naslednje leto

ter ga posreduje v vednost Evropskemu
parlamentu, Svetu in Komisiji.*

Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne
delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.

Predlog spremembe 23

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 30 — to¢ka d a (novo)
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 43 — odstavek 6 — pododstavek 2

Veljavno besedilo Predlog spremembe

(da) v odstavku 6 se drugi pododstavek
nadomesti 7 naslednjim:

Veéletni delovni program se sprejme brez » Vecletni delovni program se sprejme ob
poseganja v letni proracunski postopek in upostevanju priporocila
se javno objavi. medinstitucionalne delovne skupine za

vire decentraliziranih agencij in brez
poseganja v letni proracunski postopek ter
se javno objavi.“

Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne
delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.
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Predlog spremembe 24

Predlog uredbe

Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 33
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Komisija 0zji seznam predloZi v odobritev
Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi
tega ozjega seznama sprejme odlocitev o
imenovanju ¢lanov izvr§nega odbora s
polnim delovnim ¢asom, vkljuéno z
odgovornim ¢lanom.

Predlog spremembe

Komisija 0zji seznam predloZi v odobritev
Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi
tega ozjega seznama sprejme odlocitev o
imenovanju ¢lanov izvr$nega odbora s
polnim delovnim €¢asom, vkljuéno z
odgovornim ¢lanom. IzvrSni odbor je
sestavljen uravnoteZeno, tudi glede na
spol, in sorazmerno, tako da je Unija v
njem zastopana kot celota.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnoteZenost in
sorazmernost zagotoviti Ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.

Predlog spremembe 25

Predlog uredbe
Clen 1 — odstavek 1 — to¢ka 33
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Predlog spremembe

OZji seznam je uravnoteZen glede na spol
in driavljanstvo ter zajema kandidate z
izkuSnjami pri delu pri nacionalnem
nadzoru, v upravi Unije in s trinimi
akterji. Seznam za ¢lane s polnim
delovnim Casom ne vsebuje vec kot deset
kandidatov.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnoteZenost in
sorazmernost zagotoviti ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.
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Predlog spremembe 26

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 34
Uredba (EU) st. 1094/2010
Clen 45 a — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
1. IzvrSni odbor sprejema odlocitve z 1. [zvr$ni odbor sprejema odlocitve z
navadno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan absolutno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan
ima en glas. Ce je izid glasovanja ima en glas.

neodlocen, je odlocilen glas predsednika.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili ucinkovito odlocanje izvrsilnega odbora, predlagamo zahtevo po absolutni
vecini.

Predlog spremembe 27

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 41

Uredba (EU) s§t. 1094/2010

Clen 54 — odstavek 2 — alinea 6 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

”— opredelitvi morebitnih sinergij v
zvezi 7 nalogami, ki jih opravljajo evropski
nadzorni organi, za zagotavljanje
stroSkovne ucinkovitosti; “

Obrazlozitev

V skladu s skupnim pristopom evropski nadzorni organi optimalno uporabljajo omejene
razpolozljive vire, zato je med nalogami skupnega odbora evropskih nadzornih organov med
drugim tudi opredeljevanje sinergij v zvezi z nalogami, ki jih opravljajo te tri agencije, da bi
preprecili podvajanje in prekrivanje dejavnosti.

Predlog spremembe 28

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — totka 42
Uredba (EU) s§t. 1094/2010
Clen 55 — odstavek 2
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija

A En ¢lan izvrSnega odbora,
odgovorni ¢lan v skladu s ¢lenom 47(8a),
predstavnik Komisije in predstavnik
ESRB so povabljeni na seje Skupnega
odbora in pododborov iz ¢lena 57 kot
opazovalci.*;

Predlog spremembe

2. En ¢lan izvrSnega odbora,
odgovorni ¢lan v skladu s ¢lenom 47(8a)
ter predstavniki Komisije, Evropskega
parlamenta in ESRB so povabljeni na seje
Skupnega odbora in pododborov iz

¢lena 57 kot opazovalci.*;

Obrazlozitev

Sej skupnega odbora evropskih nadzornih organov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se
poveca parlamentarni nadzor nad dejavnostmi teh treh agencij.

Predlog spremembe 29

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 46 — tocka a
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 62 — odstavek 1 — tocka a

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(a) izravnalnega prispevka Unije,
vkljuc¢enega v splosni prora¢un Unije
(oddelek o Komisiji), ki ne presega vec kot
40 % ocenjenih prihodkov Organa;

Predlog spremembe

(a) izravnalnega prispevka Unije,
vkljucenega v splosni prora¢un Unije
(oddelek o Komisiji), ki ne presega vec kot
40 % in ni nizji od 15 % ocenjenih
prihodkov Organa;

Obrazlozitev

Pristop povecanja relativnega zneska posrednega financiranja s pristojbinami je sicer
ustrezen, vendar je treba zagotoviti, da bo stroske agencije, ki so jasno opredeljeni kot
upravne narave, kot so stroski za najem prostorov in varnostne storitve, placala javnost.
Predlaga se znesek v visini 15 % ocenjenih prihodkov.

Predlog spremembe 30

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 46 — to¢ka a a (novo)

Uredba (EU) 8t. 1094/2010
Clen 62 — odstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija
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(aa) vstavi se naslednji odstavek:
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Predlog spremembe 31

Predlog uredbe

wla. Prihodki, ki jih prejme organ, ne
ogrozajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti. “

Clen 2 - odstavek 1 — to¢ka 46 — to¢ka a b (novo)

Uredba (EU) &t. 1094/2010

Clen 62 — odstavek 4 — pododstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Predlog spremembe 32

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 47
Uredba (EU) st. 1094/2010
Clen 62 a — odstavek 1 — to¢ka b

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti plaajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njihov pomen na trgu.

PE625.358v02-00
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Predlog spremembe

(ab) v odstavku 4 se doda naslednji
pododstavek:

»Ocene temeljijo na ciljih in pricakovanih
rezultatih iz letnega delovnega programa
iz ¢lena 43(4) ter v skladu 7 nacelom na
smotrnosti temeljece priprave proracuna
upostevajo financne vire, ki so potrebni za
dosego teh ciljev in pricakovanih
rezultatov.*

Predlog spremembe

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti placajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njithov pomen na trgu ter da ne bi
vplivali na njihovo konkurencnost.
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Predlog spremembe 33

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 47
Uredba (EU) st. 1094/2010
Clen 62 a — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Z merili iz tocke (b) prvega odstavka se
katerimi ni treba placevati prispevkov, ali
minimalni zneski, od katerih prispevki ne
smejo biti nizji.*;

Predlog spremembe

Komisija se pred sprejetjem delegiranega
akta o izracunu letnega prispevka
financnih institucij posvetuje z
zainteresiranimi stranmi in nacionalnimi
nadzornimi organi. O delegiranem aktu
pred njegovim sprejetjem obvesti Evropski
parlament in Svet. Delegirani akt je
casovno omejen in vsebuje
samoderogacijsko klavzulo. Z merili 1z
tocke (b) prvega odstavka se lahko dolocijo
placevati prispevkov, ali minimalni zneski,
od katerih prispevki ne smejo biti nizji.*;

Obrazlozitev

Da bi zagotovili, da so v predlogu delegiranega akta o financiranju agencij, ki ga pripravi
Komisija, uravnotezeno upostevani interesi zainteresiranih strani, nacionalnih nadzornih
organov in proracunskega organa Unije, Komisija te akterje vkljuci v pripravo akta.
Delegirani akt je casovno omejen, da se zagotovi demokraticni nadzor.

Predlog spremembe 34

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 56 a (novo)
Uredba (EU) st. 1094/2010

Clen 73 — odstavek 3

Veljavno besedilo

3. Prevajalske storitve, potrebne za
delovanje Organa, zagotovi Prevajalski
center za organe Evropske unije.
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Predlog spremembe

(56a) v Clenu 73 se odstavek 3 nadomesti
z naslednjim:

3 Prevajalske storitve, potrebne za
delovanje Organa, zagotavljajo Prevajalski
center za organe Evropske unije ali drugi
ponudniki prevajalskih storitev v skladu s
pravili o javnem narocanju in v mejah,
dolocenih 7 ustreznimi finanénimi
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pravili.“;
Obrazlozitev

Namen tega predloga spremembe je agenciji omogociti prilagodljivost pri prevajalskih
storitvah.

Predlog spremembe 35

Predlog uredbe

Clen 2 — odstavek 1 — to¢ka 57 a (novo)
Uredba (EU) s§t. 1094/2010

Clen 74 — odstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(57a) v Clenu 74 se vstavi naslednji
odstavek:

»Organ tesno sodeluje 7 drugimi
institucijami, agencijami in organi Unije,
zlasti tistimi, ki imajo sedeZ na isti
lokaciji, da bi dosegel financne prihranke.

«

Predlog spremembe 36

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — totka 5 — toka b
Uredba (EU) s§t. 1095/2010

Clen 8 — odstavek 1 a

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
la. Pri opravljanju svojih nalog v la. »Organ pri opravljanju svojih
skladu s to uredbo Organ uposteva nalog v skladu s to uredbo:

tehnoloske inovacije, inovativne in
trajnostne poslovne modele ter
vkljucevanje dejavnikov, povezanih 7
okoljem, druzbo in upravljanjem.;

(a) uposteva tehnoloSke inovacije,
inovativne in trajnostne poslovne modele
ter povezovanje dejavnikov, povezanih z
okoljem, druzbo in upravljanjem.*;

(b) spodbuja sodelovanje in usklajevanje
na ravni Unije med drZavami ¢lanicami,
institucijami, agencijami in organi Unije
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ter ustreznimi zainteresiranimi stranmi,
da bi dosegli financéne prihranke,
preprecili podvajanje dela ter spodbujali
sinergijo in dopolnjevanje, kar zadeva
njihove dejavnosti. “

Predlog spremembe 37

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 25 — toka a — to¢ka i a (novo)
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 40 — odstavek 1 — tocka a b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(ia) vstavi se naslednja tocka (ab):

w(ab) en predstavnik Parlamenta, ki
nima glasovalne pravice;

Obrazlozitev

Sej odbora nadzornikov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se poveca parlamentarni
nadzor dejavnosti agencije.

Predlog spremembe 38

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — toka 29 — to¢ka ¢
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 43 — odstavek 4 — pododstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
,,Odbor nadzornikov vsako leto do 30. ,,Odbor nadzornikov vsako leto do 30.
septembra na podlagi predloga izvrSnega septembra na podlagi predloga izvrSnega
odbora sprejme delovni program Organa za odbora in ob upostevanju priporocil
naslednje leto ter ga posreduje v vednost medinstitucionalne delovne skupine za
Evropskemu parlamentu, Svetu in vire decentraliziranih agencij sprejme
Komisiji.*; delovni program Organa za naslednje leto

ter ga posreduje v vednost Evropskemu
parlamentu, Svetu in Komisiji.*

Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne
delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.
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Predlog spremembe 39

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 29 — to¢ka d a (novo)

Uredba (EU) 8t. 1095/2010
Clen 43 — odstavek 6 — pododstavek 2

Veljavno besedilo

Vecletni delovni program se sprejme brez
poseganja v letni proracunski postopek in
se javno objavi.

Predlog spremembe

(da) v odstavku 6 se drugi pododstavek
nadomesti 7 naslednjim:

» Vecletni delovni program se sprejme ob
upostevanju priporocila
medinstitucionalne delovne skupine za
vire decentraliziranih agencij in brez
poseganja v letni proracunski postopek ter
se javno objavi.“

Obrazlozitev

Agencija pri odobritvi letnega delovnega programa uposteva priporocila medinstitucionalne

delovne skupine za vire decentraliziranih agencij.

Predlog spremembe 40

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 32
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Komisija 0zji seznam predloZi v odobritev
Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi
tega ozjega seznama sprejme odlocCitev o
imenovanju ¢lanov izvr§nega odbora s
polnim delovnim ¢asom, vklju¢no z
odgovornim ¢lanom. Izvr$ni odbor je
sestavljen uravnoteZeno in sorazmerno,
tako da je Unija v njem zastopana kot
celota.

Predlog spremembe

Komisija 0zji seznam predloZi v odobritev
Evropskemu parlamentu. Svet po odobritvi
tega ozZjega seznama sprejme odlocitev o
imenovanju ¢lanov izvr$nega odbora s
polnim delovnim €¢asom, vkljucno z
odgovornim ¢lanom. Izvr$ni odbor je
sestavljen uravnotezeno, tudi glede na
spol, in sorazmerno, tako da je Unija v
njem zastopana kot celota.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnoteZenost in
sorazmernost zagotoviti ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.
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Predlog spremembe 41

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 32

Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 45 — odstavek 2 — pododstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

O7ji seznam je uravnotezen glede na spol
in driavljanstvo ter zajema kandidate 7
izkuSnjami pri delu pri nacionalnem
nadzoru, v upravi Unije in s trinimi
akterji. Seznam za Clane s polnim
delovnim casom ne vsebuje vec kot deset
kandidatov.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili izbiro najboljsega moznega kandidata, je treba uravnotezenost in
sorazmernost zagotoviti ze pri pripravi seznama, ki ga mora odobriti Evropski parlament.

Predlog spremembe 42

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — totka 33
Uredba (EU) st. 1095/2010
Clen 45 a — odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
1. Izvr$ni odbor sprejema odlocitve z 1. Izvr$ni odbor sprejema odlocitve z
navadno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan absolutno vecino svojih ¢lanov. Vsak ¢lan
ima en glas. Ce je izid glasovanja ima en glas.

neodlocen, je odlocilen glas predsednika.

Obrazlozitev

Da bi zagotovili ucinkovito odlocanje izvrsilnega odbora, predlagamo zahtevo po absolutni
vecini.
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Predlog spremembe 43

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 41

Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 54 — odstavek 2 — alinea 6 b (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

v opredelitvi morebitnih sinergij v
zvezi 7 nalogami, ki jih opravljajo evropski
nadzorni organi, za zagotavljanje
stroskovne ucinkovitosti*;

Obrazlozitev

V skladu s skupnim pristopom evropski nadzorni organi optimalno uporabljajo omejene
razpoloZljive vire, zato je med nalogami skupnega odbora evropskih nadzornih organov med
drugim tudi opredeljevanje sinergij v zvezi z nalogami, ki jih opravljajo te tri agencije, da bi
preprecili podvajanje in prekrivanje dejavnosti.

Predlog spremembe 44

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — totka 42
Uredba (EU) s§t. 1095/2010
Clen 55 — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
WA En ¢lan izvrSnega odbora, A En ¢lan izvrSnega odbora ter
predstavnik Komisije in ESRB so predstavniki Komisije, Evropskega
povabljeni na seje Skupnega odbora in parlamenta in ESRB so povabljeni na seje
pododborov iz ¢lena 57 kot opazovalci.*; Skupnega odbora in pododborov iz ¢lena

57 kot opazovalci.*;

ObrazlozZitev

Sej skupnega odbora evropskih nadzornih organov se udelezi predstavnik Parlamenta, da se
poveca parlamentarni nadzor nad dejavnostmi teh treh agencij.

Predlog spremembe 45

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 45 — to¢ka a a (novo)
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 62 — odstavek 1 a (novo)
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Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(aa) vstavi se naslednji odstavek:

wla. Prihodki, ki jih prejme organ, ne
ogroZajo njegove neodvisnosti ali
objektivnosti. “

Predlog spremembe 46

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 45 — to¢ka a b (novo)
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 62 — odstavek 4 — pododstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(ab) v odstavku 4 se doda naslednji
pododstavek:

»Ocene temeljijo na ciljih in pricakovanih
rezultatih iz letnega delovnega programa
iz ¢lena 43(4) ter v skladu 7 nacelom na
smotrnosti temeljece priprave proracuna
upostevajo financne vire, ki so potrebni za
dosego teh ciljev in pricakovanih
rezultatov.*

Predlog spremembe 47

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 46 — tocka a
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 62 — odstavek 1 — tocka a

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe
(a) izravnalnega prispevka Unije, (a) izravnalnega prispevka Unije,
vkljuc¢enega v splosni prora¢un Unije vkljucenega v splosni prora¢un Unije
(oddelek o Komisiji), ki ne presega vec kot (oddelek o Komisiji), ki ne presega ve¢ kot
40 % ocenjenih prihodkov Organa; 40 % in ni niZji od 15 % ocenjenih
prihodkov Organa;
Obrazlozitev

Pristop povecanja relativnega zneska posrednega financiranja s pristojbinami je sicer
ustrezen, vendar je treba zagotoviti, da bo stroske agencije, ki so jasno opredeljeni kot
upravne narave, kot so stroski za najem prostorov in varnostne storitve, placala javnost.
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Predlaga se znesek v visini 15 % ocenjenih prihodkov.

Predlog spremembe 48

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 46
Uredba (EU) st. 1095/2010
Clen 62 a — odstavek 1 —to¢ka b

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti pla¢ajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njihov pomen na trgu.

Predlog spremembe 49

Predlog uredbe

Clen 3 — odstavek 1 — to¢ka 47
Uredba (EU) st. 1095/2010
Clen 62 a — odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija

Z merili iz tocke (b) prvega odstavka se
katerimi ni treba placevati prispevkov, ali
minimalni zneski, od katerih prispevki ne
smejo biti nizji.*;

Predlog spremembe

(b) primerna in objektivna merila za
dolocitev letnih prispevkov, ki jih na
podlagi svoje velikosti placajo posamezne
finan¢ne institucije, ki spadajo na podrocje
uporabe aktov Unije iz ¢lena 1(2), tako da
se odraza njithov pomen na trgu ter da ne bi
vplivali na njihovo konkurencnost.

Predlog spremembe

Komisija se pred sprejetjem delegiranega
akta o izracunu letnega prispevka
financnih institucij posvetuje z
zainteresiranimi stranmi in nacionalnimi
nadzornimi organi. O delegiranem aktu
pred njegovim sprejetjem obvesti Evropski
parlament in Svet. Delegirani akt je
casovno omejen in vsebuje
samoderogacijsko klavzulo. Z merili 1z
tocke (b) prvega odstavka se lahko dolocijo
placevati prispevkov, ali minimalni zneski,
od katerih prispevki ne smejo biti nizji.*;

Obrazlozitev

Da bi zagotovili, da so v predlogu delegiranega akta o financiranju agencij, ki ga pripravi
Komisija, uravnotezeno upostevani interesi zainteresiranih strani, nacionalnih nadzornih
organov in proracunskega organa Unije, Komisija te akterje vkljuci v pripravo akta.
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Delegirani akt je casovno omejen, da se zagotovi demokraticni nadzor.

Predlog spremembe 50

Predlog uredbe

Clen 3 - odstavek 1 — totka 56 a (novo)
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 73 — odstavek 3

Veljavno besedilo Predlog spremembe

(56a) v Clenu 73 se odstavek 3 nadomesti
z naslednjim:

3. Prevajalske storitve, potrebne za »3. Prevajalske storitve, potrebne za
delovanje Organa, zagotovi Prevajalski delovanje Organa, zagotavljajo Prevajalski
center za organe Evropske unije. center za organe Evropske unije ali drugi

ponudniki prevajalskih storitev v skladu s
pravili o javnem narocanju in v mejah,
doloCenih 7 ustreznimi financnimi
pravili.*;

Obrazlozitev

Namen tega predloga spremembe je agenciji omogociti prilagodljivost pri prevajalskih
storitvah.

Predlog spremembe 51

Predlog uredbe

Clen 3 - odstavek 1 — totka 56 a (novo)
Uredba (EU) st. 1095/2010

Clen 74 — odstavek 1 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(56a) v Clenu 74 se vstavi naslednji
odstavek:

»Organ tesno sodeluje z drugimi
institucijami, agencijami in organi Unije,
zlasti tistimi, ki imajo sede? na isti
lokaciji, da bi dosegel financne
prihranke.“
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